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INTRODUCTION

Salamis, one of the decisive battles of the worlds

which saved not only Greece but western civilization^

is a connecting link between the three great Attic

tragedians. Aeschylus, then in his prime, fought

himself and celebrated the victory in his Persae
;

Sophocles, a boy of fifteen, was chosen for his beauty

and musical skill as leader of the youthful choir who

danced and sang a paean round the trophy ; and

Euripides, according to tradition, was born on the

very day of the battle.

In his art, no less than in his age, Sophocles stands

half way between the primitive faith and large

utterance of Aeschylus, the " superaian," and the

lyric pathos, " the touch of all things human," of

Euripides the Rationalist.

Of his private life, if we neglect later myth and

gossip, there is little to tell. As Phrynicus wrote

shortly after his death, " Thus happily ended a life

without one mishap." He was born at Colonus

(495 B.C.), that deme of Athens which he afterwards

immortalized in what Cicero pronounced the sweetest

?h
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INTRODUCTION

of all lyricSj and his father Sophilus^ [a well-to-do

Athenian (probably a master-cutler) gave him the

best education of the day in music, dancing, and

gymnastics. Endowed with every gift of nature,

both physical and mental, from the very first,

he carried all before him. When he began to

dramatize we know not, but in 468 he won the

first prize, probably with the Triptolemus, a lost play,

and there is no reason to doubt the story that it

was awarded to him by Cimon, the successful general

to whom the Archon Eponymus of the year deferred

the decision.

The year 440 b.c. was to Sophocles what 1850 a.d.

was to Tennyson, the grand climacteric of his life.

After, and partly at least in consequence of his

Antigone, which took the town by storm, he was

appointed one of the ten strategi sent with Pericles

to reduce the aristocratic revolt in Samos. If the

poet won no fresh laurels in the field he did not

forfeit the esteem and admiration of his countrymen,

who conferred on him various posts of distinction,

just as the age of Queen Anne rewarded Addison and

Prior with secretaryships, or as the United States

sent us Lowell as ambassador. He was President

of the 'EXXr/vora/xiat or Imperial Treasurers of the

tribute. After the Sicilian disaster in 413 he Avas

viii



INTRODUCTION

appointed a member of the lipo/SovXoL or Committee

of Public Safety. The pretty story told by Cicero in the

De Senectute of his last appearance in public in extreme

old age and his triumphant acquittal by the jury

is too familiar to be repeated, and is probably a fiction,

but it serves as evidence of his popularity to the very

end. He had seen the rise of Athens and identified

himself with her glory, and he was spared by a happy

death from witnessing her final fall at the battle of

Aegospotami (405 b.c).

" His life was gentle." Gentle is the word by which

critics ancient and modern have agreed to characterize

him. The epitaph is Shakespeare's, and Ben Jonson

applies it to Shakespeare himself, but it fits even

more aptly the sweet singer of Colonus, in whom
" the elements were so mixed " as to form what

the Greeks expressed by cukoXos. In the famous

line of Aristophanes

:

6 5' eu/coAos jJikv ivdd5\ eu/coAos 5' e/te?.

Sweet-tempered as on earth, so here below.

The one aspersion on his character is that in his

younger days he was a passionate lover, but the charge

rests on a passage in the opening scene of the Republic

of Plato which will bear a milder interpretation. When
Sophocles, as there reported, expressed his satisfaction
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at escaping from a savage and tyrannous monster, he

surely did not mean that he had been a libertine,

but that old age had removed him from temptations

to which he may never have succumbed. In all

antiquity there is not a purer-minded poet, and (as in

the case of Virgil and Shakespeare) we may discredit

and ignore the unsavoury gossip of Athenaeus and the

scandal-mongers of a later age.

Since his death the fame of Sophocles has grown

and never suffered eclipse. To Aristotle no less

than to Aristophanes he is the greatest of dramatists,

and in the Poetics the Oedipus Rex is held up as the

model of a tragedy. To Virgil who freely imitated

him '^'^the buskin of Sophocles" is a synonym for

dramatic perfection. Racine and Lessing prized him

no less highly, and Sophocles was the volume that

Shelley carried with him to his watery grave.

The Merope of Matthew Arnold is a far-off echo of

the Electra of Sophocles, and no finer or truer tribute

has been paid to a poet than the sonnet in which

Arnold renders his special thanks to him

"Whose even-balanced soul,

From first youth tested up to extreme old age,

Business could not make dull, nor passion wild ;

Who saw Ufe steadily, and saw it whole,

The mellow glory of the Attic stage,

Singer of sweet Colonus and its child."



INTRODUCTION

For a discussion of the genius of Sophocles as a

dramatist and a poet, his relation to his older and

younger contemporary, his religious and political

creed,we must be content to refer our readers to the

Bibliography, but a few words may be permitted on

his language as it affects the translator. Dr. Warren

has pronounced Sophocles "the least translatable

and the least imitable of the Greeks," and it is in the

second epithet that the translator may find his best

excuse for attempting the impossible. Greek critics

assigned to Sophocles in his maturity " the common

or middle diction," that is, a diction halfway between

the pomp of Aeschylus and the language of everyday

prose, and Wordsworth might have taken him to

illustrate the canon laid down in his Preface to

" Lyrical Ballads." Coleridge might no less have

chosen Sophocles to refute that canon. The words

themselves are familiar in men's ears, but in So-

phocles they have gained a new significance, some-

times simply from their collocation, sometimes by a

reversion to their first meanings, oftener because

(as in Virgil) they denote one thing and connote

others. It is no paradox to say that the ease, the

simplicity, the seeming transparency of the language,

constitute the translator's main difficulty. In the

present instance he is painfully conscious of his

xi
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failure to preserve this simplicity and transfer these

latent meanings, but he has sought to be faithful and

the prospect of the text facing him has been a

righteous terror. At the same time he has held as a

first principle that, whatever else it is, a translation

must be English, that is to say, it must be intelligible

and enjoyable without a knowledge of the original.

One or two instances may be given from the

Oedipus Rex. Line 67 is literally rendered by Jebb,

" I have gone many ways in the wanderings of

thought," but to a Greek scholar it is no less sublime

than, in another style, Milton's " thoughts that

wander through eternity." To convey this sub-

limity in another tongue is as hard as it would

be to render in French " Tears, idle tears, I know

not what they mean." Lines 736-7 are the turning

point, the climax, as it were, of the play, but in

language they hardly differ from prose :
—" As I heard

you speak just now, lady, what wandering of the soul,

what upheaval of the mind, have come upon me !

"

The second point may be illustrated from a recent

version of the play by an eminent Professor. He
begins,

" Fresh brood of bygone Cadmus, children dear,

What is this posture of j'our sessions here

—Betufted on your supplicating rods?"

xii
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We defy any Englishman without a knowledge of

the Greek to make any sense of the third line. So

with the Choruses. To preserve in rhyme the

correspondence of Strophe and Antistrophe (Turn

and Counterturn they are here called), is at best an

exhibition of tight-rope dancing.

These seven plays are all that are left to us of

some 120, except in fragments and a considerable

portion of a Satyric Drama, the ^l^^yevraL or Trackers.

The order in which they were composed and

produced is largely a matter of conjecture. All we

know for certain is that the Antigone was the first

(some, however, put the AJax before it), and the

Oedipus Coloneus, produced by the poet's grandson,

three years after the death of Sophocles, was the last

of the seven. The following may be taken as an

approximation:

—

Antigone, Elecira, AJax, Oedipus Rex,

Trachiniae, Philoctetes, Oedipus Coloneus.

The Greek text is based on Dindorf (latest

edition), but this has been carefully collated with

Jebb's edition and in most cases the English has

been preferred to the German editor.

It remains to express my deep obligations not only

to the text but to the commentary and prose trans-

lation of the great scholar who for more than forty

years honoured me with his friendship. I have not

xiii



INTRODUCTION

consciously borrowed from his rendering, but there

is hardly a line in which I am not indebted to him

for a fuller appreciation of the meaning and

significance.

To three other life-long friends, all three rival

translators of Sophocles in whole or in part,

I am indebted for generous help and counsel.

Sir George Young, Mr. E. D. A. Morshead, and

Professor Gilbert Murray read and freely criticized

my first essay which has been kept for more than the

statutory nine years oi Horace, and it was their

encouragement that made me persevere in what has

proved the pleasantest of all holiday tasks.

XIV
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ARGUMENT

To Ldius, King of Thebes, an oracle foretold that the

child born to him by his queen Jocasta would slay his

father and wed his mother. So when in time a son was

born the infant's feet were riveted together and he was left

to die on Mount Cithaeron. But a shepherd found

the babe and tended him, a?id delivered him to another

shepherd tvho took him to his master, the King of Corinth.

Polybus being childless adopted the boy, who greiv up

believing that he was indeed the Kings son. Afterwards

doubting his parentage he inquired of the Delphic god

and heard himself the iveird declared before to Ldius.

Wherefore he fed from what he deemed his fathers

house and in his flight he encountered and umvittingly

slew his father Ldius. Arriving at Thebes he answered

the riddle of the Sphinx and the grateful Thebans made

their deliverer king. So he reigned in the room of Lams,

and espoused the widowed queen. Children were bom to

them and Thebes prospered under his rule, but again a

grievous plague fell upon the city. Again the oracle was

consulted and it bade them purge themselves of blood-



ARGUMENT

guiltiness. Oedipus denounces the crime of which he is

unaivare, and undertakes to track out the criminal. Step

by step it is brought home to him that he is the man. The

closing scene reveals Jocasta slain by her own hand and

Oedipus blinded by his own act and prayingfor death or

exile.
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DRAMATIS PERSONAE

Oedipus.

The Priest of Zeus.

Creon.

Chorus of Theban Elders.

Teiresias.

JOCASTA.

Messenger.

Herd of Laius.

Second Messenger.

Scene :—Thebes. Before the Palace of Oedipus.



OIAinOY2 TYPANN02

OIAinOT2

'n reKva, KaB/jiOV rod irakai vea Tpo<f)ri,

Tiva^ TToO' eSpa^; rdaSe /jlol Ood^ere

lKTr)pioi^ KXahoiaiv e^earefxixevoL ;

7roXt9 S' ofjbov fiev Ov/jna/jidTayv ye^L,

6/jLOV Se iratdvddv re koX o-Tevayfidrcov

dyoD SiKaLMV /jltj Trap' dyyeXcov, reKva,

dWcov aKoveiv avTO<; mK eKrjXvOay

6 iraai fc\6LV0<; OISlttov; KaXovfievof;.

dX)C 0) yepate, <^pd^\ eirel irpeTrwv e(f)v<;

irpo TOdvhe (ficovecv, tlvl rpoirw Kadeo-Tare, lO

heicravTe^ rj arep^avre^ ; w? OeXovro^ av

e/uLOV TTpoaapKelv irav ^vad\yrjTO<; yap av

etrjv TOtdvSe /jltj ov KaroiKTipcov ehpav.

IEPET2

dXK' w Kparvvcov OlBlirovf; %ft)/9a9 e/i-^9,

6pa<; fiev r}fjLd<; rfKiKOi 7rpocn]/iieda

^(o/juotai To?9 0-0^9' 01 fjb€V ovSeTTO) (xaKpav

TTTeaOat aOevovre^, ol he avv yr)pa /BapeU,

lepr](;, e7ft) fMev Zr}v6<=:, ol'Be t rjOewv

XeKTOL- TO 8' dWo <f>v\ov e^eare/jL/juevov

dyopaldi OaKel irpo^ re IlaXKdho^ BcttXoU 20

vaoL<;, eir 'lafjurjvov re fiavreta airohfo.



OEDIPUS THE KING

Suppliants of all ages are seated round the altar at the

palace doors, at their head a Priest of Zeus,

To them enter Oedipus.

OEDIPUS

My children, latest born to Cadmus old,

Why sit ye here as suppliants, in your hands
Branches of olive filleted with wool ?

What means this reek of incense everywhere.

And everywhere laments and litanies ?

Children, it were not meet that I should learn

From others, and am hither come, myself,

I Oedipus, your world-renowned king.

Ho I aged sire, whose venerable locks

Proclaim thee spokesman of this company.
Explain your mood and purport. Is it dread

Of ill that moves you or a boon ye crave ?

My zeal in your behalf ye cannot doubt

;

Ruthless indeed were I and obdurate

If such petitioners as you I spurned.

PRIEST

Yea, Oedipus, my sovereign lord and king.

Thou seest how both extremes of age besiege

Thy palace altars—fledglings hardly winged.
And greybeards bowed with years

;
priests, as am I

Of Zeus, and these the flower of our youth.

Meanwhile, the common folk, with wreathed boughs
Crowd our two market-places, or before

Both shrines of Pallas congregate, or where
Ismenus gives his oracles by fire.



OIAinOY^ TYPANN02

TToXfc? 'yap, (oairep fcavro^; elaopdf;, dyav

Tj^T) aaXevei KavaKOV^iaai Kapa

^v6cov er ou% ol'a re (l)otViov adXou,

(pOivovaa /Ji€v koXv^lv iyKdp7rot<; -xPovo^;,

(pOivovaa 8' dyeXat^ Povv6pbOL<; roKOiai re

ayovoL^ <yvvaiKMV' iv 8' 6 irvpcj^opo^ 66o<;

(TKi]yjra<; iXavvei, Xol/jlcx; e;)^^icrT09, iroXiVy

vcf)' ov Kevovrai Sco/Jia KaS/xelov, fxeXa<i S'

Kihri<; arevay/jLol^ koI yooi^ irXovTi^eraL. 30

Oeotat pAv vvv ovk laovixevov a eyco

ovS' ofSe 7rat869 e^o/xead' ic^ecrTiOi,

dvSpMV Be TTpMTOV €v Te <Tvp,(f)opat<; ^lov

KpivovTe^ ev re Satfiovcov avvaXXayai^'

09 y e^eXvaa^ dcrrv KaSfielov fioXcbv

aKXrjpa^ doihov Saap^ov ov irapeLXop^v,

KOI ravO' L'(/)' r}p.MV ovBev i^etSo)^ irXeov

ovh' iKhihaxOd^, dXXd irpoaOr^Kr) Oeov

Xiyet vop.L^6L 0' rjpuv opOoyaat ^iov

vvv T , M Kpdriarov irdcnv OISlttov Kdpa, 40

iK6Tevop.ev ae 7rdvTe<; oliSe irpoarpoiTOi

dXicr]v TLV evpelv r]p,iv, ehe rov decov

(f)7]p,^]V dKOvaa<; etr air* dvSpo<; oiaOd tov

ft)9 Tolcnv ep.ireipoL(n fcal rd^ ^vp.(^opd^

^a)(Ta<; opco p^dXtara rcov ^ovXevp^drc^v.

W\ 0) PpoTOiv dptar, dvopOcoaov iroXiv,

W\ €vXa/3i]67)6" ' &)9 o-e vvv p>ev ^3e yr)

acorrjpa KXr/^ei rrj^; 7rdpo<; irpoOvp.ia';'

dpyrj^ he Trj<; Q-r}^ p^r/Bap^co^; p.epv(£>p^9a



OEDIPUS THE KING

For^ as thou seest thyself, our ship of State,

Sore buffeted, can no more lift her head,

Foundered beneath a weltering surge of blood.

A blight is on our harvest in the ear,

A blight upon the grazing flocks and herds,

A blight on wives in travail ; and withal

Armed with his blazing torch the God of Plague
Hath swooped upon our city emptying
The house of Cadmus, and the murky realm
Of Pluto is full fed with groans and tears.

Therefore, O King, here at thy hearth we sit,

I and these children ; not as deeming thee

An equal of the gods, but first of men
;

First in the common accidents of life.

And first in visitations of the Gods.

Art thou not he who coming to the town
Of Cadmus freed us from the tax we paid

To the fell songstress ? Nor hadst thou received

Prompting from us or been by others schooled
;

No, by a god inspired (so all men deem.
And testify) thou didst renew our life.

And now, O Oedipus, our peerless king.

All we thy votaries beseech thee, find

Some succour, whether by a voice from heaven
Whispered, or haply known by human wit.

Tried counsellors, methinks, are aptest found ^

To furnish for the future pregnant rede.

Upraise, O chief of men, upraise our State !

Look to thy laurels I for thy zeal of yore
Our country's saviour thou art justly hailed :

O never may we thus record thy reign :

—

^ Dr. Kennedy and others render '
' Since to men of ex-

perience I see that also comparisons of their counsels are in

most lively use."
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ardvre^; t e9 opOov fcal Trecroi^Te? varepov. 50

aXX acrtpaXeta rrjvS^ dvopdaxrov irciXiv

opviOi yap KOi Tr]v tot alaico TV')(r}V

7rap€a')(^€(; rffitv, Kol Tavvv tao^ yevov,

&)9 eiirep dp^ec^ TrjaSe 77)9, axrirep KpaTet<;,

^vv dvBpdcnv KdWtov rj K6vrj<; fcpaTelv

ft)9 ovSeu iaTLV ovt€ irvpyo<^ ovre vav^

€pr]/jio<; dvSpMV fir) ^vvockovvtcov ecrco.

OIAinOY2
(o 7raiB€<; oi/CTpoi, yvcoTa kov/c dyvMTd /jloc

TrpoarjXdeO^ lfjbeipovTe<;' ev yap oIS' oti

voaecTe 7raz/T69, fcal vocrovvT6<;, 0)9 iyoj 60

ovK €<TTiv vfjiojv 6aTL<; ef taov voael.

TO fiev yap vfiMV dXyo<; et9 eV* epyeTat

fjbovov Kau avTov Kovoev aWov, rj e/jur]

'^^XV '^oXiv T€ icdfjie Kal d ofiov cTTevet.

o)(TT ovx virvw y evSovTd fi i^eyeipSTe,

dW tcTTe TToWd fxev fie SafcpvcravTa St],

7roWd<; 3' 6Sov<; ekOovTa (j)povTiho^ irXdvoi'^'

TjV 8' ev (TKOTTMV rjVpiCTKOV LUCTCV /jLOVrjV,

TavT7]v ejTpa^a' iralSa yap Me^'0i/cea)9

KpeouT\ ifiavTOV ya/x^pov, €9 Ta UvOi/cd 70

eirepi's^a ^oif^ov S(o/jbaO\ ox; ttvOolO' 6 tl

hpcav rj tl cpcovMV Trjvhe pvaau/xrjv ttoXiv.

Kau fjL rjfiap r]8rj ^vfjL/jL€Tpov/UL€Vov '^povM

Xvirel TL TTpdaaec tov yap €lk6to<; irepa

direo'TL TrXetft) tov KaOr)KovTo<; 'y^povov,

OTav 3' 'iKrjTai, TrjvcKavT iyo) KaKO<^

fXTf bpodv av eirjv iravu oa av oijXoL U€0<;.

IEPET2

dX)C €69 KaXov Gv T eiira^ olhe r* dpTLco<s

J^peovTa TrpoaaTei^ovTa arjpbaivovai /xoi.

10



OEDIPUS THE KING

"He raised us up only to cast us down."
Uplift us^ build our city on a rock.

Thy happy star ascendant brought us luck,

O let it not decline ! If thou wouldst rule

This land, as now thou reignest, better sure

To rule a peopled than a desert realm.

Nor battlements nor galleys aught avail,

If men to man and guards to guard them fail.

OEDIPUS

Ah ! my poor children, known, ah, known too

well.

The quest that brings you hither and your need.

Ye sicken all, well wot I, yet my pain.

How great soever yours, outtops it all.

Your sorrow touches each man severally.

Him and none other, but I grieve at once

Both for the general and myself and you.

Therefore ye rouse no sluggard from day-dreams.

Many, my children, are the tears I've wept.

And threaded many a maze of weary thought.

Thus pondering one clue of hope I caught.

And tracked it up ; I have sent Menoeceus' son,

Creon, my consort's brother, to inquire

Of Pythian Phoebus at his Delphic shrine.

How I might save the State by act or word.

And now I reckon up the tale of days

Since he set forth, and marvel how he fares.

'Tis strange, this endless tarrying, passing strange

But when he comes, then I were base indeed,

If I perform not all the god declares.

PRIEST

Thy words are well timed ; even as thou speakest

That shouting tells me Creon is at hand.

U
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oiAinoTS
oiva^ ' AttoWov, el yap iv tv')(7j ye T(if go

(T(OT7]po ^ULT] \afjL7rp6<; axTTrep ofjL/jbari,

IEPEY2

aXX* elKaaai fiev, r)Bv<;' ov yap av Kapa
7roXucrTe<^^9 (w8' elpire TrayKapirov Bd<f)vrf<;.

OIAinOT2

Td')(^ elaofieaOa' ^v/jifM€Tpo<; yap co? fcXvecv.

ava^y ifjLov KrjhevfJia, iral M.evoiKeco'^,

riv r}/juv rjKei^ rod Oeov (^rj[jb7]v (f)€p(ov

;

KPEHN
iaOXrjV \ey(o yap Kal ra Sva(f)op , et tv')(oi

Kar opOov i^eXOovra, ttclvt av evrvxelv.

OIAinOT2

eartv he irolov tov'tto<^ ; ovre yap 6paav<i

ovT ovv iTpoheiaa^ elfxl rw ye vvv Xoyo). 90

KPEHN
el TMvBe %p??f6t9 TrXrjaia^ovrcov k\v€cv,

eToifio<; elirecv, eire Kal aTel')(^eLv eaco.

oiAinoYS

€9 iravra^ avBa' rcovSe yap irXeov (f)epQ)

TO 7revOo<; rj Kal ri)^ ifirj^i '\jrv')(r]<; Trepo.

KPEHN

Xeyoifi av oV ijKovaa rod Oeov irdpa.

dvayyev rjfjid^; ^ot^09 €fi(f)av(b(; dva^
piaajia ')(^a)pa<;, (o<^ redpajn/ubevov '^Oovl

iv T^B\ eXavveiv /jltjB^ dvrJKearov rpe^euv.

OIAinOT2

TTOtft) KaOapfxCo ; tI<; 6 Tpoiro^ t^9 ^vji^opd^

;

12



OEDIPUS THE KING

OEDIPUS

O King Apollo ! may his joyous looks

Be presage of the joyous news he brings !

PRIEST

As I surmise^ 'tis welcome ; else his head
Had scarce been crowned with berry-laden bays.

OEDIPUS

We soon shall know ; he's now in earshot range.

Enter creon
My royal cousin, say, Menoeceus' child,

What message hast thou brought us from the god ?

CREON

Good news, for e'en intolerable ills.

Finding right issue, tend to naught but good.

OEDIPUS

How runs the oracle ? thus far thy words
Give me no ground for confidence or fear.

CREON
If thou wouldst hear my message publicly,

I'll tell thee straight, or with thee pass within.

OEDIPUS

Speak before all ; the burden that I bear

Is more for these my subjects than myself.

CREON
Let me report then all the god declared.

King Phoebus bids us straitly extirpate

A fell pollution that infests the land.

And no more harbour an inveterate sore.

OEDIPUS

What expiation means he ? What's amiss ?

13



OIAinOY^ TYPANNO^

KPEHN
avBp7)\aTovvTa<; 97 cjiovo) (f)6vov iraXiv 100

XvoPTa<;, ft)9 T08' alfia '^et/jid^ou ttoXlv.

OIAinOY2
TTOLOV yap dvSpofi rrjvSe /Jbrjpvet tv')(7jv ;

KPEHN
Tjv 'r]^lv, Mva^, Aato9 'ttoO'' rjye/xcbv

yrj<i TrjaSe, irplv ere jrjvK direvOvveiv ttoXlv.

OIAinOT2
€§"040 aKOvcov ov yap ecaeLOou ye ttq),

KPEnN
TOVTov OavovTO^ vvv eTnareWet aa(j)M<i

TOf? avToevTa<; %etyot Tifioypelv jLva^.

OIAinOT2
ot 8^ elal TTov 7779 ; ttoO t68^ evpeOrjaerai
X')(yo<; 7raXai,d<i Svo-reK/jLaprov alria^;

;

KPEflN

ev TrjS' €(j)aaK€
yfj- rb Be ^yrov/jievov

aXcoTov, eK^evyeuv he Ta/jueXovfiepov. jlO

oiAinoTS
irorepa 8' ev OLfcoL<; rj V dypol<; 6 Aato9
Tj 7779 eV dXX7)<; rw^e avpLiriiTTei (fiovcp

;

KPEHN
Oecopo^, (i)9 ecpacTKev, i/cSij/iicov, ttoXlv
Trpo^i olfcov ovKeO' LKe6\ 0)9 dTrecrrdXr].

OIAinOT2
ovo dyyeX6<; Tt9 ovSe crv/jLTrpdKTcop 68ov
KaTelS\ OTOV T^9 eKjjLaOcDv e')(^priaaT dv

;

KPEHN
OvrjaKOveri yap, irXrjv eh ri^, 09 cboffcj (bvyojp

coi^ etoe irK'qv ev ovhev ec^ etOa>9 (ppaaat.

14



OEDIPUS THE KING

CREON

Banishment, or the sheddmg blood for blood.

This stain of blood makes shipwreck of our state.

OEDIPUS

Whom can he mean, the miscreant thus denounced ?

CREON

Before thou didst assume the helm of State,

The sovereign of this land was Laius.

OEDIPUS

So have I heard ; I never saw the man.

CREON
He fell ; and now the god's command is plain :

Punish his takers-ofF, whoe'er they be.

OEDIPUS

Where are they ? Where in the wide world to find

The far, faint traces of a bygone crime ?

CREON
In this land, said the god ;

" who seeks shall find
;

Who sits with folded hands or sleeps is blind."

OEDIPUS

Was he within his palace, or afield.

Or travelling, when Laius met his fate ?

CREON
Abroad ; he started, so he told us, bound
For Delphi, but he never thence returned.

OEDIPUS

Came there no news, no fellow-traveller

To give some clue that might be followed up ?

CREON
But one escaped, who flying for dear life,

Could tell of all he saw but one thing sure.

15



OIAinOY^ TYPANNOS

OIAinOT2

To TTolov ; €v yap ttoXV av i^evpot fiaOelv, 120

KPEriN

Xr)ara<; €(f)aaK€ avvTV'^6vTa<^ ov /jLio,

pco/jby KTavelv vlv, aXXa avv 7r\rjOei '^(epoiiv.

OIAinOY2
7ra)9 ovv Xrjar'^<^, et tl /jLT) ^vv apyvpo)

eirpaaaeT evuevo , €9 too av toX/xt;? eprf

;

KPEHN
hoKovvra ravr rjv 'Aatof 8' oXwXoto?
ot'^el? dp(oyo<; iv KaKol^ eyiyveTO.

OIAinOY2
KaKov he irolov e/jUTroScov, rvpavvlSof;

ouTO) Treaovarj^i, elpye tovt i^eihevai;

KPEHN

7] 7rot,Ki\(j)Bb<; Xfjily^ to 7rpo<; iroalv ofcoirelv 130

/jLeOevTa<; r)/iid<; Tacpavrj Trpoarjyero.

oiAinoTS
aA-X e^ vTTap')(rj<; avui^ avT eyco cpava)'

e7raftft)9 yap ^oi^o^;, d^lco^; Se av
irpb Tov Oav6vTo<^ rrjvS^ WeaO* €7rtarpo(f>i]P'
o)(JT €vSiK(o<^ oyfrecrde fcdfie crvp,/xa)(^ov

yfi TTjBe TLfJLCDpovvTa TO) 0€(p 6^ dfjua.

virep yap ov^l reov dTrcoripo) (plXcov,

dXX* avTO<; avrov tovt dirocrKehct) jJLvao^;.

6(7TL<; yap rjv eKelvov o Kravcov, Td')(^ dv

KafJi dv ToiavTj] '^eipl TifxcopovvO^ eXoc. 14:0

Keivcp irpoaapKwv ovv ep,avTov a)0eXa).

ttXX' 60? Ta^iaTa, iralhe'^, v/uLeif; fjuev /SdOpcov

LCTTacrOe, tovctB^ dpavTc^i lKTr}pa<; KXdSov<;,
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OEDIPUS THE KING

OEDIPUS

And what was that ? One clue might lead us far.

With but a spark of hope to guide our quest.

CREON
Robbers_, he told us, not one bandit but
A troop of knaves, attacked and murdered him,

OEDIPUS

And how could robbers dare so bold a stroke.

Unless indeed they were suborned from Thebes ?

CREON
So 'twas surmised, but none was found to avenge
His murder mid the trouble that ensued.

OEDIPUS

What trouble can have hindered a full quest.

When royalty had fallen thus miserably ?

CREON
The riddling Sphinx compelled us to let slide

The dim past and attend to instant needs.

OEDIPUS

W^ell, / will start afresh and once again

Make dark things clear. Right worthy the concern

Of Phoebus, worthy thine too, for the dead
;

I also, as is meet, will lend my aid

To avenge this wrong to Thebes and to the god.

N ot for some far- off kinsman, but myself,

Shall I expel this poison in the blood ,*

For whoso slew that king might have a mind
To strike me too with his assassin hand.

Therefore in righting him I serve myself.

Up, children, haste ye, quit these altar stairs.

Take hence your suppliant wands, go summon
hither

17
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OIAinOY^ TYPANNO^

d\\o<; Se KdS/xov \aov wS' aOpoij^eTW,^

fo)9 irav ifxov SpdaovTO^;- i) yap euTU^e??

avv TM dew (^avov^xeO'' rj TreTTTWACore?.

IEPEY2

CO 7rat3e9, laTcofj-eada- TMvSe yap X^P^^

Kal Sevp' €^r]fi€v mv o3' i^ayyeWerai,^

^ol/Bof; 8' iTe/JLyfra<; TacrSe fiavTeia^; afia

a(DT7]p S' LKOiTO KoX vocTOV TravaTrjpLO^, 150

X0P02 O'Tp. CL

M Ato9 dBv67rk ^cLTi, Tt9 TTore Ta9 ttoXu-

nf^wi^09 ayXaaf} epa<=;

<&r]Pa<;; eKrerafiai (po^epav (fipeva, Belfiari

TTaX\(0Vy

Irjie AaXte Hatdv,

dfMcf)! (7ol d^ofievo^ ri /jloc rj veov

rj TrepireWo/jbivai^; Mpat<^ ttoXlv e^avixrei^;

elire fioi, w %/oi'o-ea9 tckpov 'EX,7rtSo9, dfi^pore

(pd/xa.
dvT. a'

irpMTa ere K€K\6/jLevo<;, Ovyarep Ai09, dfi/SpOT

'A6dva,^
^

160

yaidoypv r dhe\(^eav
^ ^

"ApT€fiLV, a KVKKoevT dyopa^ Opovov evKXea

Odaaet,

Kal ^ol^ov eKa^oXov, lo)

rpiaaol dXe^l/jiOpoi 7rpo(f>dvrjTi fioL,

€L TTOTe Kal iTpoTepa^ aTa9 virep 6pvvp.eva^

TToXei

rjvva-ar eKTOwiav (j)X6ya ir.rifiaTOf;, eXOere

Kal vvv.
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OEDIPUS THE KING

The Theban commons. With the god's good help

Success is sure ; 'tis ruin if we fail.

[Ejceunt oedipus and creon

PRIEST

Come, children, let us hence ; these gracious words

Forestall the very purpose of our suit.

And may the god who sent this oracle

Save us withal and rid us of this pest.

[Exeunt priest and suppliants

CHORUS (^Str. 1)

Sweet-voiced daughter of Zeus from thy gold-paved

Pythian shrine

Wafted to Thebes divine,

What dost thou bring me ? My soul is racked and
shivers with fear.

(Healer of Delos, hear !)

Hast thou some pain unknown before.

Or with the circling years renewest a penance of

yore ?

Offspring of golden Hope, thou voice immortal, O
tell me.

(Ant. 1)

First on Athene I call ; O Zeus-born goddess, defend !

Goddess and sister, befriend,

Artemis, Lady of Thebes, high-throned in the midst
of our mart

!

Lord of the death-winged dart

!

Your threefold aid I crave

From death and ruin our city to save.

If in the days of old when we nigh had perished, ye
drave

From our land the fiery plague, be near us now and
defend us I

19
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OIAinOY:S TYPANNO^

0) iroiroiy avdpiO/ia yap (f)ep(o <TTp, j3

TTij/jLara' voarel Be /jlol irpoTra^ gtoXo^;, ovS^ evi

(f)povTiSo<; e7%09 170

c5 Ti9 ake^erai. ovre yap eKyova

fcXvTa'i jddovo^ av^erai ovre roKOiaiv

lrjL(ov KaficLTcov ave-)(Ovcn yvvalK€<i'

dWov S' av aWw irpoaihoL^i airep evirrepov opvLV

Kpelaaov d/jLaL/JbaKerov Trvpo^; opfjuevov

aKTCLV 7r/309 eairepov Oeov.

S)V iroXifi dvdpiOfxo^ oWvTar dvi. y8'

vrfXea 8e yeveOXa 7rpo<; irehw 6avaTa(f)6pa Kelrai

dvoLKTco^;' 180

€// 3* dXoy^oL TToXLai T eiri fxaTepe'^

d')(av irapa^oifJiLov aXXodev dXXav
Xvypcov TTOvcov lfC€Tr}pe<; iino-Tevd'^ovaiv.

iraidv he XdfiTrei arovoeaad re yrjpv(; ofiavXo^;

Mv virep, 0) ')(^pvaea Ovyarep Ato9,

evuiira irefiylrov dXKdv.

arp. y
Aped re rov jxaXepov, 09 vvv d')(^aXKO^ daTrlScov 190

(f)Xeyet jxe irepilBoaTov, avrid^o)

TraXiaavTov Spd/jbTj/jua vwriaai 7rdTpa<s

eirovpov, etr 69 fxeyav OdXa/xov ^ApxpcrpLTaf;

€LT 69 TOV dirO^evOV 6p/ji€i)V

%pr)KLOV KXvhwva'
reXetv ^ yap ev n vv^ cL(pi]y

TOVT iir rjfiap ep'y^erar

TOV, M rdv TTVpcbopcov

aarpairav Kparr) ve/jtcov, • ^^^

(o Zev irdrep, viro aw <j)Oiaov Kepavvw.
^ riXfi MSS., T(\fiv Hermann.
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OEDIPUS THE KING

(Str. 2)

Ah me, what countless woes are mine !

All our host is in decline

;

Weaponless my spirit lies.

Earth her gracious fruits denies ;

Women wail in barren throes ;

Life on life downstricken goes,

Swifter than the wild bird's flight.

Swifter than the Fire-God's might,

To the westering shores of Night.

{Ant. 2)

Wasted thus by death on death

All our city perisheth.

Corpses spread infection round ;

None to tend or mourn is found.

Wailing on the altar stair

Wives and grandams rend the air

—

Long-drawn moans and piercing cries

Blent with prayers and litanies.

Golden child of Zeus, O hear

Let thine angel face appear !

(Str. 3)

And grant that Ares whose hot breath I feel.

Though without targe or steel

He stalks, whose voice is as the battle shout.

May turn in sudden rout.

To the unharboured Thracian waters sped.

Or Amphitrite's bed.

For what night leaves undone,

Smit by the morrow's sun
Perisheth. Father Zeus, whose hand
Doth wield the lightning brand.

Slay him beneath thy levin bolt, we pray.

Slay him, O slay !

21



OIAinOY:S TYPANNO^

avT. y
AvKGL dva^, rd re aa ')(^pvaoaTp6(j)cov dir dyKv\av
peXea 6eXoc/JL av dhdfxar ivharelaOai

dpayya irpo(jTa')(^6evTa Td<; re '7rvp(f)6pov<;

^ApTe/jLiSof; alyka<^, ^vv ah Avkc opea Bcaa-a-er

TOP ypvaofjLirpav re KLK\rjaK(0,

rdaS iTTCovvfjiov ya<;, 210

olvoyira l^aK'X^ov eviov,

MaivdScov ojxoaroXoVy

ireXaadfjvai ^XeyovT
dyXaMTTi _!L ^ — ^

irevKa VI rov dTrorijiov iv 6eol<^ Oeov.

OIAinOT5

aiT€i<;' a o atret?, Ta/x eav ueXr)^ eirr)

kXvcov he')(€a6ai rfj v6(T(p 6^ vTrrjperetv,

dXfCTjv Xd^0L<; av fcdvaKov(f)ccnv fcafccov

dyci) ^evo<^ fiev rod Xoyov rovB i^epM,

^evo<^ he rov '7rpa')(6evTO<;' ov yap av fxaKpav 220
i')(^v€vov avTOf;, /jlt} ovk e^cov re avfju^oXov,

vvv h\ vcrT€po<^ yap acrro? et? d<jTOv^ reXw,

vfilv TTpocpcovco iracTL K.aB/jb€loi<; rdSe'

6aTt,<; TTod^ vfiMv Ad'iov rov Aa^BdKov
Kdroihev dvhpo<^ ex Tivo<; BccoXero,

TOVTOV fceXevco irdvra crrj/jLaLveiv ifioi'

Kel iiev (fiOpeLTai, rovTriKXrjfi vTve^eXelv ^

avTov KaO^ auTov' TreiaeraL yap dXXo fiev

dcrrepye^ ovSev. yrj<; S aTretacv dacf^aXijf;.

el 8' av Ti9 dXXov olhev i^ d\Xr)<; '^dovo<i . 230
Tov avToyeipa, yJr) GioairdTw to yap

^ avu-fiaxov coni. G. Wolff.
^ MSS. vne^eXwv auT6s, corr. K, Halm.
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OEDIPUS THE KING

(Ant. 3)
that thine arrows too, Lycean King,

From the taut bow's gold string,

Might fly abroad, the champions of our rights
;

Yea, and the flashing lights

Of Artemis, wherewith the huntress sweeps
Across the Lycian steeps.

Thee too I call with golden-snooded hair.

Whose name our land doth bear,

Bacchus to whom thy Maenads Evoe shout

;

Come with thy bright torch, rout.

Blithe god whom we adore.

The god whom gods abhor.

Enter oedipus oedipus

Ye pray ; 'tis well, but would ye hear my words
And heed them and apply the remedy.
Ye might perchance find comfort and relief.

Mind you, I speak as one who comes a stranger

To this report, no less than to the crime
;

For how unaided could I track it far

Without a clue ? Which lacking (for too late

Was I enrolled a citizen of Thebes)
This proclamation I address to all :

—

Thebans, if any knows the man by whom
Laius, son of Labdacus, was slain,

1 summon him to make clean shrift to me.
And if he shrinks, let him reflect that thus

Confessing he shall 'scape the capital charge
;

For the worst penalty that shall befall him
Is banishment—unscathed he shall depart.

But if an alien from a foreign land

Be known to any as the murderer.

23
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OIAinOY^ TYPANN02

K6pSo(}T6X(o '70) ^7) %a/)^9 irpoaKeiaeraL.
el 8' av (TLW7Trj(T6G6e, Kai r^? 17 ^i\ov
3etcra9 aTTwaei toutto? 77 ')(^avTov rohe,

aK Toyvhe Spdcrco, ravra "y^pr] Kkvetv i/jLOv.

Tov dvSp' airavSo) tovtov, ocrrt? iari, 77)9
TrjaS\ ^9 67W Kparr) re koL Opovov^ vifjucOy

firjT elaSexeaOai, fjbrjTe irpoa^covelv nva,
fMTjT iv Oecov evxalcTt ixrjTe Ov/jbaaiv

KOivov TToeladai, /jL7]T€ x^P^^-I^cl^ ve/jueiv 240
codelv S' cltt' olkcov irdvra^, &)9 fJudapLaro^
Tovh' rjfuv ovTO<;, &)9 to HvOlkov Oeov
p^avrelov i^ecj^rjvev dpTiCd^ ifjuoi.

iyo) jxev ovv roiocrSe rw re Sai/jiovi

Tw T dvSpl T&> OavovTi GvpLixayp^ ireXo)'

KaTevyopuai Se rov hehpaKor , etre Tt9

eh oyv XeXrjOev etre TrXecovcov pbira,

KUKov KaKCd<; vcv dfjiopov efcrpiyjrat fBiov
eirevxpjxai B\ oIkoktiv el ^vveaTio<;

iv Tol<; ifxoh yevoLT ejuiov crvpecBoro^, 250
iraOelv direp rolah' dpTico<; ^pao-dfirjv.

vfuv Be ravra irdvr einaKriTrra) reXecv,
virepy e/jiavrov rov Oeov re rfjoSe re

7/79 w8' aKdpTrox; KaOeco^; ecf)Oap/jLevTj<;.

01)8' el ryap r)v ro irpajixa /jlt) OeijXarov,
aKdOaprov vfia^ elKo<^ rjv ovTco<i eav,
avhpofi 7 dptarov /3aaLXeco<} r 6Xa)X6ro<;,
dXX' e^epevvav vvv 8' eirel /cvpco y eyco

exo)v p.ev dpxd^i a<; efceipo^ elxe irpiv,

e%ft)z/^ he Xefcrpa kuI yvvalx opLoairopov, 260
KOiVMv re TraiScDv kolv av, el /celvo) yevo<;

M '^vo-rv^^Tjaev, rjv av eKirecf^vKora'
vvv 8' 69 ro Keivov Kpar evrjXaO' 1) rvxv



OEDIPUS THE KING

Let him who knows speak out, and he shall

have
Due recompense from me and thanks to boot.

But if ye still keep silence, if through fear

For self or friends ye disregard my hest,

Hear what I then resolve : I lay my ban
On the assassin whosoe'er he be.

Let no man in this land, whereof I hold

The sovereign rule, harbour or speak to him
;

Give him no part in prayer or sacrifice

Or lustral rites, but hound him from your

homes.
For this is our defilement, so the god
Hath lately shewn to me by oracles.

Thus as their champion I maintain the cause

Both of the god and of the murdered King.

And on the murderer this curse I lay

(On him and all the partners in his guilt) :

—

Wretch, may he pine in utter wretchedness

!

And for myself, if with my privity

He gain admittance to my hearth, I pray

The curse I laid on others fall on me.
See that ye give effect to all my hest.

For my sake and the god's and for our land,

A desert blasted by the wrath of heaven.

For, let alone the god's express command.
It were a scandal ye should leave unpurged
The murder of a great man and your king.

Nor track it home. And now that I am lord,

Successor to his throne, his bed, his wife,

(And had he not been frustrate in the hope
Of issue, common children of one womb
Had forged a closer bond twixt him and me.
But Fate swooped down upon him), therefore I
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OIAinOYS TYPANN02

avO^ Mv iyo) TdS\ Mdirepel tovjjlov Trarpo^;,

v7repijLa')(^ovfiaL kclttI irav a^i^oiiaL,

^TJTMV TOP aVT6')(6l,pa TOV (f)OVOU Xa^SLV,

Tw Aa/BSaKelo) iraihl UoXvScopov re koI

rod irpoade J^dSfiov rov TrdXac t ^A<yrjvopo<;.

Koi ravra roo^ /jlt] hpoiaiv ev')(^op.ai 6eov<i

fxrjT dpoTOV avTol<; jrj<i dvievai rtva

IXTjT ovv 'yvvaiKMV 7rat8a<^, dWa rw iroTfKp

Tft) vvv (pOepetaOat kciti tovS' i)(^Oiovr

vjMV 8e T0t9 dXXoicri }^aSfjL€ioi,<;, oaoi<;

rao ecTT apea/cova , rj re GviJip.a')(p^ Hlkt]

"y^ol 7rdvTe<; ev ^vvelev elaael OeoL

X0P05

6)(T7rep fjb dpalov e\al3e<;, mS*, dva^, ipco.

ovT efcravov yap ovre rov Kravovr €)(^ci)

hel^au. TO he ^^rrj/jba tov TrifjiyjravTO'^ rjv

^oL^ov To8' elirelv, 6(tti<; elpyaaTai iroje.

OIAinOTS

Scfcai* 6\e^a<;' d\X* dvajKdaai Oeov^;

av /jbT) aeXcoaiv ovo av €l<; cvvatT avrjp.

X0P02

ra oevrep €k tcovo av Xeyoifi a/JLOC oofcei.

oiAinoT2 •

el kal rpiT earl, /jltj irapfi^i to firj ov (ppdo-ai.

X0P02

dvuKT dva/cTL TavO^ opcovr eTTio-Ta/JLai

/jbdXcaTa ^ol^o) Teopealap, irap^ ov ti<; av

cFKOTToyv TdB\ (ovu^, eKfJidOoL cracfyearaTa,
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OEDIPUS THE KING

His blood-avenger will maintain his cause

As though he were my sire, and leave no stone

Unturned to track the assassin or avenge
The son of Labdacus, of Polydore,

Of Cadmus, and Agenor first of the race.

And for the disobedient thus I pray :

May the gods send them neither timely fruits

Of earth, nor teeming increase of the womb.
But may they waste and pine, as now they waste,

Aye and worse stricken ; but to all of you.

My loyal subjects who approve my acts.

May Justice, our ally, and all the gods
Be gracious and attend you evermore.

CHORUS

The oath thou profFerest, sire, I take and swear.

I slew him not myself, nor can I name
The slayer. For the quest, 'twere well, methinks
That Phoebus, who proposed the riddle, himself

Should give the answer—who the murderer was.

OEDIPUS

Well argued ; but no living man can hope
To force the gods to speak against their will.

CHORUS

May I then say what seems next best to me ?

OEDIPUS

Aye, if there be a third best, tell it too.

CHORUS

My liege, if any man sees eye to eye
With our lord Phoebus, 'tis our prophet, lord

Teiresias ; he of all men best might guide
A searcher of this matter to the light.
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OIAinOYS TYPANN02

OIAinOTS

aX)C ovK ev dpyoU ovSe tovt eTrpa^dfirjv.

eirefji'y^ra yap KpeovTO<; elirovro^ Bi7r\ov<;

TTO/JLTTOV^' iraXai Se fir] irapoiv Oavfid^erai.

XOP02
Kal firjv rd y aXKa K(0(f)a fcat iraXai eirrj. 290

OIAinOT2

Ta TTola ravra ; irdvra yap aKOiro) \oyov.

X0P02
Oavelv iXix^V "^po^i tlvodv ohoiiropwv,

OIAinOYS

7]K0V(Ta Kdyo)' rov S\ IBovt ovBeh opa.

X0P02
dW' €L Ti fiev 8r] Sel/naro^; y e%€i /nepo^;,

Ta9 0-^9 dKOvcov ov jjuevel roidah^ dpa<;.

OIAinOT2

(o fJLT] ^CTTL hpoivri rdp^o^, ovS' €7ro9 (fyo^ec.

XOP02
aXX' ov^eXey^cov avrov eariv oX^e yap

TOP Belov 7]Br) jjbdvnv wS dyovaiVy o)

Td\rjd€<; ifi7re(j)VKev dvOpcoircov /jlovm.

OIAinOT2

0) Trdvra v(o/j,mv Teipeaia, BtSaKra re 300

dpprjrd r, ovpdvid re Kal ')(dovoaTi^rj,

iroXiv fiivy el Kal /jlt) ySXeTret?, (f)povei<; S' 6fM(o<;

Ota v6(T(a avveartv rj<; ere Trpoo-rdrrjv

(TcoTrjpd r , Mva^, fjuovvov i^evpuaKOfiev.

28



OEDIPUS THE KING

OEDIPUS

Here too my zeal has nothing lagged, for twice

At Creon's instance have I sent to fetch him.

And long I marvel why he is not here.

CHORUS
I mind me too of rumours long ago

—

Mere gossip.

OEDIPUS

Tell them, I would fain know all.

CHORUS
'Twas said he fell by travellers.

OEDIPUS

So I heard,

But none has seen the man who saw him fall.

CHORUS
Well, if he knows what fear is, he will quail

And flee before the terror of thy curse.

OEDIPUS

Words scare not him who blenches not at deeds.

CHORUS
But here is one to arraign him. Lo, at length

They bring the god-inspired seer in whom
Above all other men is truth inborn.

Enter teiresias, led hy a boy.

OEDIPUS

Teiresias, seer who comprehendest all,

Lore of the wise and hidden mysteries,

High things of heaven and low things of the earth,

Thou knowest, though thy blinded eyes see naught.

What plague infects our city ; and we turn
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OIAinOYS TYPANNOS

^ol/So^ yap, ei rt fir] K\veL<^ tmv dyyeXcov,

Tre/nyjraaiv '))/iilv avreTre/jiyfrev, etcXvaiv

fiovrjv av iXOelv rovhe rod vocrrj/jLaro^,

el Tov<; KTavovra^ Kdlov fiaOovTe^ ev

KT€LvaL/jL€v Tj 77)9 <^vydha^ eKirefx-^ai^eOa.

av vvv <j)6ovrjaa^ fJir/r dir oIcovmv (j^driv 310

fjLijT el Tiv aX\r)v iiavTiKrj<^ ^'x^^?
ohovy

pvaac aeavTOV koI ttoXlv, pvaac 8 ifie,

pvaao 8e irdv filaa/jba rod TeOvrjKOTO^.

ev aol yap eafxev dvhpa B' cn^eXelv dcj) a)P

eyoi re Kal hvvaiTO, KaXkcaro^; ttovwv.

TEIPE2IA2

^ev ^ev, (f)poveiv m Beivov evOa fir) reXr]

XvT) (j^povovvTf ravTa yap /caXw? eycb

et'Sw? BicoXea- ov yap dv Sevp' lK6fi7]v.

oiAinoTS

TL 3' eariv; m dOvfio^ el(TeX7]Xv6a(;.

TEIPE2IA5

a</)e9 fju €9 oIkov^' paara yap to aov re av 320

Kdyo) Bioiaco rovfiov, rjv efiol iriOr).

OIAinOT2

ovT evvopH elira'^ ovre 7rpoa(j)LXrj rrroXet

TfjB\ Tj a' eOpeyjre, tyjvB' diroaTepoiv (^dnv.

TE1PE2IA2

opw yap ovBe aol to aov (f)d)V7]/jL lov

7rpo<; Kaipov 0)9 ovv firjB' 670) TavTOV irdOw—
oiAinoTS

fi7) 7rpo<; OeMV cjypovcov y diToaTpa<^fi^, eirei

irdvTe^ ae TrpoaKvvov/jiev o'lB' iKTrjpioL.
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OEDIPUS THE KING

To thee^ O seer, our one defence and shield.

The punport of the answer that the God
Returned to us who sought his oracle,

The messengers have doubtless told thee—how
One course alone could rid us of the pest,

To find the murderers of Laius,

And slay them or expel them from the land.

Therefore begrudging neither augury

Nor other divination that is thine,

save thyself, thy country, and thy king.

Save all from this defilement of blood shed.

On thee we rest. This is man's highest end.

To others' service all his powers to lend.

TEIRESIAS

Alas, alas, what misery to be wise

When wisdom profits nothing ! This old lore

1 had forgotten ; else I were not here.

OEDIPUS

What ails thee ? Why this melancholy mood .-^

TEIRESIAS

Let me go home
;
prevent me not ; 'twere best

That thou shouldst bear thy burden and I mine.

OEDIPUS

For shame ! no true-born Theban patriot

Would thus withhold the word of prophecy.

TEIRESIAS

Thy words, O king, are wide of the mark, and I

For fear lest I too trip like thee . . .

OEDIPUS

Oh speak.

Withhold not, I adjure thee, if thou know'st.

Thy knowledge. We are all thy suppliants.
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OIAinOYS TYPANNO^

TEIPE2IA2

irdvTe<; yap ov (^povelr' eyco 8' ov firj irore

TcifJb, ft)9 av etTTCo fir} ra a, eK^r^vM KaKa.

OIAinOYS

Tt (\>r)^; ^vveiBoD^ ov (l)pd(T€L<;, aXX ivvoeh

7]fxa<^ irpohovvai Kol KaTa<^6elpai ttoXlv;

TEIPE2IA2

eyod OUT i/xavTov ovre a dXyvvo). Ti ravr

aXXo)? e\e7%6t9; ov yap av ttvOolo fxov.

oiAinoTS

ovK, 0) KaKCdV KaKiaTe, fcal yap av ireTpov

(pvaiv (TV 7' 6pydv€ta<;, e^epel^ irore,

dXX' m8' dreyKTOf; KdT€\evT7]T0<; ^avel;

TEIPE2IA2

6pyr)V €/jL6fMylra) rrjv ifMr/v, rrjv arjv S ofiov

vaiovaav ov Karelhe^;, d\X i/jue yfreyetfi.

OIAinOTS

Tt9 yap TOiavT av ovk av opyl^ocr eirr)

kXvodv, a vvv av ttjvB' drifjud^etfi ttoXlv;

TEIPE2IA2

^fet yap avrd, Kav eyct) (rtyfi areyo).

OIAinOT2

ovKovv a 7' rj^et kuI cre ')(pr) Xeyeiv e/xoi.

TEIPE2IA2

OVK av irepa (ppdaatfMC. tt/jo? Td8\ el OeXec^,

Ovfiov Bl 6pyr]<; i]TI<; dypLcoraTr].
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OEDIPUS THE KING

TEIRESIAS

Aye, for ye all are witless, but my voice

Will ne'er reveal my miseries—or thine.

^

OEDIPUS

What then, thou knowest, and yet thou willst not

speak

!

Wouldst thou betray us and destroy the State ?

TEIRESIAS

I will not vex myself nor thee. Why ask

Thus idly what from me thou shalt not learn ?

OEDIPUS

Monster ! thy silence would incense a flint.

Will nothing loose thy tongue ? Can nothing melt
thee,

Or shake thy dogged taciturnity ?

TEIRESIAS

Thou blam'st my mood and seest not thine own
Wherewith thou art mated ; no, thou taxest me.

OEDIPUS

And who could stay his choler when he heard
How insolently thou dost flout the State }

' TEIRESIAS

Well, it will come what will, though I be mute.

OEDIPUS

Since come it must, thy duty is to tell me.

TEIRESIAS

I have no more to say ; storm as thou willst_,

And give the rein to all thy pent up rage.

^ Literally "not to call them thine," but the Greek may
be rendered *' In order not to reveal thine."
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OIAinOYS TYPANNOS

OIAinOT2

Kai ixTjV irapyao) 7 ovSev, co? opytj^; e%&),

(iirep ^vviTjfi' i(t6l yap 80/ccov ifiol

Kal ^vfjL(j)VT6vaai rovpyov eipydaOac 6\ oaov

Kol Tovpyov av aov tout e(j>r]v elvai fiovov.

TEIPE5IA2

aXr)6e^; ivveirw ae tm /crjpvyfiaTt
^

wTrep TTpoelira^; ififieveiv, KCKp' rjixepa^
^

T/)9 vyv irpoaavhav /jLTjTe Tovahe /xrjT efie,

ft)9 ovTC yrj^ TTjaK avocruo) fitdo-Topi.

oiAinoTS

oi/Tft)? dvaiSm i^edvrjaa^; ToSe

TO prjfia; kol ttov tovto (jyev^eadat SokcI^;

TEIPE2IA2

irecpevya- ToXTjdk yap laxvov TpicjiO).

OIAinOT2

7r/)09 Tov hiSaxOei^; ov yap 6K ye tt)? rex^^r??.

TEIPE2IA2

7r/)09 aov' av yap fi aKOVTa TrpovTpeyjrco Xeyeiv.

OIAinOT2

TTOLOV \6yov; \ey avOi^;, ft)9 fjudWov fidO(o.

TEIPE2IA2

ovx} ^vvriKa<i mpoaOev; rj ^ireipa Xeywv; ^

OIAinOY2

ovy W0-T6 7' elirelv yvcoaTOV dW' avOi^ (f>pdaov.

TEIPE2IA2

(l>ovea ae <f)r)/M TavBpof; ov f^/Tet9 Kvpelv.

^ xiyfiv L., Kiywp Hartuiig.
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OEDIPUS THE KING

OEDIPUS

Yea, I am wroth, and will not stint my words.

But speak my whole mind. Thou methinks art he,

Who planned the crime, aye, and performed it too,

All save the assassination ; and if thou
Hadst not been blind, I had been sworn to boot

That thou alone didst do the bloody deed.

TEIRESIAS

Is it so ? then I charge thee to abide

By thine own proclamation ; from this day
Speak not to these or me. Thou art the man.
Thou the accursed polluter of this land.

OEDIPUS

Vile slanderer, thou blurtest forth these taunts.

And think' st forsooth as seer to go scot free.

TEIRESIAS

Yea, I am free, strong in the strength of truth.

OEDIPUS

Who was thy teacher ? not methinks thy art.

TEIRESIAS

Thou, goading me against my will to speak.

OEDIPUS

What speech ? repeat it and resolve my doubt.

TEIRESIAS

Didst miss my sense or wouldst thou goad me on ?

OEDIPUS

I but half caught thy meaning ; say it again.

TEIRESIAS

I say thou art the murderer of the man
Whose murderer thou pursuest.
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OlAinOY^ TYPANNO^

oiAinoTS

aXV ov Tt xat'pwi/ U<; ye TTti^ova<; ipeU.

TEIPE2IA2

OIAinOTS

oaov ye %/3?i?et9- &)? fidT7]v elprjaerac.

TEIPE2IA5

XeXvOevai ae cjyrjpl avv tol<; ^L\TdTOL<^ ^

alaxi(yO' ofiiXovvT, ovh' 6pav lv el KaKov.

OIAinOT5

^ Kal yeyrjOoi<; ravT del Xe^eiv So/cet?;

TEIPE2IA2

eiTrep tl y earl Tij? dX^^eia^ cOevo^;.

OIAinOT2
/ , , V

^XV eari, irXvv croi- aol ^e tovt ovk ear, e^irei 370

TV(j)Xo<; Ta T S)ra top re vovv la t op^iiaT ei.

TE1PE2IA2

av 3' de\io<^ ye ravT oveLSi^oJV, a aol

ovBeU 09 OL'Xt TMvS" ovethtel rdx^.

OIAinOT2

ixid^ Tpe<f)eL 7rpo9 vvkt6<;, coare firjr e>e
^

^^

/xriT dWov, oo-Ti9 </)W9 6/3a, ^Xafai ttot ai^.

TEIPE2IA2
^ ^ ^

ou 7ap 0-e /xolpa Trpo? 7 e>oi) Treo-etz^, fcVet

iVai/09 'AttoXXwi^, w Ta8' eKTrpd^at p.e\ec.

OIAinOT2

K/3eoi/T09 ^ o-ov javra Td^evprjfMaTa;

TEIPE2IA2
^ ^ ^
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OEDIPUS THE KING

OEDIPUS

Thou shalt rue it

Twice to repeat so gross a calumny.

TEIRESIAS

Must I say more to aggravate thy rage?

OEDIPUS

Say all thou wilt ; it is but waste of breath.

TEIRESIAS

I say thou livest with thy nearest kin

In infamy, unwitting of thy shame.

OEDIPUS

Think' st thou for aye unscathed to wag thy tongue ?

TEIRESIAS

Yea, if the might of truth can aught prevail.

OEDIPUS

With other men, but not with thee, for thou

In ear, wit, eye, in everything art blind.

TEIRESIAS

Poor fool to utter gibes at me which all

Here present will cast back on thee ere long.

OEDIPUS

Offspring of endless Night, thou hast no power
O'er me or any man who sees the sun.

TEIRESIAS

No, for thy weird is not to fall by me.
I leave to Apollo what concerns the god.

OEDIPUS

Is this a plot of Creon, or thine own ?

TEIRESIAS

Not Creon, thou thyself art thine own bane.
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OIAinOYS TYPANN02

oiAinoTS

w 7r\ovT€ Koi Tvpavvl KoX rexvv '^^X^V'i

virep^epovaa tm iTo\v^rjK(p /3tft),

oao^ irap vfuv 6 (pOovo^; cpvXdo-aerai,

el rriahe y apxri^i ovveX, V^ ifiol ttoXl^

BcDpr]T6v, ovK alrr^ToVy elaex^ipi-c^ev,

TavTT)^ Kpecov 6 ttictto';, ov^ apxV'i </)t^o?.

\d6pa jx virekSiov eK^oKelv Ifieiperai,

ucfyeU fJidyov roiovSe pir)xavoppdj>ov,

ho\Lov dyvpTTjv, 6<TTL<; iv T0fc9 Kepheatv

fjLOVOv SeSopKe, rrjv rex^rjv 8' ecpv TV(f)\o^.

iirei, (j>ep' elire, irov av fiavrt^ el <ja<f>r}<;;

irm OVK, 60' T) paylr(pSo<; ivOdh' rjv kvo)V,

rjvSa<; tl TolaS' dcTolcnv iKXvTrjpLov;

Kairoi TO 7' alviyy^ ovx^ tovitl6vto<; tjv

dvBpo<; hieiirelv, dWa /jLavreia^; eBer

fjv ovT uTT olcovMV (TV iTpov(^dvr)<i e'xtwv
^

ovT eK Oewv tov jvcotov dXX! iyo) fioXcov,

6 /jbrfSev elSm OiStVoi;?, eiravad viv,

ryvco/jLT] KVprjda^ ovh' dir oIwpmv fxadoiv

ov Sr) av. nreipa^i eK^aXelv, hoKMV OpovoL^

Trapao-raTijaeiv toU KpeovTeiot^; 7reXa9.

K\aio)v BoKeh fioi Kal o-u ^o) avvOeU rdhe

dyrfKarrjaeLV el Be fir) '^o/cet? yepoyv
^

elvai, TraOcov eyvm dv old irep (^poveh.

X0P02

r]iJA,v fjiev eUd^ovai Kal tcl tovB" eirr]

hpyfi XeXex^ai Kal rd a\ OlSiirov^, ^oKeL

Sec k ov TOLOVTWV, aXV ottcd? rd rov^ Oeov

fiavret dptara XvaofieVy roSe aKoirelv,

380
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OEDIPUS THE KING

OEDIPUS

O wealth and empiry and skill by skill

Outwitted in the battlefield of life,

What spite and envy follow in your train !

See, for this crown the State conferred on me,
A gift, a thing I sought not, for this crown

The trusty Creon, my familiar friend.

Hath lain in wait to oust me and suborned

This mountebank, this juggling charlatan.

This tricksy beggar-priest, for gain alone

Keen-eyed, but in his proper art stone-blind.

Say, sirrah, hast thou ever proved thyself

A prophet ? When the riddling Sphinx was here

Why hadst thou no deliverance for this folk ?

And yet the riddle was not to be solved

By guess-work but required the prophet's art

;

Wherein thou wast found lacking ; neither birds

Nor sign from heaven helped thee, but / came.

The simple Oedipus ; / stopped her mouth
By mother wit, untaught of auguries.

This is the man whom thou wouldst undermine,

In hope to reign with Creon in my stead.

Methinks that thou and thine abettor soon

Will rue your plot to drive the scapegoat out.

Thank thy grey hairs that thou hast still to learn

What chastisement such arrogance deserves.

CHORUS
To us it seems that both the seer and thou,

O Oedipus, have spoken angry words.

This is no time to wrangle liut consult

How best we may fulfil the oracle.
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OIAinOY^ TYPANN02

TEIPE2IA2

el KoX TVpdvveU, i^icrcoreov to yovv

La avTiXe^ar rovSe yap Kayoo Kparo).

ou yap TV aoi fco hovXo^, aXXa Ao^ua' 410

a)(7T ov KpeovTUf; Trpoardrov yeypd-^op-ai.

\ey(o h\ iireiSr] Kal TV(f)\6v /x' Mveihtaa^;'

cFV Kal hehopKa<; kov fSXeirei^^ 'iv el KaKov,

ovK evOa vai€t<;, ovS^ otcov olKel<; fiera.

ap ola6' d(f) MV el; ical XeXrjda^ ex^po^ o)v

T0t9 aocatv avrov vepOe kclttI 7779 dvco,

Kal cr' d/jLcfyiirXr]^ p.i]Tp6<; re Kal tov (tov Trarpo^

e\d TTOT eK yPi<; TpjaSe heivoirov^ dpd,

/SXeTTOvra vvv p^ev opO\ eireira 8e aKorov.

porj<^ he T?)? err;? ttoIo^; ovk earac Xtp,i]V, 420

7rofco9 KtOatpcov ovyl (Tvp^<p(Ovo<; rdxa,

orav KaraiaOj] tov vp^ivatov, ov hop.oi<;

dvoppiov elaeirXevaa^;, ev7r\oia<; TV^ff^v;

dXkcov Be 7r\rj6o(; ovk eTraicrOdvet KaKMV,

d a e^tacoaei aoi re Kal TOt<; (Tol<i TeKvot^.

TTpo^ TavTa Kal KpeovTa Kal Tovp^ov aTopa

7rpo7r7]\dKi^e- aov yap ovk eaTiv ppoTMV

KdKiov ocrTt9 eKTpL^rjaeTai Trore.

oiAinoYS

-^ TavTa SrJT^ dveKTa Trpo^ tovtov kXvciv ;

OVK €69 oXeOpov ; ovyl Odaaov ; ov iraXiv 43Q

d-yfroppo'; oIkwv tmvS' d7roaTpa(p€L^ dwei

;

TEIPE21A2

ovh' iK6p.rjv €70)7' dv, el av /x>; KaXeL<;.

oiAinoTS

ov ydp TL a jiBrj p,o)pa ^(ovjjaovT, tirei

o-xoXfj (J dv oiKOV<i 701*9 epiOVs eaTeiXapniv.
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OEDIPUS THE KING

TEIRESIAS

King as thou art^ free speech at least is mine
To make reply ; in this I am thy peer.

I own no lord but Loxias ; him I serve

And ne'er can stand enrolled as Creon's man.
Thus then I answer : since thou hast not spared

To twit me with my blindness—thou hast eyes,

Yet see'st not in what misery thou art fallen,

Nor where thou dwellest nor with whom for mate.

Dost know thy lineage ? Nay, thou know'st it not,

And all unwitting art a double foe

To thine own kin, the living and the dead

;

Aye and the dogging curse of mother and sire

One day shall drive thee, like a two-edged sword,

Beyond our borders, and the eyes that now
See clear shall see henceforward endless night.

Ah whither shall thy bitter cry not reach.

What crag in all Cithaeron but shall then
Reverberate thy wail, when thou hast found
With what a hymeneal thou wast borne
Home, but to no fair haven, on the gale !

Aye, and a flood of ills thou guessest not
Shall set thyself and children in one line.

Flout then both Creon and my words, for none
Of mortals shall be stricken worse than thou.

OEDIPUS

Must I endure this fellow's insolence ?

A murrain on thee ! Get thee hence I Begone !

Avaunt ! and never cross my threshold more.

TEIRESIAS

I ne'er had come hadst thou not bidden me.

OEDIPUS
I knew not thou wouldst utter folly, else

Long hadst thou waited to be summoned here.
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OIAinOYS TYPANNOS

TEIPE2IA2

rjiJiel<; roLoiK ecjyvfjLev, co? fjbev aol SoKet,

110)pOL, yovevat S\ oi a €(f)vaav, efjb^pove<^.

OIAinOTS
TTOLOicri, ; fxelvov. rt? he yH eK^vei ^poTMV ;

TEIPE2IA2

i]8 rj/jiepa (jyvcrei, ere Kal hiac^Oepel.

OIAinOT5
ft)? irdvT ayav olviKra Kaaa^rj Xeyeif;.

TEIPE2IA2

ovKovv (TV ravT dptarof; evpia/cecv €^v<;

;

440

OIAinOT5
TOLavT 6v6iSc^\ oh e/i' evpjjaei'^ fieyav.

TEIPE2IA2

avT7] ye /juevToi a rj tu^t; hiotiXecyev.

OIAinOT2
ciW el TToXiP Tr)vh e^eacoa , ov p^ot p^eXec.

TEIPE2IA2

direipLi Toivvv /cal av, iral, KopLc^e pue.

OIAinOYS
KopL^erco BrjO^' 0)9 Trapoop crv y epbirohoiv

6)(\ei';, (7vOeL(; r dv ovk av akyvvoL<; irXeov.

TEIPE2IA2

eliroyv aireip, (hv ovveK rjXOov, ov to ctov

Vetera? TTpoacoirov ov yap eaO ottov pu oXet?.

Xeyo) 8e aor rov dvSpa tovtov, ov irdXai

^rjrel^ dweiXcov Kava/cypvcracov (f)ovov 450

TOP Aatetov, ol'to? icrriv evOdhe,

^evo(; Xoyrp pieTOLKo<^, elra 8' eyyevrj^;

^avrjaerai ^rjjBalo^y ouS' r^aOijcrerat * .

Tjj ^vpL^opd' TV(f)Xo<; yap eV SeSopfcoro^^
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OEDIPUS THE KING

TEIRESIAS

Such am I—as it seems to thee a fool,

But to the parents who begat thee, wise.

OEDIPUS

What sayest thou—"parents"? Who begat me, say?

TEIRESIAS

This day shall be thy cradle-day, and grave.

OEDIPUS

Thou lov'st to speak in riddles and dark words.

TEIRESIAS

In reading riddles who so skilled as thou ?

OEDIPUS

Twit me with that wherein my greatness lies.

TEIRESIAS

And yet this very greatness proved thy bane.

OEDIPUS

No matter if I saved the commonwealth.

TEIRESIAS

'Tis time I went. Come, boy, and take me home.

OEDIPUS

Aye, take him quickly, for his presence irks

And lets me
;
gone, thou canst not plague me more.

TEIRESIAS

1 go, but first will tell thee why I came.
Thy frown I dread not, for thou canst not harm me.
Hear then : this man whom thou hast sought to arrest

With threats and warrants this long while, the wretch
Who murdered Laius—that man is here.

He passes for an alien in the land

But soon shall prove a Theban, native born.

And yet his fortune brings him little joy
;

For blind of seeing, clad in beggar's weeds,
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OIAinOY^ TYPANN05

Koi iTTW'Xo^ cwtI irXovaiov ^evrjv ein

aKijTTTpa) 7rpoSeLKvv(; yalav efiTTopevaerac.

(fiav^aerao Se iraicrl to?? avrov ^uvcov

a^eX^o? avTo<; koX jrarrjp, kcl^ ^9 ecpv

>yvvaiKO<i f/09 fcal 7rocrt9, Kal rod 7raTpb<;

6/ji6(T7rop6<; re koX (j)ovev<;. fcal ravr Icou 460

etcro) Xoyu^ov Kav \dj^r)<; e-y^evcrfJLevov,

<f)daK€iv €/jL i]Sr] fiavTOKfj fjLrjSev (f)pov€tv.

X0P02
arp. a

Tt? ovTiv a OeaTrieireia AeX^l? eZvre irerpa

dpprjT dpprjTcov reXeaavra <f)oiviatcn -^^epalv ;

copa viv deXKdhoiv

'iTTTTwv (rOevapWTepov

(f)V'ya TToha vMfidv.

eVoTrXo? yap eV avrov eTrevOpcpaKec

TTVpl /cat arepoTral^ 6 Aco<; yevera'^, 47O

oeivai o a/jL eirovrai

Kr}p€(; dvaTrXuKTjTOL.

dvT. a
eXafjLyjre yap rov vi(f)6euT0<; dpriw^^ (pavelcra

(f)d/jba Hapvaaov rov dSrjXov dvSpa irdvr^ i')(yeveLv.

(1)0ITa yap vir dypiav

vXav dvd r dvrpa Kal

irerpa^ laoravpo*^ ^

IJbeXeo<; fxeXew iroSl '^rjpevayi',

rd /jL€a6fjU(f)aXa yd<; d7rovoa(l)i^o)v 480

fiavrela' rd h del

^oiVTa irepLTTOTdTaL.

^ Trerpaios & ravpos L. , corr. J. F. Martin.
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OEDIPUS THE KINO

For purple robes^ and leaning on his staff.

To a strange land he soon shall grope his way.

And of the children, inmates of his home.
He shall be proved the brother and the sire.

Of her who bare him son and husband both,

Co-partner and assassin of his sire.

Go in and ponder this, and if thou find

That I have missed the mark, henceforth declare

I have no wit nor skill in prophecy.

[Exeunt teiresias a7id oedipus

CHORUS (^Str. 1)

Who is he by voice immortal named from Pythia's

rocky cell.

Doer of foul deeds of bloodshed, horrors that no
tongue can tell ?

A foot for flight he needs
Fleeter than storm-swift steeds.

For on his heels doth follow.

Armed with the lightnings of his Sire, Apollo.

Like sleuth-hounds too

The Fates pursue.

(Ant. 1)

Yea, but now flashed forth the summons from
Parnassus' snowy peak,

" Near and far the undiscovered doer of this murder
seek !

"

Now like a sullen bull he roves

Through forest brakes and upland groves.

And vainly seeks to fly

The doom that ever nigh
Flits o'er his head.

Still by the avenging Phoebus sped.

The voice divine.

From Earth's mid shrine.
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OlAIilOY^ TYPANNO^

arp. ^'

Beipa fjuev ovv, Beiva rapda-aet ao(f)0<; olcovoOera^

0VT6 SOKOVVT OVT U7TO(f)d(TKOv6'' O Tl Xe^O) S

diropoy,

Trero/jLat 8* eXiriaiv ovr evOdK opcov ovt oiriaw.

TL yap rj Aa^SaKL8aL<;

rj T6) UoXvjSov velKO^ efcecr, ovre irdpoiOev ttot

€70)7 ^^"

efiaOov, 7rpo<; orov St] ^aaavi^cov^ ^aaavrp

eirl Tav eiriBapiov (pdnv elfi OlSiTToBa Aa^-

BaKuBaLf;

i7riKovpo<; dBrjXcov davdrcov.
aVT. /3

dXX' 6 fih ovv Zeu? 6 t "AiroXXwv ^vverol kuI

ra PpoTcov

etSore?- dvSpcov 3' on fidpTL^: irXeov i) '7^^

(peperai, 500

KpidL^ ovK €(TTiv dXa6i]<;' (TO<j)la 8* av ao^iav

irapa/xelyfreiev dvrjp.

dXX' ovTTOT eycoy' av, irplv iBotfi opOov eiro^^,

fiep^ofjiivcov av Kara<j)ai7]v.

(pavepa yap eV avTM Trrepoeao-' rjXOe fcopa

TTore, Kal 0-0^09 m^Otj ^acrdvo) 9' dBv7roXi<;' tw

aTT €fid<; 510

d>p€vo^ OVTTOT^ 6(f)Xrjaet Ka/ciav.

KPEHN

avBpe^ TToXcTaL, Beuv^ eirr] 7r67rvafievo<:

KaTrjyopelv /jlov tov rvpavvov OlBlttovv,

^ Jebb adds fiaffairlCcov.
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OEDIPUS THE KING
(Str. 2)

Sore perplexed am I by the words of the master

seer.

Are they true^ are they false ? I know not and
bridle my tongue for fear,

Fluttered with vague surmise ; nor present nor

future is clear.

Quarrel of ancient date or in days still near know I

none
Twixt the Labdacidan house and our ruler, Polybus'

son.

Proof is there none : how then can I challenge our

King's good name.
How in a blood-feud join for an untracked deed of

shame ?

(Ant. 2)

All wise are Zeus and Apollo, and nothing is hid

from their ken
;

They are gods ; and in wits a man may surpass his

fellow men
;

But that a mortal seer knows more than I know

—

where
Hath this been proven ? Or how without sign

assured, can I blame
Him who saved our State when the winged songstress

came.
Tested and tried in the light of us all, like gold

assayed ?

How can I now assent when a crime is on Oedipus
laid ?

CREON
Friends, countrymen, I learn King Oedipus
Hath laid against me a most grievous charge.
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OIAinOYS TYPANNO^

-rrdpeifi' arXnToyv. el yap iv rat^ ^vficpopal^

raU vvv vofxlt^eu irpS^ y efiov ireirovOevai

\6yoiaLV etr epyoiaiv ek ^Xd^v^^^epov,

ovTOC fiiov fxoL rod fiaKpaicovo^ irodo^,
^

<P^povTL TfjpSe pd^iv. ov yap ek uTrXovv

7) ^rjfiia pioi Tou \6yov tovtov (f)ep€L,^

dXX: 69 fieytarov, el KaKO^ fiev ev TroXet,

/ca/ck 8e 7r/509 aov Kal (fii^oyv KeKXr^aofiac.

X0P02

aW ^^X^e fiev 3^) tovto rovvet^o^; rdx civ

opyv ki^dc^Oev fiaWov ^ yv^ixr} (jipevcov.

KPEflN
^

ireiaeeh 6 fidpn^ tou? \6yov<; fevbec^ Xeyoc

;

X0P02

rivBaro fxev rdh', olSa 8' ov yvc^yfiy tLvi,

KFEHN

e'? hpip^dTCDV 8' opOS^v re kA^ 6pdri<; c^pevo^

KaTfjyopelTO TOViriKXTifia tovto fiov

;

X0P02
, , ^

o^K oia'- a y^p Sp^cr' ol KpaTOvvTej; ovx opco.

auTO? 8' oS' V^V BcofiaToiv e^(o -rrepa,

oiAinoTS
^ ^^

ohTO, av, TT^^ BeOp ^Xde, ; ^ roaou^^ exet^

t6\m^ nrpoacoiTov wcrre Ta^ efia<; aTeya<;

Uov, (bovev^ ^v TOvSe TuvSpo, efic\>aim^

Xr7(7T7}9 T ivapyh^ rri^ ^M^ Tvpavvibo^

;

(hip elirk 7r/309 0e6,v, hetXlav v M«P^«^

IBwv Tiv ev fioc TavT e^ovXevaio nroetv

;

Tf Tovpyov £09 ov yvcopiolfML aov Tohe
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OEDIPUS THE KING

And come to you protesting. If he deems
That I have harmed or injured him in aught
By word or deed in this our present trouble^

I care not to prolong my span oriife.

Thus ill-reputed ; for the calumny
Hits not a single blot, but blasts my name.
If by the general voice I am denounced
False to the State and false by you my friends.

CHORUS
This taunt, it well may be, was blurted out

In petulance, not spoken advisedly.

CREON
Did any dare pretend that it was I

Prompted the seer to utter a forged charge.^

CHORUS

Such things were said ; with what intent I know not.

CREON
Were not his wits and vision all astray

When upon me he fixed this monstrous charge ?

CHORUS
I know not ; to my sovereign's acts I am bliwd.

But lo, he comes to answer for himself.

Enter oedipus.

OEDIPUS

Sirrah, what mak'st thou here ? Dost thou presume
To approach my doors, thou brazen-faced rogue,

My murderer and the filcher of my crown ?

Come, answer this, didst thou detect in me
Some touch of cowardice or witlessness,

That made thee undertake this enterprise ?

I seemed forsooth too simple to perceive

The serpent stealing on me in the dark,
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OIAinOYS TYPANN02

SoXo) TTpoaepiTOV rj ovk ^ dXe^oifirjv fiadcov

;

ap ov)(l fJLOipov eart roL'Y^a'/a^y/xa aov, 540

dvev T€ 7r\y6ov<; kuI (j)i\o)v rvpavvuSa

drjpdp, o irXt'iOeL y^prjfjbaaiv 0^ aKidKerai;

KPEHN
olaO' o)? TTor^aov ; dvrl tmv elpr^fxevwv

Id avTCLKOvGov, KaTa Kplv avTm fia6(M)v.

oiAinoTS

XiycLV (TV Beivo^;, fiavOdveiv 8' i^yco kuko^

aov' Sv(7p,€vrj yap Kol /Sapvv a r]vp7]K i/xoi.

KPEriN

TovT avTO vvv /JLOV TTpMT ciKovaov ft)? ep(b.

OIAinOTS

tout' avTO fiT] fioi (f)pd^\ oVo)? ovk el kuko^;.

KPEHN

€c TOL vo/JbL^€i<; KTr/fjia Tt]V avOahiav

elval Ti Tov vov %«/3t?, ovk opdw^ (jipovel^. 550

OIAinOY2

el TOt vo/JbL^€t<; dvhpa avyyevr) KaKO)<^

SpCOV OVX V(l>e^€LV Tr)V SlKTJV, ovk €V (f)pOV6t(i.

KFEHN

^vfJi(f)rifiL GOL ravT evhiK elprjadat' to Se

TrddrjfjL oTTOiov (/)^9 TraOelv, UhaaKe fie.

OIAinOYS

eireiOe^ rj ovk eireide'^y m XP^^V A^' ^'^^t

Toi^ ae/xvo/jbavTiv dvBpa Tre/jLylraadai, Tiva;

KPEHN

Kol VVV eO^ avTo^ el/jn tw ^ovXev/JLarc.

OIAinOTS

TToaov TLV r/Brj Srjd^ 6 Aat09 XP^^^^

* ^ OVK, Spengel's correction for MSS. kouk.



OEDIPUS THE KING

Or else too weak to scotch it when I saw.

Tis thou art witless seeking to possess

Without a following or friends the crown,

A prize that followers and wealth must win.

CREON
Attend me. Thou hast spoken, 'tis my turn

To make reply. Then having heard me, judge.

OEDIPUS

Thou art glib of tongue, but I am slow to learn

Of thee ; I know too well thy venomous hate.

CREON
First I would argue out this very point.

OEDIPUS

O argue not that thou art not a rogue.

CREON
If thou dost count a virtue stubbornness.

Unschooled by reason, thou art much astray.

OEDIPUS

If thou dost hold a kinsman may be wronged.
And no pains follow, thou art much to seek.

CREON
Therein thou judgest rightly, but this wrong
That thou allegest—tell me what it is.

OEDIPUS

Didst thou or didst thou not advise that I

Should call the priest ?

CREON
Yes, and I stand to it.

OEDIPUS

Tell me how long is it since Laius ...

E 2
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OIAmOY:S TYPANNO^

KPEHN

Be^puKe TTolov epyov; ou yap ivvoM.

OlAinOT2

a4>avT0<; eppet davaaipLO) X6^/)a)/iaTt; 560

KPEAN

fiuKpol TTokaLol T av ixerp'nOelev XP^^^i^

OIAinOTS

TOT ovv 6 fidvTL<i ovTO<; rjv ev rfj rexvy;

KPEriN

OIAinOY2

ipLvr^aaj ovv i/xov tl tw tot* iv %/)o^'«;

KPEHN

ovKovv i/jLOv y earcoTO^ ovSa/iov TreXa?.

oiAinoYS

aXX ovK epevvav tov ktuvovto^ eaxeTc;

KPEHN

irapeaxop^ev, ttw? 8' ovx^; kovk rj/covaap^ev.

OIAinOT2

7rw9 ovv ToO' ovTO<i 6 0-0(^09 OVK r]vSa rdSe;

KPEnN

OVK oW' e<f>" oh yap p^v (jipovM auyav (ptXco.

OIAinOT2

TOaovBe y olaOa kuI XeyoL^; av €v (fipovMV. 570

KPEHN

TTolov ToS'; €1 yap olSd y\ ovk dpvr^aopai.

oiAinoTS

iOovvsK, el p^rj aol ^vvfjXOe, rdaS" ep,a<i

OVK av TTOT elire Aatoh ha(\)6opd^.

KPEHN

el p^ev Xeyei TdB\ avro^ olaO'' eyco Se crov

padetv SiKaio) ravO' direp Kup^ov av vvv.
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OEDIPUS THE KING

CREON
Since Laius . . . ? I follow not thy drift.

OEDIPUS

By violent hands was spirited away.

CREON
In the dim past, a many years agone.

OEDIPUS

Did this same prophet then pursue his craft ?

CREON
Yes, skilled as now and in no less repute.

OEDIPUS

Did he at that time ever glance at me }

CREON
Not to my knowledge, not when I was by.

OEDIPUS

But was no search and inquisition made ?

CREON
Surely full quest was made, but nothing learnt.

OEDIPUS

Why failed the seer to tell his story then

}

CREON
I know not, and not knowing hold my tongue.

OEDIPUS

This much thou knowest and canst surely tell.

CREON
What mean'st thou ? All I know I will declare.

OEDIPUS

But for thy prompting never had the seer

Ascribed to me the death of Laius.

CREON
If so he says thou knowest best ; but I

Would put thee to the question in my turn.
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OIAinOY:^ TYPANN02

OIAinOT2

eKfidvOav' ov yap Sr] (povev^i aXcoao/jiat.

KPEfiN

Tt BrJT ; aBeXcfyrjv rrjv ifjurjv 'yrjfxa<; e')(ei'^;

oiAinoTS
dpvrjai<; ovk evecTiv mv avLaTopel<^,

KPEHN
dp')(eL^ 8 eKeiVT) ravrd 7779 tcrov vificov;

oiAinoTS

av fi OeXovaa ttclvt 6/jlov KOfiL^erac.

KPEHN
ovKovv laovfiai a^wv iyo) Bvolv TpiTo^;

OIAinOTS
ivTavOa yap hrf kol KaKo<^ (paivei ^tXo?.

KPEHN
OVK, el BL8oi7)<; y ox; iyoD aavrw Xoyov.

(TKeyfraL Be tovto irpcoTov, ec tlv av hoKel^

dp')(eiv eXeaOai ^vv (po^oLat fidXXov rj

arpearov evoovr , et, ra y auu e^et KpaTrj.

iyoi fxev ovv ovr avro^; l/jueipcov ecpvv

Tvpavvo^ elvai fxaXXov r) rvpavva hpav,

ovr aXXo<s ocrri? craxppovelv eTnaraTat.

vvv fjb€V yap eK aov iravr avev (po/Sov (pepco,

el 8' at'To? ^PX^^' iroXXa kclv olkwv eBpcov,

7rw9 BrjT ifjbol TVpavvl^ rjBlcov ex^iv

^P%% dXiiTTov fcal Bwaareia^ ecpv;

OVTTCO TOaOVTOV I^TTaTTJ/JbivO'; KVpM

Mar dXXa '^prj^eiv rj to, avv /cepBec KaXd.

vvv Trdat ')(aip(i)y vmv fie Tra? daTrd^erat,

vvv 01 aeOev ')(^pr}^ovTe<; eK/caXovai fxe'

TO yap TV^elv avTolai irdv evravO^ evi.
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OEDIPUS THE KING

OEDIPUS

Question and prove me murderer if thou canst.

CREON
Then let me ask thee, didst thou wed my sister ?

OEDIPUS

A fact so plain I cannot well deny.

CREON
And as thy consort queen she shares the throne ?

OEDIPUS

I grant her freely all her heart desires.

CREON
And with you twain I share the triple rule ?

OEDIPUS

Yea, this it is that proves thee a false friend.

CREON
Not so, if thou wouldst reason with thyself,

As I with myself. First, I bid thee think.

Would any mortal choose a troubled reign

Of terrors rather than secure repose.

If the same power were given him ? As for me,
I have no natural craving for the name
Of king, preferring to do kingly deeds.

And so thinks every sober-minded man.
Now all my needs are satisfied through thee.

And I have nought to fear ; but were I king,

My acts would oft run counter to my will.

How could a title then have charms for me
Above the sweets of boundless influence ?

I am not so infatuate as to grasp

The shadow when I hold the substance fast.

Now all men cry me Godspeed ! wish me well.

And every suitor seeks to gain my ear.

If he would hope to win a grace from thee.
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OIAinOY^ TYPANNOS

TTCO? oi)t eyoD K€tv av Xapoifx acpeis rate;

ovK av 'yevoLTO vov<; KaKo<s /caXco? (fypovcov. 600

aXX' ovT €paaTr]<; rrjaSe t^9 <yv(o/jiyi<; €(f)vv

OUT av /juer aWov SpMvros av rXairjv irore.

KUL TMVO €\e'y')(pV TOVTO fXeV LiVUCOO iCDV

irevOov ra ')(^pr)a6evT el aa(f>(t)^ rj'yyeiXd aor
TOVT aW , idv /jl€ tw repaaKoiro) Xd^rjf;

fcoivfj Ti /SovXevaavra, firj fx dirXfj KTdvrj<;

A|rr;<^6t), SlttXt] Se, rfj r i/jbfj Kal ay, Xa^cov
yvoo/jir) S dhrjXfp fitj fie %ft)/)t9 alrico.

ov yap hiKaiov ovre toi)? KaKov^ fidrrjv

Xp'^o'Tov<; vofii^etv ovre rov^; 'yprjarov^; /caKov<;. 610

(f)iXov yap earOXov €K/3aXecv taov Xeyco

Kal Tov irap avrw I3lotov, ov irXelarov (f)tXel.

dXX iv 'X^povo) yvcocret rdS* d(T(f)aXd)'s, CTrel

Xpovo<; SiKatov dvSpa Bei/cvvatv /aoz^o?*

KaKov he KCLV ev yfjuepa yvourj^; fita.

X0P02
KaXo)^ eXe^ev evXa/3ov/iievM Treaelv,

dva^' (ppovetv yap ol Tayel^ ovk da(f)aXel<i.

OIAinOT5
orav ra^v^ Ti? ovirc/SovXevcov XdOpa

Xoypfj, Ta^vv hel Kafxe /SovXeveiv TrdXtv

el 8 rjav^d^cov Trpoafievco, ra rovSe /xev g20
ireiTpayfJiev earac, rdfjud S' rj/jbaprrj/jLeva.

KPEHN
Ti Sijra %/3?7fefc9; rj pue yrj<; e^w fSaXelv

;

OIAinOTS
rfKiara' OvrjaKeiv, ov (jyvyelv ae ^ovXo/jiai.

ft)9 av TTpohei^r}<; olov iarc to (pOovelv.^

* MSS. give 624 to Creon and 625 to Oedipus, Jebb
corrects and supposes a line to have fallen out between 625
and 626.
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OEDIPUS THE KING

Why should I leave the better, choose the worse ?

That were sheer madness, and I am not mad.
No such ambition ever tempted me,
Nor would I have a share in such intrigue.

And if thou doubt me, first to Delphi go,

There ascertain if my report was true

Of the god's answer ; next investigate

If with the seer I plotted or conspired,

And if it prove so, sentence me to death.

Not by thy voice alone, but mine and thine.

But O condemn me not, without appeal.

On bare suspicion. 'Tis not right to adjudge
Bad men at random good, or good men bad.

I would as lief a man should cast away
The thing he counts most precious, his own life.

As spurn a true friend. Thou wilt learn in time
The truth, for time alone reveals the just

;

A villain is detected in a day.

CHORUS
To one who walketh warily his words
Commend themselves ; swift counsels are not sure.

OEDIPUS

When with swift strides the stealthy plotter stalks

I must be quick too with my counterplot.

To wait his onset passively, for him
Is sure success, for me assured defeat.

CREON
What then's thy will ? To banish me the land ?

OEDIPUS

I would not have thee banished, no, but dead.
That men may mark the wages envy reaps.
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OIAinOYS TYPANN02

KPEHN

0)9 ovx vTTeL^cDV ovSe 7n(TT€V(T(ov Xe7et9 ;

OIAinOTS******
KPEHN

ov yap (f)povovvTd a eu ^Xeirco.

OIAinOTS
TO yovv ifJLOv.

KPEHN

aXV ef io-ov 8efc Kafiov.

oiAinoYS

KFEHN

.el he ^vvLT)'; firjBev

;

OIAinOTS
ap/creov y o/ao)?.

KPEHN

ovTOL KaKM(; y apxovro^.

OIAinOT2

KPEn

Kiipiol TToXem fJLereaTiv, ouxl (^ol fiovw. 630

XOP02

'Trav(Ta(Te\ avaKrer Kaipiav 8' vpTtv opco
^

Trivh" etc Ufiwv areixovaav "loKadrrjv, fied 7;9

TO vvv irapearo^ vetKO^ ev OeaOai X^ecoi/.

IOKA2TH

Tt Tr)V d^ovXov, 0) ToKaiiraypoL, (Trdaiv

yXcoaa-T]^ e7rr)paa$" ovS' €7raLaxvvecr6€ yrjS

ovTCj voaov(T7](; iSca Kivovvres icaKci

;
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OEDIPUS THE KING

CREON

I see thou wilt not yield, nor credit me.

OEDIPUS

[None but a fool would credit such as thou.]

CREON
Thou art not wise.

OEDIPUS

Wise for myself at least.

CREON
Why not for me too }

OEDIPUS

Why for such a knave ?

CREON

Suppose thou lackest sense.

OEDIPUS

Yet kings must rule.

CREON
Not if they rule ill.

OEDIPUS

O my Thebans, hear him !

CREON

Thy Thebans ? am not I a Theban too ?

CHORUS
Cease, princes ; lo there comes, and none too soon

Jocasta from the palace. Who so fit

As peacemaker to reconcile your feud ?

Enter jocasta. ;,
"

JOCASTA

Misguided princes, why have ye upraised

This wordy wrangle .^ Are ye not ashamed.
While the whole land lies stricken, thus to voice

Your private injuries ? Go in, my lord
;

5.9
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OIAinOYS TYPANNOS

ovK el (TV T oUov^ av T€,Kp€a)V, fcara cneya^;,

KoX fit) TO fjbr)Sev aXyo^ ek fiey oiaere

;

KPEHN

ofiaifjie, heivd / Olh'nrov^ o (To? ttow

Spdaai hiKaiol hvolv airoKpiva^ KaKolv,

rj 7779 cLTTWO-ai TrarpiSo^ tj KrelvaL \a^a)v.

OIAinOYS

^1)1x^7)^,1' BpcbvTa yap viv, o) yvvai, KaKm

etXv^a Tovfiov athpia avv rex^r) Ka/cfj.

KPEHN

p,rj vvv ovalp^rjv, aXX apalo^, el ae tl

UhpaK, oXoiprjv, mv iiraiTia p,e Bpdv.

IOKA2TH

w 7r/)09 OeMV 7ri(TT€V(Tov, OlSlttov^, rdSe,

p,d\t(TTa fiev TOILS' opKov alSeaOeU OeMV,

eireLTa Kap^e Tovahe 6' ot Trdpetau aoi.

XOP02
^

^'^P'
"'

TTiOov eeXrjcra^ <f>povri(Ta<; r, dva^, Xuacrop^aL.

OIAinOTS

Tt aoi OeXei^ SrJT elfcdOco

;

650

X0P02

TOP ovre irplv vrjinov vvv t ev op/coy p^eyav Karat-

Beaai.

OIAinOT5

oI(t6' ovv a X/5?7?^*? >

XOP02
olha.

OIAinOT2

^pd^e Brj Tl (\>'n<i.
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OEDIPUS THEl KING

Go home, my brother, and forbear to make
A public scandal of a petty grief.

CREON
My royal sister, Oedipus, thy lord.

Hath bid me choose (O dread alternative !)

An outlaw's exile or a felon's death.

OEDIPUS

Yes, lady ; I have caught him practising

Against my royal person his vile arts.

CREON
May I ne'er speed but die accursed, if I

In any way am guilty of this charge.

JOCASTA

Believe him, I adjure thee, Oedipus,
First for his solemn oath's sake, then for mine,
And for thine elders' sake who wait on thee.

CHORUS (^Str. 1)

Hearken, King, reflect, we pray thee, be not stubborn
but relent.

OEDTPUS

Say to what should I consent ?

CHORUS
Respect a man whose probity and troth

Are known to all and now confirmed by oath,

OEDIPUS
Dost know what grace thou cravest ?

CHORUS
Yea, I know.

OEDIPUS

Declare it then and make thy meaning plain.
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OlAinOYS TYPANN02

X0P02

Tov ivayrj cjiiXov imyittot iv aiTia

(jvv a(f)av6L \6y(p a arifxov ^akelv.

OIAinOTS

ev vvv eVto-Tft), ravd' orav ^V'T^f}^> ^V^'^

^'T^Twy oXeOpov i) ^vyr)V e/c TTjaBe 77)9.

X0P02

ov TOV TTcivTcov OeSiV Oeov irpofxov crrp. /3 660

"AXlov eVel a<9eo9 a^LXo<i 6 tl irvfiarov

oXoLfiav, (ppovrjaiv el rdvS' e^f^'

aXXd fioL SvcTfjLopo) ya (\>6iva^

TDuYet yfrv^dv, rdS' el KaKoh icaKa

ivpoad'^ei TOt? irakai rd tt/jo? a(j)a>v,

oiAinoYS

8' ovv LT(o, Kel xpr] /xe iravTeXm Oavelv

y) 7^/9 uTLfjiov t7)go diTwaOrivai /3ia.
^ 670

TO yap aov, ov to tovB\ eTroiKTUpco CTOfia

eXeLvov ovto^ S' ev6' av fi
GTvyriaeTai,

KPEriN

(TTvyvh fiev ecKOV 875X09 el, /3a/3i'9 8', otuv

Ov/jlov 7repdar)<;' at 8e TOiavTac (pyaeL^;

avTuU hiKaico^ elalv dXyiaTai (pepecv.

oiAinoTS

ovKOVv fjL idaet^ kukto^ ei

;

KPEHN
TTopevao/jbaLf ^

gov fxev Tvx^v dyvwT0<;, iv 3e TolaS'' tao^.

XOP02
, ,

dvT, a

yvvat, tI fi^Xkei^ KOfii^eiv S6fi(ov tovS' eaco

;
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OEDIPUS THE KING

CHORUS

Brand not a friend whom babbling tongues assail
;

Let not suspicion 'gainst his oath prevail.

OEDIPUS

Bethink you that in seeking this ye seek

In very sooth my death or banishment ?

CHORUS
No^ by the leader of the host divine ! (*S7r. 2)

Witness^ thou Sun, such thought was never mine,

Unblest, unfriended may I perish.

If ever I such wish did cherish !

But O my heart is desolate

Musing on our stricken State,

Doubly fall'n should discord grow
Twixt you twain, to crown our woe.

OEDIPUS

Well, let him go, no matter what it cost me.
Or certain death or shameful banishment.
For your sake I relent, not his ; and hirn.

Where'er he be, my heart shall still abhor.

CREON
Thou art as sullen in thy yielding mood
As in thine anger thou wast truculent.

Such tempers justly plague themselves the most.

OEDIPUS

Leave me in peace and get thee gone.

CREON
I go.

By thee misjudged, but justified by these.

[Exit CREON.

CHORUS (^Ant. 1)

Lady, lead indoors thy consort ; wherefore longer

here dela}^ ?
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I0KA2TH

X0P02
SoKrjaL^i dyva>(; Xoycov yXde, hdirrei, Se Kai to fxr)

I0KA2TH

dfJL^OLV aTT* avTolv

;

X0P05

IOKA2TH
Kul Tt? ^v X0709 ;

X0P02

aXfc? efjLOiy, aX^9, 7^9 Trpoirovovfieva^,

(f>aLveTaL evB" eXrf^ev avrov fieveLV.

oiAinoTS

6pa<; Xv rjKei^y dyad6<; mv yvcofirjv avrfp,

TovfJLov 7rapiel<; /cat fcaTa/jL/3\vv(ov Keap;

XOP02

Siva^, etiTOP fieu .ovx ^Traf fiovov, dvr. /3 690

laOi Be 7rapa(f)p6vi/jiov, airopov eirl ^povLp^a

irecpavdat p! av, el a epoacpt^opav,

09 t' €p,dp ydv (fyiXav ev ttovol<;

dXvovaav Kar opdov ovpiaa^,

ravvv T evTTop^iro^, av yevoio}

I0KA2TH

7r/)09 o€Mv bioa^ov Kap, , ava^, otov ttote

p^rjuiv ToaTjpSe 7rpdyp>aT0<i (TTi)aa<; €X€i<i.

^ el buvaio ytPov MSS., tiy jeuoio Blaydes.
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OEDIPUS THE KING

JOCASTA

Tell me first how rose the fray.

CHORUS
Rumours bred unjust suspicions and injustice rankles

sore.

JOCASTA

Were both at fault then ?

CHORUS
Both.

JOCASTA

What was the tale ?

CHORUS
Ask me no more. The land is sore distressed

;

'Twere better sleeping ills to leave at rest.

OEDIPUS

Strange counsel, friend ! I know thou mean'st me
well.

And yet would'st mitigate and blunt my zeal.

CHORUS (^Ant. 2)

King, I say it once again.

Witless were I proved, insane.

If I lightly put away
Thee my country's prop and stay,

Pilot who, in danger sought.

To a quiet haven brought
Our distracted State ; and now
Who can guide us right but thou ?

JOCASTA

Let me too, I adjure thee, know, O king.

What cause has stirred this unrelenting wrath.

VOL. i. F



700

OIAinOYS TYPANNOS

oiAinoTS

epoi' ae yap tmvS'' e? irXeov, yvvaL, ae^o)-

KpeovTo^, old fjLOi jSe/SovXevKm e%et.

IOKA2TH

\ey\ el aacpo)^ to vel/co^ iyKaXcov ipet<;.

oiAinoTS

(bovia fi€ <f)r}al Aatov KadeardvaL.

10KA2TH

avT09 ^vvethm ri fxaOwv dXKov irdpa;

OIAinOT2

/jidvTLV fiev ovv Ka/covpyov el(T'TTep,'>\ra<^, iiret

TO y eh eavTov irdv iXevOepoi arofia.

IOKA2TH

(TV vvv d(f)eU aeavTov o)V Xeyei^ irepi

ifjLOV ^irdicovaov kol fid6' ovveK iari croi

^porecov ovSev fMavTLKrj<; e%oi^ Te%z^r?9.

(f)av(o Se aoL arjfjieta roovBe avvro/m. 710

p^pr;cr/xo9 yap rjXOe Aat(p ttot, ovk ipM

^oi^ov y diT avTov, tmv 3' virrjperMV airo,

0)9 avTov e^oi /JLolpa 7r/oo9 TracSo^ Oavelv,

ocrTt9 yevoiT e/xoO re KaKeivov irdpa.

KoX Tov pbev, MO-irep y r) (fydrt^, ^evoL irore

Xyaral ^ovevova iv rpiTrXaU dfia^crol^'

TratSk Se ^Xdara^ ov hteaxov rf/xipai

rpeU, Kai vlv apOpa Ketvo^ iv^ev^a^ ttoSoiv

eppLyjrev dXXcov %€/30"t^ d^arov ek opo<;,

KavTavd' 'AttoXXcov ovt eKclvov rjvvaev 720

(f)Ovea yeveaOai iraTpo^ ovre Adiov

TO Setpov ov(po/36LTO TTpo^ 7rat8o9 Oavelv.
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OEDIPUS THE KING

OEDIPUS

I will, for thou art more to me than these.

Lady, the cause is Creon and his plots.

JOCASTA

But what provoked the quarrel ? make this clear.

OEDIPUS

He points me out as Laius' murderer.

JOCASTA

Of his own knowledge or upon report .^

OEDIPUS

He is too cunning to commit himself,

And makes a mouthpiece of a knavish seer.

JOCASTA

Then thou mayst ease thy conscience on that score.

Listen and I'll convince thee that no man
Hath scot or lot in the prophetic art.

Here is the proof in brief. An oracle

Once came to Laius (I will not say

'Twas from the Delphic god himself, but from
His ministers) declaring he was doomed
To perish by the hand of his own son,

A child that should be born to him by me.
Now Laius—so at least report affirmed

—

Was murdered on a day by highwaymen.
No natives, at a spot where three roads meet.
As for the child, it was but three days old.

When Laius, its ankles pierced and pinned
Together, gave it to be cast away
By others on the trackless mountain side.

So then Apollo brought it not to pass

The child should be his father's murderer.
Or the dread terror find accomplishment.
And Laius be slain by his own son.
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OIAinOYS TYPANN02

roiavra (prj/xat jxavTiKoX Sicopiaav,

oiv ivTpeiTOv av /jirjBev o)v yap av ^609

')(^p€Lav ipevva, paSia)<; avTO<; (l>av€C.

OIAinOT2

olov pu aKovaavT aprio)^ ^X^^' yvvai,

yjrv'^rj'; TrXavrj/jia Kava/CLvrjac^ (ppevcov.

IOKA2TH

7rota9 /ji€pL/jiV7]<; tovO^ v7roaTpa<f)el<; Xeyei^;;

oiAinoTS

€00^ (iKovaat aov too , o)? o Aato9

Karaac^ayeiT) 7rpo<; Tpi7r\at<; dfia^tTol^;. 730

IOKA2TH
rjvSdro yap ravT ov8i ir(o Xrj^avT e^et.

OIAinOT2

KOL iTov V^' ')(o}po^ 0UT09 ou T08' ^i^ TTciOo^;;

IOKA2TH

^a)/ct9 yLt€Z^ ^ 7^ KXy^eTai, cr^^crr^ 8* 0809

69 ravTo A€\(f>(ov fccLTTo Aav\ia<i dyec.

OIAinOT5

/cat Tt9 'X,p6vo<; Tolah^ iarlv ov^€Xr)\vO(o<i

;

IOKA2TH

cr')(eh6v TL irpoaOev rj crv TTjah e')((Ov ')(jdovo<s

dpXV^ i(f>ciivov, rovT i/c7]pv)(^dr] iroXei.

OIAinOT2

w ZeO, t/ fJLov Spdaai ^ejBovXevaaL irepu;

I0KA2TH

Tt 8' eo-Tt o-oi TOVT, OlBlttov^;, ivdvpbiov;

OIAinOY2

jXTjiTCd pu epoora- tov he Adiov (pixriv 740

TLV ^XOe (ppd^e, rlva 8' aKfirjiJ ^/3/;9 ^^(tyv.
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OEDIPUS THE KING

Such was the prophet's horoscope. O king,

Regard it not. Whate'er the god deems fit

To search^ himself unaided will reveal.

OEDIPUS

What memories, what wild tumult of the soul

Came o'er me, lady, as I heard thee speak !

JOCASTA

What mean'st thou ? What has shocked and startled

thee?
OEDIPUS

Methought I heard thee say that Laius

Was murdered at the meeting of three roads.

JOCASTA

So ran the story that is current still.

OEDIPUS

Where did this happen ? Dost thou know the place .''

JOCASTA

Phocis the land is called ; the spot is where
Branch roads from Delphi and from Daulis meet.

OEDIPUS

And jiow long is it since these things befell ?

JOCASTA

'Twas but a brief while ere thou wast proclaimed
Our country's ruler that the news was brought.

OEDIPUS

O Zeus, what hast thou willed to do with me !

JOCASTA
What is it, Oedipus, that moves thee so ?

OEDIPUS
Ask me not yet ; tell me the build and height
Of Laius ? Was he still in manhood's prime }
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IOKA2TH

/jL0p(f)7](; 8e T7)9 arj(; ovk cnrearaTeL iroXv.

oiAinoTS

oc/jLOt raka^' eot/c efiavrov eh (ipa^

E€tvd<; 7rpo/3a\Xo)v dpTiw^ ovk elhevat.

IOKA2TH

TTCO? </)?79; oKvoi TOO 7r/309 o"' aTToaKOTTovG , dva^,

OIAinOT2

B€iva)<; dOvfjLO) firj ^XeTrcov 6 fjbdvTt^ y'

^etfet? Be fidWov, rjv ev i^eiTrrj^; en,

IOKA2TH

KOt fJLTjv OKVO} fiev, OL 8' dv epy jiaOova epw.

OIAinOTS

TTorepov ixdipet ^aLO<^ rj ttoWov^ e%ft)Z/ 750

dvhpa^ Xo^tra?, oV dvrjp dpxvj^'^V^*

I0KA2TH

irevT r}(Tav ol ^vfjuiTavTe^, ev 3' avrolcnv rjv

KTjpv^' diTr)vr) K rj'ye \diov fiia.

OIAinOT2

alat, Ta8' rjSrj Siacpavr]. rt? }]V Trore

6 TOvaSe Xe^a? tov<; Xojov^ v/jllv, yvvai;

I0KA2TH

oIk€V^ Tt9, oairep t/cer' €Kaco6els /jlovo<;,

OIAinOT2

rj Kov hopjOiGi Tvjxdvec ravvv irapcov;

I0KA2TH

OV Si]T ' d(f OV 'yap KeWev 7]\de koI Kparrj

ae T elh^ e^ovTa Adlov t oXoyXora,

i^iKerevae t^9 e/juij^; X^^P^^ Scycov 700



OEDIPUS THE KING

.lOCASTA

Tall was he, and his hair was lightly strewn

With silver ; and not unlike thee in form.

OEDIPUS

woe is me ! Methinks unwittingly

1 laid but now a dread curse on myself.

JOCASTA

What say'st thou ? When I look on thee, my king,

I tremble.

OEDIPUS

'Tis a dread presentiment

That in the end the seer will prove not blind.

One further question to resolve my doubt.

JOCASTA

I quail ; but ask, and I will answer all.

OEDIPUS

Had he but few attendants or a train

Of armed retainers with him, like a prince ?

JOCASTA

They were but five in all, and one of them
A herald ; Laius in a mule-car rode.

OEDIPUS

Alas ! 'tis clear as noonday now. But say.

Lady, who carried this report to Thebes ?

JOCASTA

A serf, the sole survivor who returned.

OEDIPUS

Haply he is at hand or in the house ?

JOCASTA

No, for as soon as he returned and found
Thee reigning in the stead of Laius slain.

He clasped my hand and supplicated me
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aypov<; a(f>€ irefji'^ai KcnTi ttoi/jlvlcov vofjLa<;i

ft)9 TrXelarov ecr) rouS aTrovrrof; aareax;.

KaTrefiylr iyct) vlv a^io<^ yap oV dvrjp

Bov\o<; (f)6p€Lv rjv rrjaSe koX fiei^w 'X^dpLV.

OIAinOYS
TTW? dv fJbokoL hrj0* r)/MV iv Ta^ei irdXiv;

IOKA2TH
trdpecTTLV' dWd 7rpo<; tl tovt i(f>L€aat;

oiAinoTS
^eBoiK ifianov, m yvvai, p.r\ iroKh! dyav
elprj/jbiv fi P'OL hi d viv elaLhelv 6e\(o.

I0KA2TH

aW v^erai fxev a^ia be irov fiaueiv

Kayo) rd y iv aol Svcr(p6p(i)(; e'XpVT, dva^. 770

OIAinOT2
fcov /JLT) areprjdyf; y\ e? roaovrov iXTTiScov

ifjLOV /5e/5coT09' Tw yap dv koI /xei^ovi

Ae^atfi av rj croi, bia tv^t)^ TOiaao icov;

€/jLol Trarrjp fiev UoXv^o^; rjv l^opiv6LO<;,

fjbTjTrjp he yiepoTTTj Acoptf;. '^yofjUTjv S dvrjp

daTMV fjieyi(7To<; tmv eKel, irpiv fiot tv^V
TOidh^ eTrearr], Oav/iidaac /xev d^ia,

cnrovBrji; ye fievrot rrjf; ifjurj^; ovk afta.

dvr]p yap iv heiiTvoi<^ p! VTrepTrXrjaOel^i p^Orj

KaXel Trap* otvo), TrXaaro^; o)? ecyv TrarpL -jgQ

/cdyo) ^apvvOeU ryv puev ovaav r}p,epav

p,6Xi<; /careo-^ov, Odrepa S' loi)v TreXa?

yLtr^T/309 TTarpo'^ t ijXey^ov 01 Se Sv(T(f)op(o<;

TOVveiSo^i rjyov tw p,eOevTC rbv Xoyov.

Kdyo) ra fxev fcetvoiv irepTrop^rjv, op.co'^ B

€KVL^e /x a€i Tovu • v(peipire yap iro/^v.

72



OEDIPUS THE KING

To send him to the alps and pastures^ where
He might be farthest from the sight of Thebes.

And so I sent him. 'Twas an honest slave

And well deserved some better recompense.

OEDIPUS

Fetch him at once. I fain would see the man.

JOCASTA

He shall be brought ; but wherefore summon him ?

OEDIPUS

Lady, I fear my tongue has overrun

Discretion ; therefore I would question him.

JOCASTA

Well, he shall come, but may not I too claim

To share this burden of thy heart, my king ?

OEDIPUS

And thou shalt not be frustrate of thy wish,

Now my imaginings have gone so far.

Who has a higher claim than thou to hear

My tale of dire adventures ? Listen then.

My sire was Polybus of Corinth, and
My mother Merope, a Dorian

;

And I was held the foremost citizen.

Till a strange thing befell me, strange indeed.

Yet scarce deserving all the heat it stirred.

A roisterer at some banquet, flown with wine.

Shouted '' Thou art no true son of thy sire."

It irked me, but I stomached for the nonce
The insult ; on the morrow I sought oat
My mother and my sire and questioned them.
They were indignant at the random slur

Cast on my parentage and did their best

To comfort me, but still the venomed barb
Rankled, for still the scandal spread and grew.
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\aOpa Se /mrjrpo^; koI Trarpo^ iropevofiai

TlvOctyhe, Kai \x o ^ot/3o^ o)v puev lfc6p.7]v

ari/jLOv i^eireix'^eVy aSXa 8' dOXia
Kol Seiva KOi hvarrfva itpov(f>r)vev Xeycov,^ yt)Q

ft)? firjrpl /JL6V XP^^V H'^ fjutx'^vvai, >yevo<; S*

arXrjTov avOpcoiroicn SrjXcoaoifi opdv,

^ov€V(; S' eaoi/jurjv tov cfyvrevaavrofi irarpo^;.

Kay(o ^iraKovaa^ ravra rrjv KopivOlav,

darpoi<; to Xolttov €K/ji€TpovfjL€vo<;, x^ova
€(j)€vyov, evOa /jltJttot 6-\jrGi/jir)v KaKOiV

XPV^f^^^ oveihrj tmv ifiodv reXovfieva.

(TT6iX0)V S iKvovfiai TovaSe tov<; ^w/oof9, iv ol<;

av TOV Tvpavvov tovtov oWvaOac Xeyec^;.

fcai croi, yvvai, ToXrjde^; i^epco. Tpi,7rXrj<; goo
ot' -^ KeXevOov TrjaK ohoiiropoyv ireXa^;,

ivTavOd jjboi /crjpv^ tg Kairl TrcoXiKTJ^;
i

dvr]p diTrjV7)<; t'/xy^e/^co?, olov av
(fyjj^, !

vvrjVTiat^ov' Ka^ ooov /jl o a rjyefjioov

avT6<; 0^ 6 7rp6a/3u<; 7rp6(; /Slav r/XavveTrjv. !

Kuyot) TOV eKTpeiTOVTa, tov Tpoxv^dTrjv,

Traico Be opyr)^' Kai fjb TrpeajSv^; co? opa,

oxov, 7rapa(7T€iX0VTa T7]prjaa<^, fjueaov i

KCLpa St7rXot<; fcevTpotau fiov KadiKeTo.

ov /jbr)v 1<T7]V y eTLcrev, dXXd auvTOfjba)^; 3^0

afcyTTTpo) TfTrel? ifc TrjaSe x^^^po^ vtttio^;

fji€ar]<; d7rr)vr)<^ ev6v<; eK/cvXlvSeTUL'

KTelvo) Be T0U9 ^v/jL7ravTa<;. el Be tm ^evo)

TOVTCp irpoarjKei Aatov tc (Tvyyeve<i,

Tt9 To08e 7' dvBpo<^ ecTTLV d6Xid>Tepo<;;

Tt9 ex^poBaip^cov /judXXov dv yevocT dv^p;

^ MSS, irpov(l)dur], corr, Hermann,
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OEDIPUS THE KING

So privily without their leave I went
To Delphi, and Apollo sent me back
Baulked of the knowledge that I came to seek.

But other grievous things he prophesied,

Woes, lamentations, mourning, portents dire
;

To wit I should defile my mother's bed
And raise up seed too loathsome to behold.

And slay the father from whose loins I sprang.

Warned by the oracle I turned and fled,

—

And Corinth henceforth was to me unknown
Save as I knew its region by the stars ;

—

Wliither, I cared not, so I never might
Behold my doom of infamy fulfilled.

And in my wanderings I reached the place

Where, as thy story runs, the king was slain.

Then, lady,—thou shalt hear the very truth

—

As I drew near the triple-branching roads,

A herald met me and a man who sat

In a car drawn by colts—as in thy tale

—

The man in front and the old man himself

Threatened to thrust me rudely from the path,

Then jostled by the charioteer in wrath
I struck him, and the old man, seeing this.

Watched till I passed and from his car brought down
Full on my head the double-pointed goad.

Yet was I quits with him and more ; one stroke

Of my good staff sufficed to fling him clean

Out of the chariot seat and laid him prone.

And so I slew them every one. But if

Betwixt this stranger there was aught in common
With Laius, who more miserable than I,

What mortal could you find more god-abhorred }

Wretch whom no sojourner, no citizen
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ov fir) ^evoiv e^earc /xrjS' aarcov tlvl ^

Sofiot^ Se'X^eaOai /jirjSe Trpoacfxovelv riva,

coueiv aw olkcov. kul Tab ovtl<^ aWo^ rjv

Tj '7ft) V i/JiavTQ) rdaB^ apa^; 6 TrpoartOelf;.

^^XV ^^ '^^^ OavovTo<^ eV y^epolv ijjbalv

')(^paiVco, 8l Mvirep wXer' ap* ecfyvv KaKo^;

ap ov')(l Tra? avayvo^;; el fie 'X^pr) (^vyelv,

Kai fjLOi (pvyovTL /nijaTL tov<; ifiovf; IBetv

/ub7]S^ ip^/SareveLV iraTpiho^, rj ydfiot^; /xe dec

/jbr}Tpo<; ^vyrjvai koi warepa Kara/cravelv

UoXv^ov, ov e^e^vae kcl^Wpe^^e fie.

ap* ovK diT cDp^ov ravra SaL/iov6<; Ti? av

KpLVcov eV dvSpl TwS' av opOoLrj Xoyov;

firj Srjra, p,r) Srjr, S) Oecov dyvov a6fia<;,

thoipbi TavT7]v r)/jiepdv, aXX' i/c ^porcov

^aL7]v a(pavTO<; irpoaOev r) roidvS' ISetv

/cTjXtS' ip^avTM (Tvp.(j)opd(i d<l)cy/ji€V7]v.

XOP02
r/filv p>€V, o)va^, ravT ofcvrjp' etw? 3' dv ovv

irpo<; Tov 7rapovTO<; eKfidOriq, e;^' iXirlha,

OIAinOT2
Ka\ /jL7]v ToaovTov y iarl p.0L t% eXTrtSo?,

TOP dvSpa TOV /SorPjpa irpoajxelvaL jjlovov,

I0KA2TH
Tre^aap^evov Be Tt? ttoO^ 77 irpoOvp^ia;

OIAinOT5
eyoi oLoa^co a • fjv yap evpeafj Xeycov

aol TavT, eycoy^ dv iKiTe(f)evyoiriv TrdOo^.

I0KA2TH
irolov Be p,ov irepKTcrov 7]Kovaa<; Xoyov;

^ MkSS. a> , • . TLva, corr. Diudorf.
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May harbour or address^ whom all are bound
To harry from their homes. And this same curse

Was laid on me^ and laid by none but me.
Yea with these hands all gory I pollute

The bed of him I slew. Say, am I vile ?

Am I not utterly unclean^ a wretch
Doomed to be banished, and in banishment
Forgo the sight of all my dearest ones,

And never tread again my native earth
;

Or else to wed my mother and slay my sire,

Polybus, who begat me and upreared ?

If one should say, this is the handiwork
Of some inhuman power, who could blame
His judgment ? But, ye pure and awful gods.

Forbid, forbid that I should see that day !

May I be blotted out from living men
Ere such a plague spot set on me its brand

!

CHORUS
We too, O king, are troubled ; but till thou
Hast questioned the survivor, still hope on.

OEDIPUS

My hope is faint, but still enough survives

To bid me bide the coming of this herd.

JOCASTA

Suppose him here, what wouldst thou learn of him ?

OEDIPUS

I'll tell thee, lady ; if his tale agrees

With thine, I shall have scaped calamity.

JOCASTA

And what of special import did I say ?
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OIAinOT2
\r)aTa<; €<paaK€<; avrov dvBpa<i evveiTeiv

W9 VLv KaTaKT€LV€iav. el fiev ovv en
Xe^ei Tov avTOv apiOfiov, ovk iyo) fcravov

ov yap yevoLT av el? ye rol^ iroWol^i 'lao^'

€t o avop ev Oio^covov avoyaei, aacpcof;

TOVT iarlv ijSr] jovpyov el<; i/xe peirov.

I0KA2TH
aXX' ft)? (pavev ye toi/tto? wS' iTrlarao-o,

KovK eanv avro) tovto y e/cffaXelv irakiv

7r6\i<; yap rfKova , ovk eyci) /jlovt], rdSe. 850

el S' ovv TL KaKjpeiTOiTO TOV irpoaOev Xoyov,

ovTOL TTOT , Mva^, (TOV ye Aatov ^ovov
^avet SL/caio)(; opOov, ov ye Aofta?
hLelire ')(^prjvai Trat^o? e^ efJLOv Oavelv.

KaiTOL VLV ov Kelvo^ y 6 Svaryvo^; irore

KareKTUV , aXX' avrbf; irdpoiOev cdKero,

(oar ov'xl /xai^reta? 7' civ ovt€ rfjS^ 67a)

p\eYai/jb av etveK ovre ttjO av varepov.

oiAinoYS
/caXM<; vofjLL^eL<;' aXX' 6fM(o<; tov epyaTrjv

Trefi-^ov TLva crTeXovvTa firjBe tovt d(j)fj<;. 860

IOKA2TH

irefiyfrco Ta')(vvaa' aXX' tco/jbev e? S6/jL0V<;'

ovSev yap av 7rpd^ac/jL av mv ov aol <^i\ov.

XOP05
et fioc ^vveLT] (f^epovTL ctt/O. a
/jLolpa Tav evaeiTTOV dyveiav Xoycov

epycov re TrdvTcov, a)v vofioL irpoKSivTac

vy^i7roSe<;, ovpavlav

8i aWepa TeKvcodevTe^i, wv "OXuyLtTro?

TTUTTJp flOVOf}, 0v8e VLV
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OEDIPUS

in thy report of what the herdsman said

Laius was slain by robbers ; now if he
Still speaks of robbers, not a robber, I

Slew him not ;
" one " with ^' many " cannot square.

But if he says one lonely wayfarer.

The last link wanting to my guilt is forged.

JOCASTA

Well, rest assured, his tale ran thus at first.

Nor can he now retract what then he said
;

Not I alone but all our townsfolk heard it.

E'en should he vary somewhat in his story.

He cannot make the death of Laius

In any wise jump with the oracle.

For Loxias said expressly he was doomed
To die by my child's hand, but he, poor babe,

He shed no blood, but perished first himself.

So much for divination. Henceforth I

Will look for signs neither to right nor left.

OEDIPUS

Thou reasonest well. Still I would have thee send
And fetch the bondsman hither. See to it.

JOCASTA

That will I straightway. Come, let us within.

I would do nothing that my lord mislikes.

CHORUS
My lot be still to lead {Str. 1)

The life of innocence and fly

Irreverence in word or deed.

To follow still those laws ordained on high
Whose birthplace is the bright ethereal sky.

No mortal birth they own,
Olympus their progenitor alone :
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Ovara (j)vai<; avepwv

€Ti/CT€P ovSe fir) TTore XdOa^ KaraKOL/judai]' 870

/ji€ya<; iv tovtoc<; Oeb^ ou3e yripdaKei.

V^pi<i (f)VT€V6L TVpaVVOV CIVT. a

v^pL<;, el TToWcov virepiTXTjaOfi fjudrav,

a fiT) ^TTL/caLpa fjirjSe crvfji^epovTa,

d/cporarov ^^ elaava/Sda

al7T0<i aTTOTOfiov ^ Mpovaev et? dvajKav,

ev6' 01) TToSl '^prjacfjLM

'^prJTac. TO Ka\co<; 8' e'^ov 880

TToXei 7rd\ata/jia /jbrjirore \vaac Oeov alrovixai.

Seov ov \7]^(i} TTore TTpoaTdrav tay^cov,

arp.

el Be Tt? virepoTTTa ')(ep(jlv t) Xoyo) iropeveraL,

BiKa<; d(p6^7)T0<i ovBe Baifjuovcov eBr) ae^cov,

KUKd VLV eXoLTO fiolpa,

BvaiTOTfiov X'^P^^ %XtSa9,

el fiT) TO KepBo<; /cepBavel Bifcaico^

Koi TMV daeiTTCov ep^eTUi 890

rj TMV dOiKTcov Oi^eTaL * fxaTa^ayv.

Tt9 eTL TTOT ev TolaB' dvr)p Oecov ^ ^eXrj

ev^eTat -^/ru^a? dfivveLv;

el yap al ToiaiBe 7rpd^ec<i TLfiiai,

TL Bel fjue x^pevecv;

^ MSS. oi/Se /uL-qp irore xdepai, corr. Elmsley.
^ MSS. OLKpOTarav.

3 MSS. airdro/jLou, Arndt adds aHos.
•* MSS. 6|€TOj, corr. Blaydes.
^ MSS. dv/xw, or du/uLov, corr. Hermann.
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OEDIPUS THE KING

Ne'er shall they slumber in oblivion cold^

The god in them is strong and grows not old.

Of insolence is bred (^Ant. 1)

The tyrant ; insolence full blown.

With empty riches surfeited,

Scales the precipitous height and grasps the throne.

Then topples o'er and lies in ruin prone
;

No foothold on that dizzy steep.

But O may Heaven the true patriot keep

Who burns with emulous zeal to serve the State.

God is my help and hope, on him I wait.

(Str. 2)

But the proud sinner, or in word or deed.

That will not Justice heed.

Nor reverence the shrine

Of images divine.

Perdition seize his vain imaginings.

If, urged by greed profane.

He grasps at ill-got gain.

And lays an impious hand on holiest things.

Who when such deeds are done
Can hope heaven's bolts to shun ?

If sin like this to honour can aspire.

Why dance I still and lead the sacred choir ?

8i
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OIAIIIOY2 typanno:e

dvT. ^
0VK6TL Tov clOlktov elfJii yu^; eV 6/ub(f)a\6v ae^cov

ovS' €9 TOV 'A^aco-L vaov ovhe rap'OXvfXTTiav, 900
jj

el /Jirj TciSe ycipoSec/cTa

TTCLGIV ap/J.0(T6t ^pOTOL<;. ,

aX\\ CO Kparvvcov, elirep opO' aKOvei<^,

ZeO, irdvT dvdacTcov, fir) XdOou \

ae rdv re adv dOdvajov aiev dp'^dv. <

(hOivovTa 'yap Aatov iraXai^ara ^

decrcjiaT h^aipovcnv i'jSr),

KovSafjbov TL/uial^ 'AttoXXwi^ i/jL(j)av7]<;'

'^ppei he Td Oela, 910

IOKA2TH

;^fo/9a9 dvaKT€(;, So^a fjuot TrapeaTdOr)

vaov<^ UeaOat Saipiovayv, rdS' ev Xepolv

arecfyr] Xa/Sovcrr] KaTnOv/jLid/jLara.

u^lrov yap atpeu Ovfiov OISlttov^; dyav

XvTraLcn TravTOLataiv ovh' ottol avr]p

€Vvov<; rd Kaivd toI^ irdXai TeKixaiperai,

dxX eoTi TOV XeyovTo^, el (f)6Pov^ XeyoL.

OT ovv irapaivova ovBev e? irXeov ttolco,

TTpo? a, CO AvKec "AiroXXov, dyxio"TO<i yap el,

UeTL^ dc^lyfiai rolcrSe crvv fcUTevyfiaacv, 92i

07rco9 Xvo-LV TLV rjfjblv evayrj iTopr)^;'
\

ft)<? vvv ofcvovfiev irdyTe^ eKireirXriyfi^vov

Kelvov /SXeirovTe^ co9 /cv^epvijTTjv vem.

ArrEA02 '

dp' dv Trap vfxcov, m ^evoi, jxdOoifi ottov

Td TOV Tvpdvvov hcofJuaT eaTLV OIBlttov;

fidXiaTU 3' avTOV etiraT, el KUTLad' oirov.

1 MSS. TraXam, corr. Arndt.
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{Ant 2)

No more I'll seek earth's central oracle.

Or Abac's hallowed cell.

Nor to Olympia bring

My votive offering.

If before all God's truth be not made plain,

O Zeus, reveal thy might.

King, if thou'rt named aright

Omnipotent, all-seeing, as of old
;

For Laius is forgot

;

His weird, men heed it not

;

Apollo is forsook and faith grows cold.

Enter jocasta.

JOCASTA

My lords, ye look amazed to see your queen
With wreaths and gifts of incense in her hands.

I had a mind to visit the high shrines.

For Oedipus is overwrought, alarmed
With terrors manifold. He will not use

His past experience, like a man of sense.

To judge the present need, but lends an ear

To any croaker if he augurs ill.

Since then my counsels nought avail, I turn

To thee, our present help in time of trouble,

Apollo, Lord Lycean, and to thee

My prayers and supplications here I bring.

Lighten us, lord, and cleanse us from this curse !

For now we all are cowed like mariners
Who see their helmsman dumbstruck in the storm.

Ente?' CORINTHIAN MESSENGER.

MESSENGER
My masters, tell me where the palace is

Of Oedipus ; or better, where's the king.
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XOP02

are'yat fiev aihe, KavTO^ evhov, w fere*

fyvvT] he MTTjp TjSe twv Keivov re/cvcov.

ArrEAOS

aX}C oX^ia re Kal ^vv 6\^lol<; ael

r/evoLT, eKeivov 7' ovaa iravjeXr)^ Sdfiap. 930

IOKA2TH

avTa)<; Se Kal av 7, w ^iv' a^io^ yap el

T^9 eveireia^ eiveic' aXKa (f)pd^' otov

'^prj^ayv d(j)L^at %w tl arjfjbrjvat OiXcov.

ArrEAOS

dyaOa h6fioi<; re Kal irocrei tw atZ, ^vvai.

I0KA2TH

Ttt TTola ravra; irapa tivo<^ S' d(j>iyfM€vo<;;

ArrEAOS

eK T/}? KopivBov TO S' eVo? ov^epcb Ta'^a,

rjSoio fiev, TTW? 8' ovk dv, daxdXXoL<; 8' to-a)9.

IOKA2TH

TL h" ea-Tt; irolav Bvvaficv mS' e%ei BlttXtjv;

ArrEA02

Tvpavvov avTov ovinx'^pi^oL x^°^^^
TTj^i 'l(TO/jLLa<i aTTjaovacVy m rjuBdr iKec. 94a

I0KA2TH

TL 8'; ovx 7rpeafiv<; IToXu^o? iyKparrj^; en;

ArrEAOS

ov hrjT, iirei viv Odvaro^ ev Td<j)oi^ t'^ct.

IOKA2TH

7rw9 elira^; v Te6vr)K6 ll6Xvffo<;, &> yepov;

ArrEA02

6t /i^ X€7ft) ToXrjOe^, d^ico Oavelv.
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CHORUS
Here is the palace and he bides within

;

This is his queen the mother of his children

MESSENGER
All happiness attend her and the house^

Blessed is her husband and her marriage-bed.

JOCASTA

My greetings to thee, stranger ; thy fair words
Deserve a like response. But tell me why
Thou comest—what thy need or what thy news,

MESSENGER
Good for thy consort and the royal house.

JOCASTA

What may it be ? Whose messenger art thou ?

MESSENGER
From Corinth I. The message wherewithal
I stand entrusted thou shalt hear anon.

'Twill please thee surely, yet perchance offend.

JOCASTA

Declare it and explain this double sense.

MESSENGER
The Isthmian commons have resolved to make
Thy husband king—so 'twas reported there.

JOCASTA

What ! is not aged Polybus still king ?

MESSENGER
No, verily ; he's dead and in his grave.

JOCASTA

What ! is he dead, tlie sire of Oedipus ?

MESSENGER
If I speak falsely, may I die myself.
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IOKA2TH

CO 7rp6(T7ro\^, o^X' heairoTT) rdh w? rd^o^;

fjboXovaa Xe^et?; co dewv fiavTev/jLara,

iv iare' tovtov OlSlttov^; iraXai rpeficov

Tov dvhp €<p€vy€ fiT) KTavoi, Kol vvv ohe

irpo^ T?}9 TV')(7]<; oXcoXev ovSe rovB' viro.

OIAinOY2

ft) ^iXrarov yvvacKO'; ^loKdcrrrjc; Kapa, 950

TL fjb i^€7re/Jbyfr(o Bevpo roovSe Scofidrcov;

I0KA2TH

cLKove rdvSpof; rovBe, koI crKoiret kXvcov

TOL ae/JLv Xv y]Kei rod Oeov fiavTev/jLara.

. OIAinOT5

ovTo<; 8e Tt9 TTOT earl koX tl /jlol Xeyec;

I0KA2TH
eV T?79 J^oplvdov, irarepa tov (tov dyyeXcov

ft)9 ovKer ovra JloXv^ov, dXX oXcoXora.

OIAinOT5
TL ^^9, fet'*; avTOf; /juoc au arj/jbavToyp yevov.

ArrEAOS
el TOVTO TTpMTov Set fjb dirayyeTXai aa<f>co<;,

ev taO^ eKelvov Oavdcnfjiov jSe^rjKOTa,

oiAinoTS
TTOTepa BoXotacv rj voaov ^vvaXXayfj;

g^

ArrEA05

afjbiKpa TToXaca aco/xaT evvd^ei poirrj.

OIAinOT2

v6(T0l<; O tXtj/jLCOV, ft)9 €OCK€V, €(f)6iT0.

ArrEA02

Kal TM jiaKpM ye avfJbixeTpovfxevo^ ^(poi^q).
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JOCASTA

Quick^ maiden, bear these tidings to my lord.

Ye god-sent oracles, where stand ye now

!

This is the man whom Oedipus long shunned,
In dread to prove his murderer ; and now
He dies in nature's course, not by his hand.
Enter oedipus.

OEDIPUS

My wife, my queen, Jocasta, why hast thou
Summoned me from my palace ?

JOCASTA

Hear this man.
And as thou hearest judge what has become
Of all those awe-inspiring oracles.

OEDIPUS

Who is this man, and what his news for me ?

JOCASTA

He comes from Corinth and his message this

:

Thy father Polybus hath passed away.

OEDIPUS

What } let me have it, stranger, from thy mouth

MESSENGER
If I must first make plain beyond a doubt
My message, know that Polybus is dead.

OEDIPUS

By treachery, or by sickness visited ?

MESSENGER
One touch will send an old man to his rest.

OEDIPUS

So of some malady he died, poor man.

MESSENGER
Yes, having measured the full span of years.
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OIAinOTS

(f)ev (^ev, TL Br/T av, w yvvac, aKoirolro rt?

Tr)v tlvdojJiavTiv eariav i) toi)? avco

KXd^ovTa<; opvec^, o)v u(j)r]yr]TMv^ iyo)

KTevelv e/jieWov irarepa rov ifiov; 6 8e davcov

KevOet Kara) Sr] yrj^;- iycb S' 08' ivOdhe

dylrav(TTO<; e7p^of9* et tl /jlt) r^fxw Trodo)

Kare^OiO'- ovrro 8' av Oavoiv etr) 'f ijiov. 970

ra 8' ovv irapovra avWafioov OecrTno-fiara

KetTac Trap'^AcBr) UoXv/So^ d^t ovBevo^.

IOKA2TH

ovKOVV iyco aou ravra irpovKeyov Trakac;

OIAinOYS

7]vSar iyo) Be rw (po^o) 7rap7]y6p,rjv.

IOKA2TH

fiTj vvv er avTMV fjLrjSev e? Ovfjuov ^d\rj<;.

OIAinOYS

Kol irm TO fiTjTpo^ ovK OKVUV Xe^o? fie Bel;

I0KA2TH

TL 8' dv (\>o^oIt dvOpco'iTO<; w ra tt)? Tyxi'^

Kparel, irpovoia 8' ecrTiv ovhevo^ aa(pri<;;

eUrj KpdnaTOV ^r)v, oTrco^; Bvvairo tl<;.

av 8' eh ra /Jbrjrpo^; fir) (fiofiov vv/MCpevfiara- 980

TToWol yap TjBri Kav oveipaaiv fBpoTMV

IxTjTpl ^vvrjvpdaOrjaav. dWd ravS otw

Trap' ovhev iarc, paara rov ^lov (f^epec.

OIAinOY5

KaXm diravra ravr dv e^eip-qro (tol,

el /JLT) 'Kvpec fwcr' rj reKovaa' vvv 8' eVel
^

^y, irda dvdyKr), Kel KaXm \eyeL<;, oKvelv.

IOKA2TH

Kal firjv fJbeya^ y 6(t)0a\fio<; 01 irarpo^ rdcfyoi,.
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OEDIPUS

Out on it^ lady ! why should one regard

The Pythian hearth or birds that scream i' the air ?

Did they not point at me as doomed to slay

My father ? but he's dead and in his grave

And here am I who ne'er unsheathed a sword

;

Unless the longing for his absent son

Killed him and so / slew him in a sense.

Butj as they stand, the oracles are dead—
Dust, ashes, nothing, dead as Polybus.

JOCASTA

Say, did not I foretell this long ago ?

OEDIPUS

Thou didst : but I was misled by my fear.

JOCASTA

Then let it no more weigh upon thy soul.

OEDIPUS

Must I not fear my mother's marriage bed.

JOCASTA

Why should a mortal man, the sport of chance.

With no assured foreknowledge, be afraid ?

Best live a careless life from hand to mouth.
This wedlock with thy mother fear not thou.

How oft it chances that in dreams a man
Has wed his mother ! He who least regards

Such brainsick phantasies lives most at ease.

OEDIPUS

I should have shared in full thy confidence,

Were not my mother living ; since she lives

Though half convinced I still must live in dread.

JOCASTA

And yet thy sire's death lights our darkness much.
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OIAinOT5

ArrEAOS
iroia^ Be koX >yvvacfc6(; eKcf^o/Seto-O' virep;

OIAinOT2
Me^oTT?;?, yepaue, IIoXu/^o? ^9 wkgl fxera, 990

ArrEA05
TL 8' ear eKeivr]^ v/julv €9 (j)6^ov (j>epov;

OIAinOTS
OerfKarov /juavrev/jia Beivov, m fere.

ArrEAOS

V prjTov; fj ovxl Oeficrbv aXkov elBevat;

OIAinOTS
fioXiara y • etTre yap fie Ao^ia^ wore
XPV^ac fJLiyrjvai fjbrjrpl Trj^iavTov to re
irarpwov at/iia yepal Tat<; ifial^ eXelv.

o)v ovvex V Kopiv6o^ ef eVoO TraXat
fittKpav dirw/cecT' evrv^cof; fxev, aW' o/jlox;

ra TMv t€k6ptcov Ofi/jiad^ rjBiaTov pXeireiv.

ArrEAOS
ri yap rdS' 6/cvcov KeWev rjaO' cnroirToXi^;;

oiAinoTS
Trarpo^ re X9vK^'^ M (j)ovev^ ehac, yepov. lOOO

ArrEAOS
Ti SrJT iycb ov^l rovSe rov (j)6^ov a, dva^,
eTreiTrep evvov<; rjXOov, e^eXvadfjuyiv;

OIAinOT2
Kal fir)v x^pi'V y dv d^iav Xd^ot^ ifiov.

ArrEA02
Kai fjn-jv fxaXiara tovt dcfmcofiriv, otto)^

aov 7rpo<; Boaov^ iXBovro^ ev Trpd^aiiii tl^
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OEDIPUS

Much^ but my fear is touching her who lives.

MESSENGER

Who may this woman be whom thus you fear ?

OEDIPUS

Merope^ stranger, wife of Polybus.

MESSENGER

And what of her can cause you any fear ?

OEDIPUS

A heaven-sent oracle of dread import.

MESSENGER

A mystery, or may a stranger hear it ?

OEDIPUS

Aye, 'tis no secret. Loxias once foretold

That I should mate with mine own mother, and
Shed with my own hands my own father's blood.

Hence Corinth was for many a year to me
A home far distant ; and I throve abroad,

But missed the sweetest sight, my parents' face.

MESSENGER
Was this the fear that exiled thee from home }

OEDIPUS

Yea, and the dread of slaying my own sire.

MESSENGER
Why, since I came to give thee pleasure, King,

Have I not rid thee of this second fear ?

OEDIPUS

Well, thou shalt have due guerdon for thy pains.

MESSENGER
Well, I confess what chiefly made me come
Was hope to profit by thy coming home.
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OIAinOY5

oX)C ovTTOT elfit Tot9 (pvrevaaaLV y ofiov.

ArrEA02
CO iral, KaXcb<; el BijXo^ ovk elhcb^ n S/aa?.

OIAinOY2

7rw9, w yepati; 7rpb<; Oecov SihaaKe fxe.

ArrEA02
el TWvBe (f)ev<y€c<; ovveK et? o'Ikov; jMoXelv. 1010

oiAinoTS

rap^MV ye firj /xoi Oot/5o9 i^eXOy aa<p7]f;.

ArrEAOS

^ /jbT) /jbiaa/jia roxv (pyrevaavrcov 'Xd^rj^;;

OIAinOT2

TOVT avTO, irpeajBv, tovto /jl eiaael (fio/Set.

ArrEA02
ap^ olaOa Srjra 7rpo9 BlKr](; ovBev Tpejxmv;

OIAinOYS

TTW? 8' ov')(i, 7ral<; y el rcjvSe yevvrjrcjv e(f>vv;

ArrEA02
oOovvcK rjv aoL Tl6Xvfio<; ovSev ev yevei,

OIAinOT2

7rfo)9 el7ra<;; ov yap Il6Xvffo<; e^ecj^vae fjLe;

ArrEA02
ov fiaXXov ovhev rovSe rdpBpo'^, dXX laov,

OIAinOT2

KoX 7ra)9 (f)V(7a<; ef I'crof rw firj^evi;

ArrEA02
aW ov a eyeivar ovr eK€LVO<; ovt eyoo. io20

OIAinOT2

<xXX' dpTi TQV hr) iralhcL jjl oivojJbd^eTo;
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OEDIPUS THE KING

OEDIPUS

Nay, I will ne'er go near my parents more.

MESSENGER
My son, 'tis plain, thou know'st not what thou doest,

OEDIPUS

How so, old man ? For heaven's sake tell me all,

MESSENGER
If this is why thou dreadest to return.

OEDIPUS

Yea, lest the god's word be fulfilled in me.

MESSENGER
Lest through thy parents thou shouldst be accursed .'*

OEDIPUS

This and none other is my constant dread

MESSENGER

Dost thou not know thy fears are baseless all ?

OEDIPUS

How baseless, if I am their very son ?

MESSENGER
Since Polybus was naught to thee in blood.

OEDIPUS

What say'st thou ? was not Polybus my sire ?

MESSENGER
As much thy sire as I am, and no more.

OEDIPUS

My sire no more to me than one who is naught

!

MESSENGER
Since I begat thee not, no more did he.

OEDIPUS

What reason had he then to call me son ?
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OIAinOYS TYPANNOS

ArrEAOS
Scopov iTOT , laOi, TOiv ifjboiv ')(^eip(jdv \a^u>v.

OIAinOTS
KaO^ wS' a7r' aXX?;? ')(^eipo<^ ecrrep^ev /JLeya;

ArrEAOs

97 yap TTplv avTov e^eiTeia airaihia.

oiAinoTS
au o e/ji7roXr)aa(; rj rv^cov'^ fi avT(o didco<;;

ArrEA02
evpoDV vairaiai,^ iv }LL6aipo)vo<; Trrf^at?.

oiAinoTS
Q)Sot7r6p€i<; Be irpb^ tl tovoSc tol'? tottou?;

ArrEA05
evravO* 6peloid iroijjbvioL^ iTreardrovv.

oiAinoTS

TTOLjJirjv yap rjaOa Kairl OrjTeia 7r\dpr)<;;

ArrEA02
(Tov T, CO TeKvov, acoT7]p ye t& tot iv "^povo), 1030

OIAinOTS

TL S' d\yo(; layovT dyKaXai^;'^ /xe \a/jLfidv€i,<;;

ArrEAOS
TToBcjv av dpOpa fiapTvp^aetev to, ad.

OIAinOTS
ot/jiOL, Ti TOVT dp')(^alov evve7rei<; fcaKov;

ArrEAOS
\va) a €')(0VTa ScaTopov^; iroSotv a/cyu-a?.

OIAinOTS

Seivov y oveiho^s airapydvcov dveiXo/jirjv.

ArrEA02
ojo-T* oi)vo/jLdaOrj<; etc TV)(^r]<; TavT7]<; 09 el.

^ TCKuu, MSS. corr. Bothe.
'^ MSS. eV KaKois or tV Kaipo7s, corr. Kock.
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OEDIPUS THE KING

MESSENGER
Know that he took thee from my hands^ a gift.

OEDIPUS

Yet^ if no child of his, he loved me well.

MESSENGER
A childless man till then_, he warmed to thee.

OEDIPUS

A foundling or a purchased slave, this child ?

MESSENGER
I found thee in Cithaeron's wooded glens.

OEDIPUS

What led thee to explore those upland glades ?

MESSENGER
My business was to tend the mountain flocks.

OEDIPUS

A vagrant shepherd journeying for hire ?

MESSENGER
True, but thy saviour in that hour, my son.

OEDIPUS

My saviour ? from what harm ? what ailed me then ?

MESSENGER
Those ankle joints are evidence enow.

OEDIPUS

Ah, why remind me of that ancient sore ?

MESSENGER
I loosed the pin that riveted thy feet.

OEDIPUS

Yes, from my cradle that dread brand I bore.

MESSENGER
Whence thou deriv'st the name that still is thine.
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OlAinOY^ TYPANNO^

oiAinoYS

M 7r/309 OeMV, irpcx; fiy]Tpb<: ?) Trarpo^; (t)pdaov.

ArrEAOS

ovK olS"' 6 Sov^ Se ravT ifiov Xwov ^povel.

oiAinoTS

^ ryap Trap ciWov /a' eXa/^e? ovS' avro^ tvx(^v;

ArrEA02

OVK, aXKa iroifJirfV d\\o<i eKUhayai fioc. 1040

oiAinoTS

Tt9 ouTO?; ri KaroiaOa hrjKoiaai Xo^co;

ArrEAOS

tS)v Aatov ^TTOV rt? a)VOfjbd^€TO.

OIAinOT2

rj Tov Tvpdvvov rrjaSe 77)9 irdXat irore;

ArrEA02

liakLara- tovtov rdvBpo^ ovto<; rjv Porr^p.

OIAinOT2

ri KCLdT hi ^o)V 0UT09, M(TT ISelv e>e;

ArrEAOS

vfiei<; y ciptaT elSetr av ovTnx^^fyioL.

oiAinoTS

eanv rt? vfiMV tmv TrapearcoTcov TreXa?,

oan^ KdrocSe top /SoTrjp' ov ivviirei,

elr ovv i'K dypMV eire KavOdK elaL^dtv;

ar)iJirivaB\ ft)? KUipo^ rjUprjaOai rdSe. 105

X0P02

olfiai fiev ovSev dWov ^ tovJ^ aypcov,

ov KdfJLdT€V€<i irpoadev elaihelv drap
^

^S' dv Ta8' ovx ^'^^'o-t' dv 'lo/cacrT)? Xey 01.
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OEDIPUS THE KING

OEDIPUS

Who did it ? I adjure thee, tell me who.
Say, was it father, mother ?

MESSENGER
I know not.

The man from whom I had thee may know more.

OEDIPUS

What, did another find me, not thyself?

MESSENGER
Not I ; another shepherd gave thee me.

OEDIPUS

Who was he ? W^ould'st thou know again the man ?

MESSENGER
He passed indeed for one of Laius' house.

OEDIPUS

The king who ruled the country long ago ?

MESSENGER
The same : he was a herdsman of the king.

OEDIPUS

And is he living still for me to see him ?

MESSENGER
His fellow-countrymen should best know that.

OEDIPUS

Doth any bystander among you know
The herd he speaks of, or by seeing him
Afield or in the city ? answer straight !

The hour hath come to clear this business up.

CHORUS
Methinks he means none other than the hind
Whom thou anon wert fain to see ; but that

Our queen Jocasta best of all could tell.
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OIAinO^S TYPANNOS

OIAinOY2
? »

'yvvai, voeU eKelvov, ovnv apnax;

/jLoXelv i(j)iefji€a6a; tovS' ovto^ Xeyei;

I0KA2TH

tI 3' ovTLv elire; fi7)hev ivTpairfjr ra Be

prjOevra ^ovXov firjSk fie/JLvrjadai fxarrfv.

OIAinOTS

ovK av yevoLTO rovd' ottw? iyo) Xa^cov

a7]fjL6la ToiavT ov ^avSi tov/jlov yevo<;.

I0KA2TH

fir) 7rpo9 OeMV, etirep rt tov aavToy ^iov^

K7]heL, fiaT€V(Tr)<; tovO'' dXc^ voaova iyco.

OIAinOT2

ddpaer av fiev yap ovB" iav Tpurr]^ iy^ ^

fjL7]Tpo<=: (jiavo) T/ot8ofXo9, iK(\>avel /caKt],

I0KA2TH

0/16)9 TTidov fjioi, Xiaaofjiar fir] Bpa rdSe.

OIAinOTS

OVK av TTtOoifivv fiT] ov raS' eKfiaOelv o-a(/)W9.

I0KA2TH

Kal fi7]V ^povovad y ev tcl Xward aot Xe^o).

OIAinOT2

ra Xcoara tolvvv ravrd fi dXyvveu irdXai.

I0KA2TH

w hvairoTfiy eWe fxrjiroTe yvoLrj<i 09 ft.

OIAinOT2

d^ec Tt9 eXOo)v Sevpo tov ^orijpd fioi;

TavTrjv 8' eare irXovaiKd xat/ae/i^ yevei.

1 ou5' 6v f/c Tf>/TT?9 ^yd>, MSS. (-oir. Hermann.
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OEDIPUS THE KING

OEDIPUS

Madam, dost know the man we sent to fetch ?

Is he the same of whom the stranger speaks ?

JOCASTA

Who is the man ? What matter ? Let it be.

'Twere waste of thought to weigh such idle words.

OEDIPUS

No, with such guiding clues I cannot fail

To bring to light the secret of my birth.

JOC4STA

Oh, as thou carest for thy life, give o'er

This quest. Enough the anguish / endure.

OEDIPUS

Be of good cheer ; though I be proved the son

Of a bondwoman, aye, through three descents
Triply a slave, thy honour is unsmirched.

JOCASTA

Yet humour me, I pray thee ; do not this.

OEDIPUS

I cannot ; I must probe this matter home.

JOCASTA

'Tis for thy sake I advise thee for the best.

OEDIPUS
I grow impatient of this best advice.

JOCASTA

Ah mayst thou ne'er discover who thou art

!

OEDIPUS
Go, fetch me here the herd, and leave yon woman
To glory in her pride of ancestry.
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OIAinOYS TYPANN02

IOKA2TH

lov lov, Bvarrjve- tovto yap a e;>^w

fjLovov irpoaeiirelvy aXko 8' ovirod varepov.

X0P02

a^aaa \v7rr]^ r) yvvr); IkhoiX ottco^

liT} V T?59 (JLOiTTri^ 77)0-8' avapprj^ei KUKa.

oiAinoTS

oTTola %p?7?et prjyvvTO)' rovfibv 8' iyo),

Kei afiLfcpov ian, o-irep/x l^etv fiovXrjcro^aL.

avrr] 8' tVco?, (f^povel yap ft)? yvvrj fxeya,

TTjv Svayeveiav ti^v ifirjv aiV%i^^'6Tat.

iyo) 3' ifJLavTOV iralha^ rrj^ ^vXV'i i^^fxcov

T779 ev StSoucrr;? ou/c dTL/jiaadr]aofiaL.

TTj^ yap Trecj^vfca fjurjTpor ol Be^ avyyeveU

pLTjvh fie fjLCKpov Kal jxeyav hidipLcrav.

TOLoaSe 8' e/c(/)u? om av i^e\6oLfi^ €TL

TTOT dWo^, coare firj "KjiaOelv rovfiov yevo^,

X0P02
arp.

etirep iyo) fxavri^ elpX Kal /cara yvMfiav tBpt<;,

ov Tov ''0\vp,iTOV aireipcov, w Ki6atp(ov,

ovK €(T€L rav avpiov

iravaeXv^ov, fir) ov ae ye Kal TrarpicoTav

OlSiTTOVV

Kal Tpo(fiOV Kal fiarep' av^etv,

Kal xopeveaOai Trpo? rjfjLcov, o)? iirl r/pa (pepovTa

TOt? e/xot? TvpdvvoL^.

Irjie <Pol/3e, aol Be ravr dpear eir).

10
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OEDIPUS THE KING

JOCASTA

woe is thee, poor wretch ! With that last word
1 leave thee, henceforth silent evermore.

[Exit JOCASTA.

CHORUS

Why, Oedipus, why stung with passionate grief

Hath the queen thus departed ? Much I fear

From this dead calm will burst a storm of woes.

OEDIPUS

Let the storm burst, my fixed resolve still holds,

To learn my lineage, be it ne'er so low.

It may be she with all a woman's pride

Thinks scorn of my base parentage. But I

Who rank myself as Fortune's favourite child.

The giver of good gifts, shall not be shamed.
She is my mother and the changing moons
My brethren, and with them I wax and wane.
1 hus sprung why should I fear to trace my birth ?

Nothing can make me other than I am.

CHORUS
(Str.)

If my soul prophetic err not, if my wisdom aught
avail,

Thee, Cithaeron, I shall hail.

As the nurse and foster-mother of our Oedipus shall

greet

Ere to-morrow's full moon rises, and exalt thee as

is meet.

Dance and song shall hymn thy praises, lover of our

royal race.

Phoebus, may my words find grace !
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OIAIIIOYS TYPANNO^

Ti9 0-e, ikKVOV, Tt9 G hiKTe Tuv' ^laicpaiwvwv

dpa

Uavo<; opeo-at/Sdra 7raTpo<; ire\aaOela ;''-

i) ere 7' evvdreipd ^ Tt9
^

Aoftoi;; T« yap irXaKe^ dypovofMOi iraaat (fyuXai'

eW 6 Kv\\dva<; dvdaacov,
^ ^

eW 6 Ba/cxeZo? 0eo^ valccv eir aKpcov opewv a

evpri/jLa he^ar eK tov

^vfi(t>dv 'EXlkcovl^cjv,^ ah irXelaTa avfMTrai^ec.

OIAinOYS

el '^pij Tt Kdp.e fJLTj avvaWd^avrd ttco,

irpia^et^, araOfidaOat, tov ^ornp Spdv hofCM,

ovirep irdXat ^rjTOVfjiev' ev re yap p.aKpw

yqpa ^vvahei Tw8e Tcivhpl avfip^erpo^,

aWo)? T€ Tou? dyovra^ coairep oiKera^

eyvco/c ifiavrov' rf/ S' iirio-rrifiy <tv p^ov

irpoyxof^ Tax civ irov, tov ^oty^p lSo)V irdpo^.

X0P02

'^yvcoKa ydp, adj) taOr Aatov ydpyv

elirep Tt? dXko^ ttkttcx; m vop,ev<i dvrjp.

OIAinOT2

a-e TTpMT ipMTM, TOV Kopivdiov ^evov,

ri Tovhe (bpd^et^;
' ArrEAOS

TOVTOV, ovirep €Lcropa<;.

1 MSS. TWJ/, corr. Heimsoeth.
2 MSS. Trpoo-ireAao-eeio-', corr. Lachmann.
•' MSS. ^ (re evydrr^p, corr. Arndt.

4 MSS. lAtKwj/mSwv, corr. Torson.
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OEDIPUS THE KING

(AnL)
Child, who bare thee, nymph or goddess ? sure thy

sire was more than man,
Haply the hill-roamer Pan.

Or did Loxias beget thee, for he haunts the upland
wold;

Or Cyllene's lord, or Bacchus, dweller on the hill-

tops cold ?

Did some Heliconian Oread give him thee, a new-
born joy.

Nymphs with whom he loves to toy ?

OEDIPUS

Elders, if I, who never yet before

Have met the man, may make a guess, methinks
I see the herdsman whom we long have sought

;

His time-worn aspect matches with the years

Of yonder aged messenger ; besides

I seem to recognise the men who bring him
As servants of my own. But you, perchance.

Having in past days known or seen the herd.

May better by sure knowledge my surmise.

CHORUS
I recognise him ; one of Laius' house

;

A simple hind, but true as any man.

Enter herdsman.
OEDIPUS

Corinthian, stranger, I address thee first,

Is this the man thou meanest

!

MESSENGER
This is he.
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OIAinOYS TYPANNOS

OIAinOY2

ovTO<; (TV, Trpeo-ffv, Bevpo fiot cfiwvei ^Xeirow

6a av cr' ipcoTO). Aatov iror rfaOa av;

0EPAnnN

97 Bov\o<; ovK wvTfTO^, aW otKOt Tpa(f)€L<;.

OIAinOTS

epyov fxepiixvMV irolov rj jSiov rtva;

©EPAnriN

iroifjivaL^ ra irXelara tov /3lov (7vv€i7r6/jL7]v.

OIAinOY5

')((i)pOi^ fidXiara irpb^ rial ^vvavko^ atv;

QEPAUriN

r)v fJiev l^i6aipa)V, rjv Se 7rp6a')(copo<; totto^.

OIAinOY5

rov avhpa rovh^ ovv olaOa rjjSe ttov /laOcov;

©EPAnnN
Ti ')(pr)ixa BpayvTa; irolov avhpa Koi Xeyei^;;

oiAinoTS
Tov8^ 09 irdpeaTiv rj ^vvaWd^a<; rt tto); 1130

©EPAnnN
ov^ Mcrre y elirelv iv Td')(eL jivi^jXT^q airo.

ArrEA05
Kovhev ye davfia, heairoT' aXX' iyw aa^ois
dyvcoT dvafjLvrjaco vlv. ev yap olS ore

Kdroihevy rffJLO^ rw KiOaipoovo^; totto),

fiev ScTrXolai 7rocfjLVLoi<;, iyo) 8' evl,

eTrXycTLa^op raySe rdvSpl rpet? 6Xov<;

e^ rjpo<; 669 dpKTOvpov eKfnjvovf; '^povovs'

')(eiiioiva 8' ?;S>; rd/nd r' el<; eiravX^ iyo)

rjXavvov ovto<^ t' et9 rd Aatov ajaOfjid.

Xayw TL rovTfov 1) ov Xeyco ireirpayfievov ; iho
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OEDIPUS THE KING

OEDIPUS

And now old man^ look up and answer all

I ask thee. Wast thou once of Laius' house ?

HERDSMAN
I waSj a thrall, not purchased but home-bred.

OEDIPUS

What was thy business ? how wast thou employed }

HERDSMAN
The best part of my life I tended sheep.

OEDIPUS

What were the pastures thou didst most frequent ^

HERDSMAN
Cithaeron and the neighbouring alps.

OEDIPUS

Then there

Thou must have known yon man, at least by fame .^

HERDSMAN
Yon man ? in what way ? what man dost thou mean ?

OEDIPUS

The man here, having met him in past times. . . .

HERDSMAN
Off-hand I cannot call him well to mind.

MESSENGER
No wonder, master. But I will revive

His blunted memories. Sure he can recall

What time together both we drove our flocks.

He two, I one, on the Cithaeron range.

For three long summers ; I his mate from spring

Till rose Arcturus ; then in winter time

I led mine home, he his to Laius' folds.

Did these things happen as I say, or no ?
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OIAinOYS TYPANN02

0EPAnnN
Xiyet^; dXrjOi), Kanrep e/c fxaKpov ')(^p6vov,

ArrEA02
<^ep elire vvv, tot oiaOa iralhd fxoi rtva

Sov<;, ft)? ifxavTw Ope/LL/jua Opeyjral/ji7]v iydo;

©EPAnnN
Tt S' eari; 7rpo<; ri tovto tovito<; laropeU;

ArrEAOS
0^' iarlv, m rdv, /celvo^ 09 tot' r)V veo<;.

©EPAnnN
ovK €t9 oXeOpov; ov accoirrjaaf; ea-ec;

oiAinoYS
a, /x?; Ko\aL,e, irpeapv, rovo , eirei ra aa
Belrat fcoXaarov fJidXkov rj tcl tovS^ eirr].

©EPAnnN
Ti S\ M (pepLare SeaTTorcbv, d/jLaprdva);

OIAinOT2

OVK ivveTTMv Tov iracS' ov ovto<; IcrTopel. 1150

©EPAnnN
Xeyec yap €lSco<; ovSev, dX}C aXXo)<; Trovel.

OIAinOT2
av 7rpo<; %a/9ti^ p,eu ovfc e'/oe??, KKaiwv 8' €pel<;.

©EPAnnN
fjuTj Sijra, 7r/309 Oeoiv, tov yepovrd /x alKiay.

OIAinOT2
oup^ ft)? Ta^o? Tt? To{)8' dTToarpeyjreL ^e/ja?;

©EPAnnN
Bvarrjvof;, civtI tov; tl 7rpoa')(^prj^cov fiaSelv;

oiAinoTS

TOV iralB e8a)Ka(; Ta)B\ bv ovto<; laTopel;
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OEDIPUS THE KIN6

HERDSMAN
'Tis long ago, but all thou say'st is true.

MESSENGER

Well;, thou must then remember giving me
A child to rear as my own foster-son ?

HERDSMAN
Why dost thou ask this question ? What of that ?

MESSENGER

Friend, he that stands before thee was that child.

HERDSMAN
A plague upon thee ! Hold thy wanton tongue !

OEDIPUS

Softly, old man, rebuke him not ; thy words
Are more deserving chastisement than his.

HERDSMAN
O best of masters, what is my offence ?

OEDIPUS

Not answering what he asks about the child.

HERDSMAN
He speaks at random, babbles like a fool.

OEDIPUS

If thou lack'st grace to speak, I'll loose thy tongue,

HERDSMAN
For mercy's sake abuse not an old man.

OEDIPUS

Arrest the villain, seize and pinion him !

HERDSMAN
Alack, alack !

What have t done? what wouldst thou further learn?

OEDIPUS

Didst give this man the child of whom he asks ?
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OIAinOY2 TYPANN02

©EPAnnN
cSmk- oXeaOai B' axf^eXov rfjS' rjfiepa.

OIAinOY2

aW' eh To8' ri^6t(; /Ltr) \ey(ov ye tovvSikov.

GEPAnnN
ttoWm ye fxaWov, rjv (fypdao), ScoWv/iai.

oiAinOTS

dvi]p 6B\ ft)? eoLKev, eV Tpt^d<; i\a. 1160

©EPAnnN

ov BrJT^ eycoj, aXX' elirov, &)? Botrjv, iraXai.

OIAinOY2

TToOev \a^(ov; oiKelov rj '^ dWov jivo^;

©EPAnnN

ejJiov fiev ovK eycoy, eSe^dfjbrjv Se rou.

OIAinOT2

TLVO^ TTOXtTMV TMvSe KUK TTOttt? (TTeyrj^;

©EPAnnN

/A>; TT/oo? ^ewi^, fJiT], heairoO', icrropet irXeov.

OIAinOT2

6\(oXa<;, ec ere ravr eptjcro/jbai irdXiv.

©EPAnnN

TOiV Aatov Toivvv rt? r)v yevvrifidrcov.

oiAinoTS

^ 80OX09 ^ Ksivov Tt<; eyyevrj^ 767^9;

©EPAnnN

ofc/>tot, 7rpo9 auTft) 7' elpX rw heivw Xeyetv.

OIAinOT2

Kaywy uKoveiv aW' 0/^0)9 dKovareov. 1170

©EPAnnN

Keivov ye rot By irah eKKrj^eO^' 7) 3 eaco

KoKkiCTT dp eiTTOi arj yvvrj rdS' (09 6;^et.
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OEDIPUS THE KING

HERDSMAN
I did ; and would that I had died that day !

OEDIPUS

And die thou shalt unless thou tell the truth.

HERDSMAN
But, if I tell it, I am doubly lost.

OEDIPUS

The knave methinks will still prevaricate.

HERDSMAN
Nay, I confessed I gave it long ago.

OEDIPUS

Whence came it ? was it thine, or given to thee }

HERDSMAN

I had it from another, 'twas not mine.

OEDIPUS

From whom of these our townsmen, and what house .*

HERDSMAN
Forbear for God's sake, master, ask no more.

OEDIPUS

If I must question thee again, thou'rt lost,

HERDSMAN
Well then—it was a child of Laius' house.

OEDIPUS

Slave-born or one of Laius' own race ?

HERDSMAN
Ah me !

I stand upon the perilous edge of speech.

OEDIPUS

And I of hearing, but I still must hear.

HERDSMAN
Know then the child was by repute his own.
But she within, thy consort best could tell.
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OIAinOY^ TYPANN02

OIAinOTS

^ fyap hihwcFLV 7]Se aoi;

©EPAnnN
/jLoXtar, ava^.

OIAinOT2
o)? 7r/309 Tt^ ')(p6ia<;;

©EPAnnN
0)9 avaXwaac/jLL vlv.

oiAinoTS
T€K0V(7a TXrjIXCdV;

©EPAnriN

deacpdrcop y OKVcp kukcov.

OIAinOTS

©EPAnnN
KTevecp VLV 701*9 reKovra^i rjv X0709.

OIAinOTS

7rw9 3?}t' d(f>7)Ka<; rw yepovrc rwSe av;

©EPAnnN

KaTOiKrlcrafi, m hecnroB , 0)9 dXXrjv ')(jd6va

BoKcov diToiaeiv, avTo^ evdev yv 6 Be

KciK et9 fxeyicTT eaaycrev. el yap ovto<^ el 1180

ov (fyrjCTLV ovtos, taOc Bv(r7roTpo<; 7670)9.

oiAinoY2

lov LOV ra iravr av e^rjKOi aacpfj.

o) (^co9, reXevralov ae Trpoa/SXeylrai/jLi vvv,

6cnL<; 7r€<paa/jLac </)i;9 t' a^' mv ov \p>^)v, ^vv 049 t'

ov xpyjv 6/jLtXa)v, ov<i re fx ovtc eBei KTavcov.
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OEDIPUS THE KING

OEDIPUS

What ! she^ she gave it thee ?

HERDSMAN
'Tis so^ my king.

OEDIPUS

With what intent ?

HERDSMAN
To make away with it.

OEDIPUS

Wliat, she its mother ?

HERDSMAN
Fearing a dread weird.

OEDIPUS

What weird ?

HERDSMAN
'Twas told that he should slay his sire.

OEDIPUS

Why didst thou give it then to this old man ?

HERDSMAN
Through pity^ master, for the babe. I thought
He'd take it to the country whence he came;
But he preserved it for the worst of woes.

For if thou art in sooth what this man saith,

God pity thee ! thou wast to misery born.

OEDIPUS

Ah me ! ah me ! all brought to pass, all true !

light, may I behold thee nevermore

!

1 stand a wretch, in birth, in wedlock cursed,

A parricide, incestuous, triply cursed.

[Exit OEDIPUS
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OIAinOYS TYPANN02

X0P02

loo yeveal /SpoTMV, arp. a

oi)9 v/JLd<; iaa Koi to firjSev fwcra? ivapiO/jLco.

Tt9 ydp, Ti? avrjp irXeov

TCL'^ €vBaL/jLOVLa(; (pepet 1190

rj ToaovTOv oaov Bok6lv

Kol ^o^avT uTTOKXlvat;

Tov aov Toi TrapdSeiy/jL €')(^(op,

Tov aov haifJLOva, rov aov, m rXd/jLOv OlScjroBa,

/SpOTMV

ovSev jjbaKapi^co'

ocTTt? Ka6^ vireppdXav dvr. a

To^€vaa<i iKpaTTjae tov ttuvt €vSaL/xovo<; okjBov,

o) Zev, KUTa fjLev (l)6Laa<;

TCLV yafjLylr(t)vv')(^a TrapOevov

'vpTjafJi(oB6v , OavaTCOv 8' ifjua 12(K

^copa TTVpyo^; dveaTa'

6^ ov Kal ^aaiXev^ KoXel

ifjio^ KoX TOL /jieycaT iTifxdOr)^, toI^ fieydXai-

aiv iv

^rj^aiaiv dvdaacov.

Tavvv B' aKOveiv tl^ dOXLooTepo^; aTp. /S

TL^ ctTai^ dypiai<;, TL^i iv ttovol^

^vvotKO<; dWaya j3iov

;

Id) Kkeivov OISlttov Kdpa,

r] aTeya^ Xl/jl7]V

avTO<; TjpKeaev

irathl Kal iraTpl 0a\a/xy]7r6X(p ireaelv;

irm TTore ttw? ttoO' al TraTpcpat a* dXoKe^
<f>6-

peiv, ToXa'^, 121

aly iSvvddrfaav 69 ToaovSe;
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OEDIPUS THE KING

CHORUS

Races of mortal man (^Str, 1)

Whose life is but a span,

1 count ye but the shadow of a shade !

For he who most doth know
Of bliss, hath but the show

;

A moment, and the visions pale and fade.

Thy fall, O Oedipus, thy piteous fall

Warns me none born of woman blest to call.

For he of marksmen best, (^Ant, 1)

O Zeus, outshot the rest.

And won the prize supreme of wealth and power.

By him the vulture maid

Was quelled, her witchery laid
;

He rose our saviour and the land's strong tower.

We hailed thee king and from that day adored

Of mighty Thebes the universal lord.

O heavy hand of fate ! (Str. 2)

Who now more desolate,

Whose tale more sad than thine, whose lot more

dire ?

O Oedipus, discrowned head.

Thy cradle was thy marriage bed
;

One harbourage sufficed for son and sire.

How could the soil thy father eared so long

Endure to bear in silence such a wrong ?
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OIAinOYS TYPANN02

€cf)i]vpe a aKovO' 6 irdvff opo)V XPoz^o?, avT.

BtKa^ei T dyafjbov ydfiov TraXac

reKVOVvra koI reKVOV/Juevov.

fcft), Kateiov c5 jeKVOV,

elOe a eXOe^ ae

Ixr^iTOT elhojxav.

hvpofiai r^ap MCTTrep laXefxov ^ %eft)z^
^

^ ^ ^

€« aTO^drcov. to 3' opObv elirelv, dveirvevaa r eK

f A 1 2'2U
aeuev

Koi KareKOi/jLaaa rov/xov ofLfia.

EEArrEA05

o) 'yPi^i aeyta-ra rrjoS* del rifMcofievoL,

ol e/07 aKOvaeaO , oia 6 eiao^eaV , oo-ot' 6

dpelaOe 7r6vdo<;, etirep iyyevm ert^

Twi^ AafiSaK€icov ivrpeireaOe Scofidrayv.

olfjiai yap ovr dv "larpov ovre <^dcriv dv

vLyjrac KaOapfiM W]vSe rrjv areyrjv, oaa

KevBeL, rd t avTiK ek to (/)W9 (jyavel KUKa

eKovTa KovK aKOVTa. twv Se TrrjfMOvcov 123<

fidXca-Ta Xvirova at ^avMa avOaipeTOL.

XOP02

Xeiiret fiev ovh' a irpoaBev elhojxev to firj ov

I3apvo-Tov ehar 7r/3o<? 8' eKeivoLatv tL (j>r)<;;

EHArrEAOS

ixev TU'X^icTTO^ TMV Xoycov elirelv re Kat

fiaOecVy Tedv7]K6 Oelov 'loKdaT)]<; Kdpa.

X0P02

o) hvaTdXatva, 7rpo9 tlvo<^ ttot alTia<^;

^ MSS. bUpofxai, coir. Seidler. MSS. us irepiaWa laxfuv,

corr. Jebb.
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OEDIPLfS THE KING

All-seeing Time hath caught

Guilt, and to justice brought

The son and sire commingled in one bed.

O child of Laius' ill-starred race

Would I had ne'er beheld thy face !

I raise for thee a dirge as o'er the dead.

Yet, sooth to say, through thee I drew new breath.

And now through thee I feel a second death.

Entei' SECOND messenger.

SECOND MESSENGER
Most grave and reverend senators of Thebes,

What deeds ye soon must hear, what sights behold '

How will ye mourn, if, true-born patriots.

Ye reverence still the race of Labdacus !

Not Ister nor all Phasis' flood, I ween,

Could wash away the blood-stains from this house.

The ills it shrouds or soon will bring to light.

Ills wrought of malice, not unwittingly.

The worst to bear are self-inflicted wounds.

CHORUS

Grievous enough for all our tears and groans

Our past calamities ; what canst thou add ?

SECOND MESSENGER

My tale is quickly told and quickly heard.

Our sovereign lady queen Jocasta's dead.

CHORUS

Alas, poor queen ! how came she by her death ?
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OTAinOYS TYPANNOS

EHArrEAOS

avTi] TTpo? avTi)^. TMV he Trpax^^ei'Toj/^ ra /xcv

aXyi(TT ciirecTTiV' ?; ^ap 6y\ri^ ou irdpa.

6/JL(0(; 5', oaov ye kIiv efiol fjivi]/xr]<; evi,.

irevaei ra Kelv7]<; a0\ia<^ TraOrjfiaTa.

07ra>9 yap opyfj ^pcofxevrj TraprjXO' eaco

OvpMVO^, ler evOv irpo^ ra vvfKpCKa

\e%/7, KO/JbTjv aiTMa ap.^ihe^iot^ aKfiaU.

iTvXa^ 8', OTTO)? el(Trj\0\ einppd^aa eaco

tcaXel Tov rjBrj Adiov irakai veKpov,

jjLvrj/jirjv iraXaLMV aTrepfJudrcov exova , vcf) u)V

OdvoL fiev at'TO?, rrjv 8e TiKTOvaav Xlttol

ToU olcTLV avTOv SvaT€Kvov TTuiSovpyiav.

yoaro 3' evvd^, evOa hvajrivo^ htnrXov^

ef dvSpo<; dvhpa Kal reKV etc re/cvcov re/coL.

vwTTft)? fiev eK TMvS' ovKer olB' diroXXvrar

l3oMv yap elaeiraLO-ev OlSlttov^;, v(f)' ov

ov/c i]V TO Keivrj^ eKdedcraaOai fca/cov,

dXX' ek eKelvov TrepiTroXovvT eXevacrofxev.

(poLTa yap rjf^d^; €7x0? e^aiTMv iropelv,

yvvalKd t ov yvval/ca, /JLrjrpMav 8' oirov

Kixoi ^LTrXtjv dpovpav ov re Kal rUvwv.

XvooMVTL 3' avTU) haifiovayv SeUvval Ti?-

ovSeU yap dvSpcov, dl iraprifMev eyyvOev.

Seivov 8' dvaa^ co? vcprjyrjrov tlvo^

iTvXaL<; Bc7rXat<; ivrjXaT, eK Be TrvOfievayv

eKXive KolXa KXfjOpa Ka/xTTiTnet areyr].

ov St) Kpe/jbaarrjv Tr)V yvvalK eaelBofiev,

irXeKTalatv aldipataiv efiireTrXeyfievyv^

corr. Wecklein.
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OEDIPUS THE KING

SECOND MESSENGER

By her own hand. And all the horror of it,

Not having seen, thou can'st not apprehend.

Nathless, as far as my poor memory serves,

I will relate the unhappy lady's woe.

When in her frenzy she had passed inside

The vestibule, she hurried straight to win
The bridal-chamber, clutching at her hair

With both her hands, and, once within the room,

She shut the doors behind her with a crash.
'^'^ Laius," she cried, and called her husband dead
Long, long ago ; her thought was of that child

By him begot, the son by whom the sire

Was murdered and the mother left to breed
With her own seed, a monstrous progeny.

Then she bewailed the marriage bed whereon
Poor wretch, she had conceived a double brood,

Husband by husband, children by her child.

What happened after that I cannot tell,

Nor how the end befel, for with a shriek

Burst on us Oedipus ; all eyes were fixed

On Oedipus, as up and down he strode.

Nor could we mark her agony to the end.

For stalking to and fro " A sword !
" he cried,

" Where is the wife, no wife, the teeming womb
That bore a double harvest, me and mine ?

"

And in his frenzy some supernal power
(No mortal, surely, none of us who watched him)
Guided his footsteps ; with a terrible shriek,

As though one beckoned him, he crashed against

The folding doors, and from their staples forced

The wrenched bolts and hurled himself within.

Then we beheld the woman hanging there,

A running noose entwined about her neck.
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OIAinOYS TYPANN02

6 5' CO? opa viVy heiva /Bpvxv^eU xaXa?

yaXd Kpeaaarriv aprdvrjv. eVel Se yy
€/c€tTO T\r]/jLa)v, beiva b tjv ravaevb opav.

a7ro(T'7rdaa<; yap elpbdrwv 'x^pvaijXdTov;

irepova^; di: aurrj?, alaiv efecrreXXeTO,

apa^ eiraiaev dpOpa tmv avrov kvkXwv,

avBwv TOLavO\ 69ovv€k ovk oyjroLvro vlv

ova OL €'na(Tj(ev ovu ottol eopa KaKa,

aXX' iv aKOTcp to Xolttov 01)9 p^ev ovk ehei

oy\roiaO\ ov<; 8' e^py^ev ov yvcoaoiaro.

TOiavT i(j)vp.va)V 7ToWdKL<; re kovx dira^

ijpaaa eiraipow ^Xecpapa. (^oiviaL K opov

yXrjvai yevet ereyyov, ovS dvteaav

(f)6vov pLvScoaa^; arayova^;, dW opov /xeXa?

opb^po^ ^aXaf?79 alpLarov^; ereyyero.

rdh' eK hvolv eppwyev, ov puovov Kdra}

ttXX' dvhpl KoX yvvaiKi avp^payy) KaKa.

6 TTplv iraXato^ 6' oX/3o9 r)i> irdpoLOe p.ev

6\$o(; hiKaico'^' vvv he T7?8e Or/p^ipa

o-T€vayp.6^, drr}, Odvaro^, alax^vr], KaKMV

6a earl irdvTCov ovopbar, ovSev iar dirov.

XOP02

vvv 8* eaO^ 6 TXrjpwv iv tlvl (TX^^V ^«'<'o^/

EHArrEAOS

l3oa hioiyeLV KXfjOpa Kal h7]Xovv riva

Tot9 irdac KaSpueiOiai tov irarpoKTovov,

Tov p.Tjrip'—avBct)v dvoai ovSe prjrd poi,

ft)9 €K X^OVO<s pi'^COV iaVTOV OvB 6TL

pevoiv oopiot^ dpaco^, 0)9 rjpdaaro.

^ MSS. KUKOi, COIT. Otto.
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OEDIPUS THE KING

But when he saw her, with a maddened roar

He loosed the cord ; and when her wretched corpse

Lay stretched on earth, what followed—O 'twas

dread !

He tore the golden brooches that upheld
Her queenly robes, upraised them high and smote
Full on his eye-balls, uttering words like these :

'' No more shall ye behold such sights of woe,
Deeds I have suffered and myself have wrought

;

Henceforward quenched in darkness shall ye see

Those ye should ne'er have seen; now blind to those

Whom, when I saw, I vainly yearned to know."
Such was the burden of his moan, whereto.

Not once but oft he struck with hand uplift

His eyes, and at each stroke the ensanguined orbs

Bedewed his beard, not oozing drop by drop.

But one black gory downpour, thick as hail.

Such evils, issuing from the double source.

Have whehned them both, confounding man and wife.

Till now the storied fortune of this house
Was fortunate indeed ; but from this day
Woe, lamentation, ruin, death, disgrace.

All ills that can be named, all, all are theirs.

CHORUS
But hath he still no respite from his pain ?

SECOND MESSENGER
He cries, " Unbar the doors and let all Thebes
Behold the slayer of his sire, his mother's —

"

That shameful word my lips may not repeat.

He vows to fly self-banished from the land.

Nor stay to bring upon his house the curse

Himself had uttered ; but he has no strength
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OIAIIIOYS TYPANNO^

pco/x?;9 76 fievTOi Kal 7rpor)yT]Tov tivo<;

Selrar to <yap vocrrfiia /jiel^ov i) (pepeiv.

hei^€L he kol aroi' KXfjdpa yap ttvXcov rdhe

hioiyerar OeafJia S' elcToyjreL Tciya

TOIOVTOV oloV Kal (TTVyOVVT €7rOLKTiCrat.

X0P02
0) heivov Ihelv 7rd6o<^ dvOpcoTroL^;,

M heivoraTOV Travrcov ba eyw
irpoaeKvpa i'^hrf. Tt9 o" , w rXrjfjiOV,

77poae/Sr} pbavia ; ti9 o 7rrjh)](7a<; 1300

p^ei^ova haifiwv tmv jxaKicTTayv

irpo^
(jfj

hvahaifJiovL fioipa;

(f>€v (^ev, hixjTav *

aXX.' 01)8' idihelv hvvapbai ae, BeXwv
TToXX! dvepiaOat, TroXXa irvOeaOaiy

TToXXd 8' dOpijaar

Toiav (jypiKijv TTape')(ei<^ piOL.

OIAinOT2

alal aval, Svaravo^ iyco,

TTol yds (pipo/JLat rXaficov; ttct /xoi

(f)doyyd ^laTrcordTat ^ ^opdh-jv; 1310

Iw halpiov, Iv €^7]XXov.

X0P05
69 heivov ovK dKovarov ouS' eiro'^LpLov.

OIAinOT2

lo3 GKOTOV (TTp. a

v6(^os ijiov diroTpoTTOv, i7ri7TXop,€VOV d(f)aTOv,

dSdpLarov re /cal Svaovpiarov 6v/^

otfiot,

^ MSS. StoTreTaraj, corr. Musgiave.
- 6v added by Hermann.
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OEDIPUS THE KING

Nor one to guide him^ and his torture's more
Than man can suffer, as yourselves will see.

For lo, the palace portals are unbarred,

And soon ye shall behold a sight so sad

That he who most abhorred would pity it.

Enter oedipus blinded.

CHORUS
Woeful sight ! more woeful none
These sad eyes have looked upon.

Whence this madness ? None can tell

Who did cast on thee his spell,

Prowling all thy life around,

Leaping with a demon bound.
Hapless wretch ! how can I brook
On thy misery to look ?

Though to gaze on thee I yearn,

Much to question, much to learn.

Horror-struck away I turn.

OEDIPUS

Ah me I ah woe is me !

Ah whither am I borne !

How like a ghost forlorn

My voice flits from me on the air !

On, on the demon goads. The end, ah where ?

CHORUS
An end too dread to tell, too dark to see.

OEDIPUS

(Str. 1)

Dark, dark ! The horror of darkness, like a shroud^

Wraps me and bears me on through mist and
cloud.
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OIAinOYS TYPANN02

oifjLOt fjbaX! av6i<;' olov elaeSv jx a/jca

KevrpMV re tmvS^ olarprjfjia koX /jLvrjfMT] KaKOiV.

X0P02
KoX OavfJid 7' ovhev iv roaolaBe irr^fjiacnv

BiTrXd ae irevOelv koX StTrXd (popelv KaKci. 1320

oiAinoTS
Ico <f>i\o<;, avT. a
av fxev i/j,o<; eTrtTToXo? en /jL6vL/jio<^' ere yap
v7ro/jL6V€i<; yu-e top tv^Xov KTjSeiKov.

ov yap lie \7j6et<s, dWa yiyvooarKW aa(j)0}^,

Kaiirep afcorecvo'^, ryv ye ayv avhrjv ofiax;.

X0P02
ft) heivd Bpd(Ta<;, 7rft>9 eVX^;? rotavra aa<;

0'v|r6t9 fiapdvat ; rt? o-' iirrjpe Sac/novoyv;

oiAinoYS
^

AttoWcov rdS^ rjv, ^AttoWcov, cfylXot, crrp. yS'

KUKCL KaKCi reXcov i/id rdS i/jua irdOea. 133c

eiraide 3' avToyeup vlv ovtl<;, dXX^ iyoo TXdfiwv.

T6 yap eoet fju opav,

oTfp y opoiVTL fjLTjSev r]V Ihelv yXvKv

;

XOP02
^v Ta8' oTToyaTrep Kal av 0/79.

OIAinOT2
TL oi)t efioi pXeiTTOv rj

(TrepKTOv rj Trpoarjyopov

€T ecTT aKoveiv rjoova, (piKot

;

dirdyeT eKToiriov 6 rt Td-vLard fie, 1340

dirdyer, o) (f)iXoi, top fxey oXeOpiov ^

Tov KaraparoTarov, ere Se Kal deol<;

i'^OpoTarov ^poroiv.

^ L rhv ohiQpiov fxiyav, coir. Erfurdt.
j
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OEDIPUS THE KING

Ah me, ah me ! What spasms athwart me shoot,

What pangs of agonising memory !

CHORUS

No marvel if in such a plight thou feel'st

The double weight of past and present woes.

OEDIPUS

(Ant. 1)

Ah friend, still loyal, constant still and kind.

Thou carest for the blind.

I know thee near, and though bereft of eyes.

Thy voice I recognise.

CHORUS

O doer of dread deeds, how couldst thou mar
Thy vision thus ? What demon goaded thee ?

OEDIPUS

Apollo, friends, A{)ollo, he it was (Str. 2)

That brought these ills to pass
;

But the right hand that dealt the blow
Was mine, none other. How

How could I longer see when sight

Brought no delight ?

CHORUS
Alas ! 'tis as thou sayest.

OEDIPUS

Say, friends, can any look or voice

Or touch of love henceforth my heart rejoice ?

Haste, friends, no fond delay.

Take the twice cursed away
Far from all ken.

The man abhorred of gods, accursed of men.
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01AiriOY:S TYPANN02

X0P02
SeiXaie rov vov Trj<; re av/jL(popd<; Icrov,

ct)9 <J rjOeXrjcra fxrjhe 7' av <yvo)vai ttotc.^

OIAinOY2
oXoiu ocrTi9 ^^', 09 a<ypLa<; Treoa? ai'T. p
/jLOvdS^ "^ eTmrohia'^ eXva /jl airo re (fyovov 1350

epvro Kaveawaev, ovBev et? %«/3fci^ irpdaawv.

Tore yap av Oavoov

ovK Yj (^tXoiaLv ov8 ifjLOi Tocrovh d')(^o<;.

X0P02
OeXovTi Kci/jiol Tovr dv rjv.

OIAinOY2
ovKovv irarp6<; 7' dv (f)ovev<;

rjXOov ov^e vvpx^io's

/3poTOt<s i/cX7]0rjv a)V €(f)vv diro.

vvv 8' d6eo<; fiev elfi, dvoaicov he iraU, 1360

o/jioXe^^rjf; 8'
dcf)^ o)V avro'^ €<pvv TdXa<s.

el he Ti TTpea/Surepov en KaKov KaKoVy

TOUT eXa^ UtotTTOu?.

X0P02
ovfc o28' oTTft)? ae (f>M ^e^ovXevaOat KaXo>)<^'

KpeloraMV <ydp tjaOa firjKeT cov i) ^cov Tf^Xo?.

OIAinOYS

ft)9 fJLev Ta5' ou^ ft)8' ecTT^ dpiar elpyaa/ucevay

IJbrj IX eKhihaaKe, fjLijhe crvfi/SovXev' ere. 1370

eyco yap ov/c oZS' oixfiaaiv ttolol'^ /SXeircov

irarepa ttot dv irpoaelhov eh ' AiSov fioXoov

ovB^ av rdXaivav /jLTjrep' , olv e/jLol hvolv

epy^ earl Kpeicrcrov dy^^ov^]^ elpyaafxeva.

dXX! T) TeKVCov 8rJT 6'\\n<^ r)v e(j)Lpepo<;,

^ L. (is <t' T]6i\7]CTa /u^5' avayvuivai Trore, coiT. Hermann.
- vofidSos MSS. : Jebb conjectures, without adopting, /j.oudd\
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OEDIPUS THE KING

CHORUS
thy despair well suits thy desperate case.

Would I had never looked upon thy face !

OEDH^US

My curse on him whoe'er unrived (^A?ii. 2)

The waif's fell fetters and my life revived !

He meant me well, yet had he left me there.

He had saved my friends and me a world of

care.

CHORUS
1 too had wished it so.

OEDIPUS

Then had I never come to shed
My father's blood nor climbed my mother's bed

;

The monstrous offspring of a womb defiled,

Co-mate of him who gendered me, and child.

Was ever man before afflicted thus,

Like Oedipus.

CHORUS
I cannot say that thou hast counselled well,

For tliou wert better dead than living blind.

OEDIPUS

What's done was well done. Thou canst never
shake

My firm belief. A truce to argument.
For, had I sight, I know not with what eyes
I could have met my father in the shades.

Or my poor mother, since against the twain
I sinned, a sin no gallows could atone.

Aye, but, ye say, the sight of children joys
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OfAinOY2 TYPANNOS

(3\acrTova^ ottw? e/SXaare, irpocrXevaaeLV ifioi;

ov hi)Ta TOfc? 7' efjbolaLU 6(f)0aX/jLol<; irore'

ovh^ dcTTV 7' ovSe iTvpyo's ovhe Bat/jioucov

ayaX/juaO' lepd, tmv 6 TravrXtj/jLcov iyoo

KoXXiaT dvr)p el? ev ye Tat<; @7$/3at9 rpa<f)el<; i3S0

(iTreareprjo- ifiavTov, avrb^; ivveTrcov

diOelv diravTa^ rov dae/Sr], tov eK deoiv

cj)av6VT avayvov koI yevov<; tov Aatov.

TOLavS' iya) KrfKlha ix7jvvaa<; i/jurjv

6p6ol<^ efieWov ofjufxacnv tovtov<; opdv;

yKLard 7 * aXX el tt}? dfcovovcrr}^; er rjv

7rr}yrj<^ Sc mtcov (f>pay/ji6<^, ovfc dv ea^ofir^v

TO /jLT) diroKXijaac Tovfibv dOXiov Se/jLa<;,

Xv r] TV<p\o<; Te koI kXvcov firjSev to yap
TTfv (j)povTih^ e^co Tcbv KaKMV oLKecv yXvKV. 1390

l(o ILtOaipcov, Tt fi ehey^ov; tl fx ov Xa^cov

€KTeLva<^ evOv(;, ft>9 eSet^a ixr)TroTe

e/juavTov dv6pco7roLcnv evSev rj 767009;

CO TloXv^e Kol K^opcvOe koI tcl irdTpta

X6y(p TraXaid 8(Ofiad\ olov dpd /xe

KdXXo<; KaKMV VTTovXov e^eOpe^jraTe'

vvv yap KaKo<s t mv K,dK KaKOJV evplaKo/jLac.

0) Tpel<s KeXevOoi Kal KeKpvpbjxevrj vdiri]

Spv/ji6<i Te Kal aTevwTTo^ ev TpiTrXat^ oSoi'i,

at TovjJLov alfia tmv e/jucov ')(^ecpcov diro 1400

eirieTe TraTpo<;, dpd jjlov /jLefivrjad^ eTc

ol epya Spdaa<; vfAv elTa Sevp^ td>v

OTTol eTrpaaaov avOi^; <h ydyuoi ydfjuoi,

ecfivaad r)jjid<^, kol (pVTeixravTef; irdXtv

dveiTe TavTov^ aTrep/xa, KdireSel^aTe

^ MS!S. Tavruu, corr. Jell^b.
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OEDIPUS THE KING

A parent's eyes. What, born as mine were born ?

Noj such a sight could never bring me joy

;

Nor this fair city with its battlements,

Its temples and the statues of its gods^

Sights from which I, now wretchedst of all,

Once ranked the foremost Theban in all Thebes,

By my own sentence am cut off, condemned
By my own proclamation 'gainst the wretch,

The miscreant by heaven itself declared

Unclean—and of the race of Laius.

Thus branded as a felon by myself.

How had I dared to look you in the face ?

Nay, had I known a way to choke the springs

Of hearing, I had never shrunk to make
A dungeon of this miserable frame.

Cut off from sight and hearing ; for 'tis bliss

To bide in regions sorrow cannot reach.

Why didst thou harbour me, Cithaeron, why
Didst thou not take and slay me ? Then I never
Had shown to men the secret of my birth.

Polybus, O Corinth, O my home.
Home of my ancestors (so wast thou called)

How fair a nursling then I seemed, how foul

The canker that lay festering in the bud

!

Now is the blight revealed of root and fruit.

Ye triple high-roads, and thou hidden glen.

Coppice, and pass where meet the three-branched
ways.

Ye drank my blood, the life-blood these hands spilt^

My father's ; do ye call to mind perchance
Those deeds of mine ye witnessed and the work
1 wrought thereafter when I came to Thebes ?

O fatal wedlock, thou didst give me birth.
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7raTepa<s, dSeXcf^ov's, iralha<s, alfi €/ji(f)v\iov,

vvfx(f)a<^, yvvaLfca<; fMrfrepa^ re, x^ayiroaa

aior^icrr ev avOpMiroirnv epya yiyuerat.

(iXX ov yap avoav eau a firjoe opav koKov,

67r(o<s T(i')(^LaTa irpos decov e^co fie irov

KoXv^^rar y) (^ovevaar rj OaXdaaiov
e/cpLYar , evua ixt^itot eicroyfeau en.

tV, a^Koaar dv8po<; dOXiov Ocyetv.

iridedOe} fir] Selarfre' rdfid yap Ka/ca

ovSel'^ ol6<; re ttXtjv ifiov (^epetv^porSyv.

X0P02

aW o)v e7ratT€t<; et? oeov irapeao ode

Kpecov TO TTpdaaeiv Kal to fiovXeveiv, eVet

')((jL>pa<; XeXetirrai fiovvo<; tivrl aov (f)i)Xa^.

OIAinOY2

OLfioL, tI Srjra Xe^ofiev 7rpo<; rovS^ eVo?;

Tt9 fiOL (f^aveoTat mcTTi? evSLKO<;; ra yap
nrdpo^ nrpo^ avrov Trdvr^ ecfyevprffxac KaKo's.

KPEHN

OL'^ fo)9 yeXaaTt]<;, OlSi7rou<;, eXijXvOa,

OL'8' O)? OVethlMV TL TMV TTa/OO? Ka/CCJV.

dXX^ el ra OvrjTcov fir) KaTaiG')(yve(iO en
yevedXa, rrfv yovv irdvra ^oaKOvaav (f)Xuya

alhelaO^ dpa/CTO<; 'HXlov, roiovS' 0^709

aKaXviTTOv ovtco Sencvvvac, to fiy'jre yr)

fjuYfT Ofji^pofi iepof; firjre ^W9 TrpocrSe^erat.

dXX^ ft>9 Td')(i(TT 69 oIkov iaKOfii^ere'

roL<; ev yevei yap rdyyevrj fjudXiaO^ opdv

fiovoL'^ T ciKOvetv evae^M'i ^X^^ fcuKd.

1 TTfidfade, MSS. Klmsley, c;oit.
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OEDIPUS THE KING

And, having borne me, sowed again my seed,

Mingling the blood of fathers, brothers, children,

Brides, wives and mothers, an incestuous brood.

All horrors that are wrought beneath the sun.

Horrors so foul to name them were unmeet.

O, I adjure you, hide me anywhere
Far from this land, or slay me straight, or cast me
Down to the depths of ocean out of sight.

Come hither, deign to touch an abject wretch
;

Draw near and fear not ; I myself must bear

The load of guilt that none but I can share.

Enter creon.

CREON
Lo, here is Creon, the one man to grant

Thy prayer by action or advice, for he
Is left the State's sole guardian in thy stead.

OEDIPUS

Ah me ! what words to accost him can I find ?

What cause has he to trust me ? In the past

1 have been proved his rancorous enemy.

CREON
Not in derision, Oedipus, I come
Nor to upbraid thee with thy past misdeeds.

{To bystanders)

But shame upon you ! if ye feel no sense

Of human decencies, at least revere

The Sun whose light beholds and nurtures all.

Leave not thus nakedly for all to gaze at

A horror neither earth nor rain from heaven
Nor light will suffer. Lead him straight within.

For it is seemly that a kinsman's woes
Be heard by kin and seen by kin alone.
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OIAinOYS TYPANN02

OIAinOTS

TT/JO? 6ecov, eireiirep eKiTiho<; y^ aireaiTaaa^,

apL(TTO<i iXdcbv 7r/oo9 KciKiaTOV avhp e/ie,

iTiOov Tt fioi' irpo^ aov yap ovB' ip-ov <ppd(r(o.

KPEHN

Kol Tov /Ji6 X/3eta9 mSc Xiirapeh Tf%eti/;

oiAinoTS

pl-^ov p,e 77)9 eK TTjoS' oaov Ta%tcr^', ottov

dvrjTMV (pavovfjLat fjUTjSevo's iTpoarjyopo<^.

KPE^N

e^paa av ev tovt UO" av, el fii] tov deov

TrpcoTiaT expV^^^ i/cp^aOelv ri irpaKreov.

oiAinoTS

akX' 7]
7' ifC€iVOV iraa iSrjXcoO-t] (/)aTt9,

TOV TTarpo<^6vTr]V , tov aae^rj /x' ciTroWwac.

KPEHN

ovTCt)(; iXexOrj TavO'- o/jlod^; 8' IV eaTUfiev

'Xpeia<;, ap^euvov iK/juaOelv tl SpaaTeov.

oiAinoTS

ovTO)^ ap dvhpo^ (lOXtov irevaead'' virep;

KPEnN

KOI yap av vvv tclv tm Oew iriaTiv <j)6poc<;.

OIAinOT2

Kul aol y iTrio-KrJTTTO) re Kal 7rpO(TTpey\rop.aL,

T'^9 p^ev KaT OLKov; avTOf; ov ^eA,et9 Tcicpov

Oov- Kal yap opdoi^ tmv ye acbv T€\el<; virep-

epLOV Se p,7]7roT d^iwdr^Tco ToSe

TraTpwov daTV fcoz^T09 oIktjtov Tv^^ecv,

dW' ea yLte valeiv opeaiv, evOa KXy^eTai
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OEDIPUS THE KING

OEDIPUS

listen, since thy presence comes to me
A shock of glad sm'prise—so noble thou,

And I so vile—O grant me one small boon.

1 ask it not on my behalf, but thine.

CREON
And what the favour thou wouldst crave of me ?

OEDIPUS

Forth from thy borders thrust me with all speed
;

Set me within some vasty desert where
No mortal voice shall greet me any more.

CREON
This had I done already, but I deemed
It first behoved me to consult the god.

OEDIPUS

His will was set forth plainly—to destroy

The godless parricide ; and I am he.

CREON
Yea, so he spake, but in our present plight

'Twere better to consult the god anew.

OEDIPUS

Dare ye inquire concerning such a wretch ?

CREON
Yea, for thyself wouldst credit now his word.

OEDIPUS

Aye, and on thee in all humility
I lay this charge : let her who lies within
Receive such burial as thou shalt ordain

;

Such rites 'tis thine, as brother, to perform.
But for myself, O never let my Thebes,
The city of my sires, be doomed to bear
The burden of my presence while I live.
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OIAinOYS TYPANN02

OL'yLtO? ^lOaipOJV OVTO<;, OV fl^TTjp TC fiol

Trarrjp r iOeaOrjv ^o)VT€ /cvptov rdc^ov,

Xv i^ eKeivoov, oi p! aircDWvTrjv, Odvo).

KaiTOL ToaovTov y olSa, p^Tjre p, av voaov

pbTjT dWo Trepaat p.7]S6V' ov yap dv ttotg

6vr](JK(ji)v eaciiOrjv, purj ^iri rw Setva> kuko).

aW' T) piev rjpLcov pLolp\ oiroLirep ela, lt(0'

TTaihcov he roiv puev dpaivcov p^rj pLoc, K^pecov,

irpoadfi pbepLpbvav dvhp6<; elaiv, coare pur]

airdvLV itore o-'^^elv, 6v6' dv Mat, tov /Slov

Tolv K dOXuatv oLKTpalv re irapOevotv epialv,

alv ovTToO^ rjpir} %&)/0t9 iardOrj ^opd<;

TpaireL, avev rove avopo<;, aW oacov eyco

'\jravoLpio, irdvTcov t(ovS' del pLeTei')(eT7]V'

alv pLOL puiXeaOar koI pLaXicrra puev 'y^epolv

'\JravaaL pu eacrov KdiroKXavaaaOat KUKd,

LU cova^,

W^ w 701^^ yevvale' X^P^^ ^^^ 6cya)v

hoKolpL ex^i'V (T(f>d<;, cocnrep rjvLK e/BXcTTov.

TL ^'qpii;

ov Brj kXvoo irov irpo^ OeMV tolv pLOi (j>iXoLv

BaKpvppoovvTotv, Kai pH e7roLKTLpa<; K.pecov

eirepL^jre pLOC rd (piXrar ifcyovoiv ipLolv;

X67a) Tt;

KPEnN
Xeyec<i' iyo) yap elpb 6 nropavva^ rdBe,

yvov<i Trjv irapovaav rep-yjrcv, i] a' el^^v irdXai^

OIAinOT2

aXX' 6L'TL'%ot?;9, Kai ae rrjaSe rijaSe T7J<; oSov

SaipLayv dfieivov ?) 'yue (f)povp7]aa<; rv^ot'

o) TeKva, iTOV ttot eare; cevp tr , eXtfere

0)9 ra? dSeX^d^^ rdaSe ra? e/ita? x^paf;,
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OEDIPUS THE KING

No^ let me be a dweller on the hills,

On yonder mount Cithaeron, famed as mine,

My tomb predestined for me by my sire

And mother, while they lived, that I may die

Slain as they sought to slay me, when alive.

This much I know full surely, nor disease

Shall end my days, nor any common chance
;

For I had ne'er been snatched from death, unless

I was predestined to some awful doom.
So be it. I reck not how Fate deals with me.

But my unhappy children—for my sons

Be not concerned, O Creon, they are men.
And for themselves, where'er they be, can fend.

But for my daughters twain, poor innocent maids.

Who ever sat beside me at the board

Sharing my viands, drinking of my cup.

For them, I pray thee, care, and, if thou willst,

O might I feel their touch and make my moan.
Hear me, O prince, my noble-hearted prince !

Could I but blindly touch them with my hands,

I'd think they still were mine, as when I saw.

What say I ? can it be my pretty ones
Whose sobs I hear } Has Creon pitied me
And sent me my two darlings ? Can this be ?

CREON
'Tis true ; 'twas I procured thee this delight.

Knowing the joy they were to thee of old.

OEDIPUS

God speed thee ! and as meed for bringing them
May Providence deal with thee kindlier

Than it has dealt with me ! O children mine.
Where are ye ? Let me clasp you with these hands,

A brother's hands, a father's ; hands that made
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at Tov (fiVTOvpyov Trar/DO? v/jLIV mB opav

ra TTpocrOe XafMirpa Trpov^ivrjaav o/jLfMara'

09 v/JLLV, M reKV, ovO' opoiv oud' laropcov

Trarrjp €(f)dv6t-iv evOev avTO<; r)p66r)v.

KoX (T(f)a) BaKpvct)- 7rpocr/3\e7r6LV yap ov aOevay

voovfievo<^ ra Xotira rod irtKpov ^iov,

olov (SoMvac (T(f)(b TT/oo? avOpcoTTcov %/?ec6j^.

TTOta? <yap aarMV r^^er eU o/jbtXia^,

TTOia^ S' eopTa^, evOev ov KeKXavfievat 1490

TT^o? oIkov l^^ead' avrl tt}? Oewpia^;

aXV r)viK av Srj tt/oo? ydficov rjKrjT aK/^d^,

Tt? ovTO? earat; ri^ Trapappiyfrei, reKva,

Totavr 6v€iSr) Xafji^dvcov, a rai? e/xat9 ^

yovalaiv earai crcl)a)v 0' ofiov hrjXr^ixara;

TL yap KaKMV direaTi; tov nrarepa Trarrjp

v/xMV eire^ve- rrjv reKovaav rjpoaev,

odev irep avTo<; iairdpr], KaK rcov tacov

eKTTjo-aO' vfid(;, oivirep avro^ i^e(j)v.

TOiavT oveihielaOe- Kara rt? ya/juei; 150(

ov/c €(TTiv ouSet?, M refcv, dWd SrjXaSrj

')(ep(T0v^ (j)$aprivat Kayd/jLov^; vfid<; ^P^^^'
o) iral MevoiKew^, a\X iirel fiovo^ Trarrjp

ravraiv XeXei-^ai, v(o yap, o) '(pvrevaafiev,

6Xd}XafjL€V Sv' ovre, /jLT] acj^e irepdhri^
^

TTTW^a? dvdvSpovi; eKyevel<; dXo)fieva<;,

jjLr]S' e^Lcrd)ar)<; rdaBe roU ifjiot<; KaKoh.

dXX' olKriaov crcpa^;, wSe rrjXi/cdaS' opMV

Travrcov iprj/jiOV<;, irXr)v oaov ro aov fiepo^.

^vvvevaov, m yevvale, ay '\\rav(Ta^ X^P^' ^

(T(^ufv S\ CO re/cv\ el fiev elx^rr)^ r/Sr] (f>peva^,

1 rols ffiolsyovevaiv MSS., Kennedy corr.

'^ TTapidrjs MSS. , Dawes corr.
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OEDIPUS THE KING

Lack-lustre sockets of his once bright eyes ;

Hands of a man who blindly^ recklessly.

Became your sire by her from whom he sprang.

Though I cannot behold you, I must weep

In thinking of the evil days to come,

The slights and wrongs that men will put upon you.

Where'er ye go to feast or festival,

No merrymaking will it prove for you.

But oft abashed in tears ye will return.

And when ye come to marriageable years,

Where's the bold wooer who will jeopardize

To take unto himself such disrepute

As to my children's children still must cling,

For what of infamy is lacking here ?

'^ Their father slew his father, sowed the seed

Where he himself was gendered, and begat

These maidens at the source wherefrom he sprang."

Such are the gibes that men will cast at you.

Who then will wed you ? None, I ween, but ye

Must pine, poor maids, in single barrenness.

O Prince, Menoeceus' son, to thee I turn,

With thee it rests to father them, for we
Their natural parents, both of us, are lost.

O leave them not to wander poor, unwed.

Thy kin, nor let them share my low estate.

O pity them so young, and but for thee

All destitute. Thy hand upon it. Prince.

To you, my children I had much to say,
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OIAinOY^ TYPANNOS

TToXV av Trapr/vovv vvv he tovt ei^^ea^e fiOL,

ov Kaipo^ id ^rjv,^ tov /Slov he Xowvo^

v/jbd<; fcuprjaai tov (pvrevaavrof; Trarpo^.

KPEHN

aXt? tV e^iJKec^ haKpvwv dW' Wi areyr]^ eao).

OIAinOT2

ireLOTeov, Kel firjhev r)hv.

KPEHN
irdvTa yap Kaipfp KoXa.

OIAinOY2

olaO' e(j)^ oh ovv elfjn;

KPEHN

Xef€i9, Koi TOT etcTOfiai kXvcov.

oiAinoYS

77}? fji 6iTco<^ 7re/A\|r6t9 diroLKOV.

KFEHN
TOV Oeov fjL aiTeh hoaiv,

oiAinoTS

dWd Oeoh y e%^fco-T09 t/ko).

KPEHN
Totyapovv Tev^ec Ta;^a.

OIAinOTS

(pr}<; Tad ovv;

KPEHN
d fiT) (ppovM yap ov (piXco Xeyeiv fiaTijv. 1520

oiAinoYS

dirayi vvv ix evTevOev rjhr}.

KPEHN
cTTCt^e vvv, Texvcov S' d<f)ov.

1 det C^j/ jSISS., Dindorf corr.
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OEDIPUS THE KING

Were ye but ripe to hear. Let this suffice :

Pray ye may find some home and live content.

And may your lot prove happier than your sire's,

CREON
Thou hast had enough of weeping

;
pass within.

OEDIPUS

I must obey,

Though 'tis grievous.

CREON
Weep not, everything must have its day.

OEDIPUS

Well I go, but on conditions.

CREON
What thy terms for going, say.

OEDIPUS
Send me from the land an exile.

CREON
Ask this of the gods, not me.

OEDIPUS
But I am the gods' abhorrence.

CREON
Then they soon will grant thy plea.

OEDIPUS

So thou yieldest to my pleading ?

CREON
When I speak I mean it so.

OEDIPUS

Lead me hence, then, I am willing.

CREON
Come, but let thy children go.
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OlAinOYS TYPANNOS

OIAinOY2

fjLrj^a/JiM<; TavTa<; 7' eXrj fiov.

KPEHN

Trdvra /Jirj ^ovKov Kparelv

KOI yap dKpdT7](ra<; ov aoi ray AV ^vvea-rreTO.

XOP02

ft) Trdrpa^ Sriffr]^ evoiKOi, Xevcraer, OlBlttov^

09 ra Kkeiv alviyp^ar ySei koI /cpdrtaro^ 7]v

ov Tt9 OV ^TjXcp ttoXltmv r)V Tuxat9 eTTc/SXeiTcov,

a9 oaov KXvBcova 8eti^^9 avp.^opd<; iXr/XvOev.^

W0-T6 Ovr]Tov ovra Keivrjv rrjv reXevTaiav ISelv

rj/xepav iiriaKOirovvTa firjSev oXfil^ecv, irpiv

av

rep/jua rod ffiov Trepdarj fir]8ev dXyetvov ira-

6d)V.

1 '6<TTIS oil C-h^V TVOXlTWV Koi TVXatS eTTi^AeTTWI/ MSS.,

Hartung corr.

1530
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OEDIPUS THE KING

OEDIPUS

Rob me not of these my children !

CREON
Crave not mastery in all.

For the mastery that raised thee was thy bane and
wrought thy fall.

CHORUS
Look ye, countrymen and Thebans, this is Oedipus

the great,

He who knew the Sphinx's riddle and was mightiest

in our state.

Who of all our townsmen gazed not on his fame with

envious eyes ?

Now, in what a sea of troubles sunk and over-

whelmed he lies

!

Therefore wait to see life's ending ere thou count

one mortal blest

;

Wait till free from pain and sorrow he has gained his

final rest.
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OEDIPUS AT COLONUS



ARGUMENT

Oedipus^ the blind and banished King of Thebes, has

come in his wanderings to Colonus, a deme of Athens,

led by his daughter Antigone. He sits to rest on a rock

just 7vithin the sacred grove of the Furies and is bidden

depart by a passing native. Bid Oedipus, instructed by

an oracle that he had reached his Jinal resting-place,

refuses to stir, and the stranger consents to go a7id

consult the Elders of Colonus {the Chorus of the

Play). Conducted to the spot they pity atfirst the blind

beggar and his daughter, but on leaiming his name they

are horror-stricken and order him to qidt the land. He
appeals to the ivorld-famed hospitality of Athens and

hints at the blessings that his coming will confer on the

State. They agree to await the decision of Kintr

Theseus. From Theseus Oedipus craves protection in

life and burial in Attic soil ; the benefits that will accrue

shall be told later. Theseus departs having promised to

aid and befriend him. No sooner has he gone than

Creon enters with an armed guard ii^ho .seize Antigone and

carry her off {I.smene, the other .sister, they have already
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ARGUMENT

captured) and he is about to lay hands on Oedipus, when

Theseus, who has heard the tumult, hurries up and,

upbraiding Creon for his lawless act, threatens to detain

him till he has shown where the captives are and restored

them. In the next scene Theseus returns bringing with

him the rescued maidens. He informs Oedipus that a

stranger who has taken sanctuary at the altar oj

Poseidon ivishes to see him. It is Polyneices who has

come to crave his fathers forgiveness and blessing,

knowing by an oracle that victory will fall to the side that

Oedipus espouses. But Oedipus spurns the hypocrite,

and invokes a dire curse on both his unnatural sons.

A sudden clap of thunder is heard, and as peal follows

peal, Oedipus is aware that his hour is come and bids

Antigone summon Theseus. Self-guided he leads the

way to the spot where death should overtake him, attended

by Theseus and his daughters. Halfway he bids his

daughters farewell, and what followed none bid Theseus

kneiv. He was not (so the Messenger reports) for the

gods took him.
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TA TOY APAMAT02 nPOSOHA

OIAinOTS

ANTirONH

EEN05

X0P02
I2MHNH

©H5ET2

KPEHN

nOAYNEIKH2

ArrEA02
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DRAMATIS PERSONAE

Oedipus, banished King of Thebes.

Antigone^ ,. , 7,

ISMENE I
^'' daughters.

Theseus, King of Athens.

Creon, brother of Jocasta, now reigning at Thebes.

PoLYNEiCES, elder son of Oedipus.

Stranger, a native of Colonus.

Messenger, an attendant of Theseus.

Chorus, citizens of Colonus.

Scene : In front of the grove of the Eumenides.
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OIAinOY2 Eni KOAQNQI

OIAinOTS

TeKVOV TV(t)\ov yepovTO<; 'AvTiyovT], rtm?

Xoopovi; a(piyfie6' rj tlvcov avhpoiv ttoKlv;

Tt9 Tov nT\avr]T'Y)v OIUttovv KaO' jjfiepav

rriv vvv anTavidToU Be^erat 8o)prj/xaacv;
^^

O-fJLLfCpOV fJi6V'i^atT0VVTa,T0V (T/XLKpOvB' €Tl

fielov (jyepovra, koI res' i^apKOvv ifiol'

arepyetv yap at irdOaifMe %&) xpoz^o? ^vva)v

fiaKpb<; SoSd<TK6t Kal ro yevvalov Tpijov.

aXK\ ft) tUvov, OaKrjatv el rtva ^XeTrei?

Y) 7Tpo<; /Se/^iJXot? rj 7rpo9 aXaeaiv 9eo)v,

arriCFOV fie Kct^iSpvaov, co? TrvdcofieOa

OTTOV TTOT iafiev fiavOdveiv yap rjKOfiev
^

^evoL 7r/309 aGTMV, av 8' aKoixrcofiev reXelv.

ANTirONH

Trdrep TaXai-ircop OlSi7rov<;, irypyoi fiev, o'l

ttoXlv areyovatv, ft)? air' ofifidrcov, Trpoaw

XMpo<; 3' 08' tepo9, ft)9 direiKdaai, ^pvcov
^

M(^V7]<^, eXaia^, d/jLTriXov irvKvoiTTepoi 8'

eto-ft) KaT avTov evarofiova^ dySove^;'

ov KM\a Kajxy^rov rovS" eV d^eajov irerpov'

fxaKpdv yap ft)9 yepovTi irpovardXr)'; oSov.

oiAinoTS

Kddc^e vvv fie Kal (jyvXaaae tov TV(f>\uv.
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OEDIPUS AT COLONUS
Enter the blind oedipus led hy his daughter, antigone.

OEDIPUS

Child of an old blind sire^ Antigone^

What region^ say, whose city have we reached ?

Who will provide to-day with scanted dole

This wanderer ? 'Tis little that he craves,
.

And less obtains— that less enough for me ;

For I am taught by suifering to endure,

And the long years that have grown old with me,
And last not least, by true nobility.

My daughter, if thou seest a resting place

On common ground or by some sacred grove.

Stay me and set me down. Let us discover

Where we have come, for strangers must inquire

Of denizens, and do as they are bid.

ANTIGONE

Long-suffering father, Oedipus, the towers
That fence the city still, methinks, are far

;

But where we stand is surely holy ground

;

A wilderness of laurel, olive, vine
;

Within a feathered flock of nightingales

Are warbling. On this native seat of rock

Rest : for an old man thou hast travelled far.

OEDIPUS

Guide these dark steps and seat me there secure.
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OIAinOYS Eni KOAfiNQI

ANTirONH

ypovov fjuev ovveK ov ixaOelv jxe oel rooe.

OIAinOT2

6%6t9 BiSd^ai St] fjL oTToi KaOearafjuev;

ANTirONH

Ta9 fyovv 'AOrjva^ olBa, tov Be %wpoi^ ov.

oiAinoTS

7ra9 yap tl^ rjuSa tovto y rjfuv i/jL7ropcov.

ANTirONH

aXX' oaTi<; 6 roiro^ rj fxdOw fMoXovad ttol;

OIAinOY2

val, T6KV0V, elirep eari y i^ocKyjacfjuo^.

ANTirONH

aXX' earl fir)V oIkiito^' OLOfiat 8e Seiv

ovhev TreXa? yap dvBpa rovSe vwv opco.

OIAinOYS

rj Bevpo TTpocFGTei'X^ovTa Ka^opjxdijjievov;

ANTirONH

Kai Brj /JL€V ovv irapovra' ^^ tl aot \eyeiv

evKatpov eaTiV, evve(j> , ft)? dvrjp oSe.

OIAinOT5

CO ^6tv, aKovwv TTJaSe r?)? virep r ejiov

avrrji; 0* 6pd)ai](;, ovv€)(^ tj/buv atcTLo^

aKOTTO'^ 7rpo(Tt]K€L(; o)V dStjXovfiev (f)paaac—
HEN02

TTplv vvv rd TrXeiov laropelv, etc T>)cr8 eS/)a?

e^eXd'' e%6/9 yap X^P^^ ^^X "7^^i^ irarelv.

OIAinOT2

Tt9 S* ecrO* 6 ^w/909; tov dedv vofxii^eTai;
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OEDIPUS AT COLONUS

ANTIGONE

If time can teach, I need not to be told.

OEDIPUS

Say, prithee, if thou knowest, where we are.

ANTIGONE
Athens I recognise, but not the spot.

OEDIPUS

That much we heard from every wayfarer.

ANTIGONE
Shall I go on and ask about the place ?

OEDIPUS

Yes, daughter, if it be inhabited.

ANTIGONE
Sure there are habitations ; but no need
To leave thee

;
yonder is a man hard by.

OEDIPUS

What, moving hitherward and on his way ?

ANTIGONE
Say rather, here already. Ask him straight

The needful questions, for the man is here.

Enter stranger.

OEDIPUS

O stranger, as I learn from her whose eyes
Must serve both her and me, that thou art here
On timely quest, and so canst solve our doubts

—

stranger
First quit that seat, then question me at large

;

The spot thou treadest on is holy ground.

OEDIPUS
What is the site, to what god dedicate ?
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OlAinOYS Em KOAfiNm

EEN02

aOiKTo^ ovK olfCTjTOS' al yap efi(j)o/3oi
^

Beai (T(p' exovaL, Fr}? re koI %kotov Kopat. 40

OIAinOT2

TLVcov TO aejjbvov ovofju av ev^alfxi^v k\vwv;

HEN05

ra? irdvff opooaa^ Evpueviha^ 6 7 ivOdh'' dv

eiTTOi Xem VLV dXKa 8' aXXa%oO Kokd.

oiAinoTS

ttXX' rXeco fjbev tov Uerrjv he^aiaro-
^

ft)9 ovx eSpa^ yrj(; ttjcfS' dv i^eXOotfi en.

HEN02

TL O eaTL TOVTO;

OIAinOTS

^v/jL(l>opd<; ^vvdrjfjb ifirj^;.

HEN02

aXX' ovB' efxoi rot rov^avtardvai iroXeco^

Ux eVrt Odpao^, irpiv 7 dv ivhei^w tl Spa).

OIAinOTS

7r/)09 vvv 6eo)v, o) ^elve, p.r] p.' dTtp,darj<i,

TOtovS' d\i]T7]v, wv ae irpoaTpeirw (ppdcraL.

HEN02

a7]p.aLV6, KOVK aTL/JLO^ €K y ip^ov (pavel.

OIAinOTS

Tt? ecrO" 6 x^po^ S^r'. eV cp (Se^vfcap^ev;

HEN02

6a olBa Kuyoi irdvr eVto-Tr/cret K\va)V'

X(^po^ P'ev lepb<; ird^ 08' ear- ex^ei he viv

aep^vo^ TloaeihoiV' ev 8' o irvpcpopo^ 6eo<;

Tirdv Upop,r]6ev^' ov 8' eVio-ret^et? tottov,
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OEDIPUS AT COLONUS

STRANGER
Inviolable, untrod

;
goddesses,

Dread brood of Earth and Darkness, here abide.

OEDIPUS

Tell me the awful name I should invoke ?

STRANGER
The Gracious Ones, All-seeing, so our people

Call them, but elsewhere other names are rife.

OEDIPUS

Then may they show their suppliant grace, for I

From this your sanctuary will ne'er depart.

STRANGER
What word is this ?

OEDIPUS

The watchword of my fate.

STRANGER
Nay, 'tis not mine to bid thee hence without

Due warrant and instruction from the State.

OEDIPUS

Now in God's name, O stranger, scorn me not

As a wayfarer ; tell me what I crave.

STRANGER
Ask

;
your request shall not be scorned by me.

OEDIPUS

How call you then the place wherein we bide ?

STRANGER
Whate'er I know thou too shalt know ; the place

Is all to great Poseidon consecrate.

Hard by, the Titan, he who bears the torch^

Prometheus, has his worship ; but the spot
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OIAinOYS Eni KOAONfil

')(j9ovo'!; KaXetrat ri^aSe p^aX/coTrof? 0869,^

epetafJL ^Adrjvcov ol he ttXtjo-lol yvao

TOvS* LTT'TrOTtlV K.o\(OVOV €V')^OVTaL a(j)Laiv

dp')(r)yov elvai /cat (pepovat rovvofxa 60

TO TOvSe KOivov irdvre^i divofxaafxevoi.

Toiavrd aoi ravr icTTiv, m fez/', ov \6'yoL<;

Ttfjid)/ji€v , dWd rfj ^vvovaia irKeov.

OIAinOT2
rj ydp Ttve<^ valovac rovaBe tov<; tottov;;

EEN05
Kol Kdpra, TovSe rod Oeov y eTrdyvvfjuot.

OIAinOT2

dp')(ei Ti<^ avTMV r) ^irl rd) TrXrjOei X0709;

EEN02
eK Tov KaT darv ^aauXew^; rdS' a/j^erat.

oiAinoTS

ovTO<; he Tt? Xoyo) re kol aOevei icparel;

EEN05
Srj(Tev<; KaXeirao, tov irplv Alyecof; t6ko<^.

OIAinOT2
dp dv Ti<; avrd) 7ro/>t7ro9 ef v/judyv /jloXoi; 7

HEN05
0)9 7rpo<; ri Xe^cov rj KarapTixTcov jxoXelv;

OIAinOT2
ft)9 dv irpoaapKMV a-puKpd KepBdvrj jjueya.

EEN02
KoX tI<; 7r/oo9 dv8po<; fir) ^Xe7rovTO<; dpK6at<;;

OIAinOT2
6a dv Xeyco/juev TrdvO* opdivra Xe^o/juev.

^ Brunck's correction of the MSS. 656s, which Sir George
Young defends and translates " the Brass-paved Causeway."



OEDIPUS AT COLONUS

Thou treadest^ the Brass-footed Threshold named,

Is Athen's bastion, and the neighbouring lands

Claim as their chief and patron yonder knight

Colonus, and in common bear his name.

Such, stranger, is the spot, to fame unknown,

But dear to us its native worshippers.

OEDIPUS

Thou sayest there are dwellers in these parts ?

STRANGER
Surely ; they bear the name of yonder god.

OEDIPUS

Ruled by a king or by the general voice ?

STRANGER
The lord of Athens is our over-lord.

OEDIPUS

Who is this monarch, great in word and might .''

STRANGER
Theseus, the son of Aegeus our late king.

OEDIPUS

Might one be sent from you to summon him ?

STRANGER
Wherefore ? To tell him aught or urge his coming }

OEDIPUS

Say a slight service may avail him much.

STRANGER
How can he profit from a sightless man ?

OEDIPUS

The blind man's words will be instinct with sight.
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OIAinOY^ Eni KOAONfil

HEN02
ol(t6 , M ^ev, ft)? vvv fit] cr<pa\fjf;; eireiiTep ec

'yevvalo^, ft)? IBovri, irXrjv rov SaifjLovo<;,

avTOv iJiev, ovirep Ka(f)dv7)<^ , eo)? iyfo

TOi<; ivddh^ avrov fxr) Kar darv Si^jjuoracf;

Xe^co rdh^ iXdcov o'cSe yap Kpivovai cfol

el ')(p7] ere fiifiveiv rj TTopeveaOai irdXtv. 80

OIAinOY2
ft) reKVov, Tj ^e^TjKev rj/jlv 6 fei^o?;

ANTirONH
pe^7]Kev, iocrre irdv iv 'r)(jvyjudy irdrep,

efeo"Tt (pcovelv, &)? e/iiov /Jb6vr}(; TreXa?.

OIAinOTS
ft) TTOTViac BeivMTref;, evre vvv ehpa<^

TrpcoTcov i(f> v/jiMv rrjaSe 7^9 eKafi^^ eyco,

^OL0o) T€ Ka/jLol fjLT] jevTjaO^ dyv(o/jLOV€<;y

09 jjiOL, rd TToXX' i/cetv or €^e')(pr} KaKa,

TavTrjv eXefe iravXav iv 'y^povcp /xaKpo),

iXOovTi '^(opav repfxiav, oirov decov

(T€/jLvmv eBpav \d^0L/jLt koI ^evoaraacv, 90

evravOa Kdfjby^eiv rov TaXaiiroopov ^iov,

KepSr] /mev OLKijaavra Tot9 SeSey/jbevoL^i,

ciTTjv Be T0A9 TrefiyjracTLV, oc /x dirrfKaaav

arjfMeca S^ rj^eiv rcovSe /jLOL Traprjyyva,

7) aeca/jLOv rj Ppovrrjv tlv rj Ai09 cr€Xa<;,

eyvcoKa jiev vvv W9 yu-e Trjvhe rrjv oSov

OVK eaO^ 07rft)9 ov iTLarov i^ v/jlmv irrepov

i^riyay" 6t9 toK dXao<;' ov yap dv irore

irpooTaiaiV v/jLiv dvreKvpa oSocTropcov,

VTjcPcov doivoi'=;, kuttI cre/jivov e^ofirjv

^dOpov Toh' daKerrapvov. dXXd /xoc, Oeal,

^lov Kaj 6/j,cf)d^ Ta9 'A7roXXft)i^09 Sore
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OEDIPUS AT COLONUS

STRANGER
Heed then ; I fain would see thee out of harm

;

For by thy looks^ marred though they be by fate,

I judge thee noble : tarry where thou art,

While I go seek the burghers—those at hand.

Not in the city. They will soon decide

Wliether thou art to rest or go thy way.

[Exit STRANGER.

OEDIPUS

Tell me, my daughter, has the stranger gone ?

ANTIGONE
Yes, he has gone ; now we are all alone.

And thou may'st speak, dear father, without fear.

OEDIPUS

Stern-visaged queens, since coming to this land

First in your sanctuary I bent the knee.

Frown not on me or Phoebus, who, when erst

He told me all my miseries to come.

Spake of this respite after many years.

Some haven in a far-off land, a rest

Vouchsafed at last by dread divinities.

" There," said he, '^ shalt thou round thy weary life,

A blessing to the land wherein thou dwell'st.

But to the land that cast thee forth, a curse."

And of my weird he promised signs should come.

Earthquake, or thunderclap, or lightning flash.

And now I recognise as yours the sign

That led my wanderings to this your grove
;

Else had I never lighted on you first,

A wineless man on you who loathe the grape,

Or set me on your seat of native rock.

O goddesses, fulfil Apollo's word,

155



oiAinoY:S Eni koaqnoi

irepaoriv rjhrj koL KaracTTpof^rjv TLva,

el /jltj Bokm re /jL€ioi^(o<; 6%et^', del

/jl6x^ol<; Xarpevwv roc<s vrrepTaroi^ jBpoTOiV.

IT, M yXvKelat 7ralSe<; dpy^aiov Z/corov,

tr , M /jLeyL(7Tr]<; TIaXXaSo? KaXov/Jbevat

iracTMV 'AOrjvac TtfitcordTr) TroXt?,

ol/CTipar dvBpb<; OIBlttov toB^ aOXtov

ethaykov ov yap 8r) toS' dpxalov Be/Jia<;. iio

ANTirONH

alya' Tropevovrat yap o'lBe Bij Tive<;

y^povw iraXatoi, arj<; €Bpa<; einaKoirot.

oiAinoYS

cny7](T0/Jiai re Kal <jv jx e^ oBov iroha

Kpijyjrov Kar akao^, tmvB' ect)9 dv eKfxdOw

riva<; \6yov<; epovatv ev yap ro) fxaSelv

evedTiv rjvXd^eoa tmv Troiov/JbevMV.

X0P05

6pa. t/9 dp* rjv; irov vaiei; <TTp. a
TTov Kvpel eKTOTrw; avOet*; o iravTcov

6 TrdvTcov d/copeaTaro<^; 120

irpocrhepKov, Xevaore vcv,^

TTpoairevdov Travraxfi-

7r\avdra<; irXavdra*; t(,<; 6 TrpeajSv^; ouS*

e7%ft)/c>09* 7rpoae/3a yap ovk

av TTOT aaTtpe<; axao^ e?

rdvK d/jLac/jLaKerdv Kopdv,

d<; Tpe/xofiev Xeyeiv

Kal irapafxet^oixeaO dSepKTO)<;, 130

d(j)(t)V(0<;, aXoyay^ rb Td<^

^ \evaar' ai/rSv irpoaStpKov M8S. , Hermann corr.

'56



OEDIPUS AT COLONUS

Grant me some consum.mation of my life.

If haply I appear not all too vile,

A thrall to sorrow worse than any slave.

Hear, gentle daughters of primeval Night,

Hear, namesake of great Pallas ; Athens, first

Of cities, pity this dishonoured shade.

The ghost of him who once was Oedipus.

ANTIGONE

Hush ! for I see some grey-beards on their way.

Their errand to spy out our resting-place.

OEDIPUS

I will be mute, and thou shalt guide my steps

Into the covert from the public road.

Till I have learned their drift. A prudent man
Will ever shape his course by what he learns.

Enter chorus.

CHORUS

Ha! Where is he? Look around! (Str. 1)
Every nook and corner scan

!

He the all-presumptuous man.
Whither vanished ? search the ground !

A wayfarer, I ween,
A wayfarer, no countryman of ours.

That old man must have been

;

Never had native dared to tempt the Powers,
Or enter their demesne.

The Maids in awe of whom each mortal cowers.
Whose name no voice betrays nor cry.

And as we pass them with averted eye.
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OIAinOY^ Eni KOAONfil

ev(f)d/J^ov (TTOfJba ^povrlho^

levre'^, ra 8e vvv rtv r^Keiv

\6^o<=; ovhev a^ovO\

ov iyco Xevcracov irepl irav ovtto)

SvvafjLac Tefjuevo^

yvMvai TTOV /ulol itots vaiet.

OIAinOT2

oS' iKetvo<; iyco' (fxovfj yap opo),

TO (f)aTL^6fjL€V0V.

X0P02

L(0 too, 140

Secvo^ jxev opav, Secvo*; Be Kkveiv.

oiAinoTS

fXT] fJb, Ik6T6V(0, TTpoo-tSrjT avofxov.

X0P02

ZeO aKe^rjTOp, rt? iroO' 6 irpeajBv^;;

oiAinoTS

ov TTCLVV fjboipa^^ €v8aLjjiovi<jai

7rpcoTr)<i, 0) TTJaS^ ecj^opoi ')(copa<^.

hrjKoi S'' ov yap civ &)8' dWorpLOi*;

ofi/jLaaiv elpiTOv

kolitX GpuiKpol^ fxeya^ cop/jLOVv.

X0P02
i'q, aXacjv o/jUfjudrcov "^t* «.

apa /cal rjaOa (^VTaKfiiO^; hvaaiwv

fjua/cpaicov y , oa eireLKaaai. A'J"

aXk OV fxav ev y €/jlol

7Tpocrdr}a€L^ rdaS^ dpd<;.

Trepa? ydp, Tre/ja?" aXX' Ibva tc38 iv d-

^Oey/CTO) fjLT) 7rpo7re<Trj(i vaireu

^ oos MS8., Bothe corr.
•^ irpoard-fiiTds MSS., Blaydes coir.
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OEDIPUS AT COLONUS

We move hushed Ups in reverent piety.

But now some godless man,
'Tis rumoured, here abides

;

The precincts through I scan.

Yet wot not where he hides.

The wretch profane I

I search and search in vain.

OEDIPUS

I am that man ; 1 know you near.

Ears to the bhnd, they say, are eyes.

CHORUS
dread to see and dread to hear !

OEDIPUS

O sirs, I am no outlaw under ban.

CHORUS
Who can he be—Zeus save us !—this old man ?

OEDIPUS

No favourite of fate.

That ye should envy his estate,

O, Sirs, would any happy mortal, say.

Grope by the light of other eyes his way.

Or face the storm upon so frail a stay ?

CHORUS

Wast thou then sightless from thy birth ? (^Ant. 1)

Evil, methinks, and long

Thy pilgrimage on earth.

Yet add not curse to curse and wrong to wrong.

1 warn thee, trespass not

Within this hallowed spot.
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OIAinOYS Eni KOAfiNQI

•TTOidevTi, KaOvSpo^; ov

fcparrjp /j£tXi'X^i(OV ttotwv

pevfiarc avvrpex^i, ^^^

TOP, ^eve 7rdfjLfjL0p\ ev (f>vKa^aL;

fjuerdarad^ , diro^auL. iroX-

Xd K€\€v6o<; iparvei'

Kkvei^;, 0) 7ro\v/jLO')(^d dXdra;

Xoyov el tlv oto-et?

TT/Oo? ejjbdv Xeaxciv, d^drcov diro/Bd^;,

Xva irddi voiJLO<iy

(l)d)V€c • irpoaOev 5' direpvKOV.

OIAinOT5

Ovyarep, irol tl<; (f)povTiSo<; eXOrj; 170

ANTirONH

a> Trdrep, daTol^ laa XRV /AeXerai/,

elKovTa^ a Bet /caKOvovTa^i.

OIAinOT2

Trpoadcyi vvv /jlov.

ANTirONH
'yjravco /cat St;.

oiAinoTS

w ^eve, fJLT] BrJT^ dSt/crjdco aoi

iriGTevaa^ koi /j,eTavaaTd<;.

X0P02

ov TOO pLTjirore a €K tmvS' eSpdvcov, arp, ^
u) yepov, aKOvrd ri? d^ei.

OIAinOT5
if > f
er ovv;

X0P02
€TL ^alve TTopaa)}

1 MSS. ir ulv Ui irpo&u) ; iir(0aiv6, Bothe and Reiske corr.
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OEDIPUS AT COLONUS

Lest thou shouldst find the silent grassy glade

Where offerings are laid^

Bowls of spring water mingled with sweet mead.

Thou must not stay,

Come_, come away.

Tired wanderer, dost thou heed ?

(We are far off, but sure our voice can reach.)

If aught thou wouldst beseech,

Speak where 'tis right ; till then refrain from speech

OEDIPUS

Daughter, what counsel should we now pursue ?

ANTIGONE

We must obey and do as here they do.

OEDIPUS

Thy hand then

!

ANTIGONE

Here, O father, is my hand,

OEDIPUS

O Sirs, if I come forth at your command.
Let me not suffer for my confidence.

CHORUS (^Sir. 2)

Against thy will no man shall drive thee hence.

OEDIPUS

Shall I go further ?

CHORUS
Aye.
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OIAIllOYS Eni KOAQNOl

OIAinOY2

ert;

XOP02
Trpo^i/Ba^e, tcovpa,

TTopaw ' (TV yap aiei^.

ANTirONH

\j \^ —

^ ±
OIAinOT2

ANTirONH

180

eVeo /xay, eW wS' ap.avp(p

K(jL>\(p, TTCiTep, a a dyo).

oiAinoTS

z. — — -^ ^ — —
XOP02

ToX/JLa ^elvo^ eirl ^evrj^,

CO T\d/jL(ov, 6 TC fcal 7roXt9

Terpoc^ev dcpiXov dirodTvyelv

KoX TO (piXov aejSeadai.

oiAinoTS

dye vvv (TV /xe, iral,

Xv av evae^Lu^i i7rL/3aLVOVT€<;

TO fjih eLTTOL/JLev, TO 3' aKOvaaLfiev,

Kol fir] %/3eta iroXefiMfiev.

X0P02

aVTOV' fJb7]K6TL TOvS' aVTOTTeTpOV^

/Srjfjbazo^; ef&) iroSa KXivrj^.

OIAinOY2

ovT(t}<;;

1 hivrnrfTpov MSS., Musgrave corr.

190
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OEDIPUS AT COLONUS

OEDIPUS

What further still ?

CHORUS

Lead maiden_, thou canst guide him where we will.

ANTIGONE

•3(- -Sf -H- -x- -;^ -H- ^

OEDIPUS

* -X- -H- -5^ -^ -H- -K-

ANTIGONE

* if -K- * -^ -X- -X-

Follow with blind steps, father, as I lead.

OEDIPUS

•M- •* -^ -if -X- -X- -Jf

CHORUS
In a strange land strange thou art

;

To her will incline thine heart

;

Honour whatso'er the State

Honours, all she frowns on hate.

OEDIPUS

Guide me child, where we may range
Safe within the paths of right

;

Counsel freely may exchange
Nor with fate and fortune fight.

CHORUS
Halt ! Go no further than that rocky floor. (Jwj(. 2)

OEDIPUS

Stay where I now am ?
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oiAinoYS Eni KOAQNni

X0P02

OIAinOT2

71 eauM,
X0P02

ANTirONH

iraTep, ifiov toS'' eV davxaio}

oiAinoTS

to) uot />tot.

ANTirONH

^daei l3(i(TLV apfioo-UL,

r^epaov 69 %e/)a aM^ia aov

TrpoKXiva^ (piXiav ifidv.

OIAinOT2

wyLtot Sv(J(f)povo<; dra^.

XOP02

S) T\dfio)v, ore i^Oi^ %«t^«<?>

avSaaov, tl? e(/)V9 0poTMv;
^^

Tt? 6 TTOXV-TTOVO^ dy€L; TLV ClP

GOV iraTplh' eKTrvOoip.av;

oiAinoTS

aTTOTTToXt?- aXXa fir]

XOP02

TL ToS' d7revv67T€L<i, yepov;

• oiAinoTS

M M M A^' ^'^^^PV '^''^ ^^V^»

fi7]B' i^erdar)^ irepa fiarevcov.

1 MSS. fV T/a-i'X'?. coi-r. Reisig
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OEDIPUS AT COLONUS

CHORUS
Yes, advance no more.

OEDIPUS

May I sit down ?

CHORUS
Move sideways towards the ledge,

And sit thee crouching on the scarped edge.

ANTIGONE
This is my office, father, O incline—

OEDIPUS
Ah me ! ah me !

ANTIGONE

Thy steps to my steps, lean thine aged frame on
mine.

OEDIPUS

Woe on my fate unblest

!

CHORUS

Wanderer, now thou art at rest.

Tell me of thy birth and home.
From what far country art thou come.
Led on thy weary way, declare !

OEDIPUS

Strangers, I have no country. () forbear

—

CHORUS
What is it, old man, that thou wouldst conceal ?

OEDIPUS

Forbear, nor urge me further to reveal

—
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OIAinOYS Elll KOAaNlll

X0P02

Tl TOO ;
'

OIAinOYS

X0P02
avSa.

oiAinoTS

reKVOV, MfioL, tl yeycovo);

X0P02

TiVO<; el (TTrepfiaro^, w ^eve, cpwvet, TrarpoOev.

OIAinOYS

MfJiOL iyo), Ti TrdOo), reKVOV ifiov;

ANTirONH

\ey, eVetVe/) eV eaxara ^aivet^.

OIAinOTS

d\V e>w- ov yap e%« fcaTaKpvcpdv.

X0P02

fjiUKpa fjieXXerov, ciWa rdxwe.

OIAinOTS

Aatov tare tlv;

X0P02
M iOV iOV. —

^

oiAinoYS

TO Tt- Aaffha/ciSdv y6vo<;;

X0P02
M ZeO.

OIAinOT2

ddXiov OlhiiTohav;

X0P02
(TV yap 00 €i;

1 MSS. Tl T(55e ; Seica, corr. Hartung.
^ ^ . ,

•'^T^i'' a7r({7o»/o»/; MSS., corr. Hermann, Xo. 5» & lov.

l66

I



OEDIPUS AT COLONUS

CHORUS
Why this reluctance ?

OEDIPUS

Dread my lineage.

CHORUS
Say!

OEDIPUS

What must I answer^ child, ah welladay !

CHORUS
Say of what stock thou comest,, what man's son

—

OEDIPUS

Ah me, my daughter, now we are undone

!

ANTIGONE
Speak, for thou standest on the slippery verge.

OEDIPUS

I will ; no plea for silence can I urge.

CHORUS
Will neither speak ? Come, Sir, why dally thus !

OEDIPUS

Know'st one of Laius'

—

CHORUS
Ha! Who!

OEDIPUS

Seed of Labdacus

—

CHORUS
O Zeus!

OEDIPUS

The hapless Oedipus.

CHORUS
Art he ?
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OIAinOY^ EIII KOAONOI

OIAinOT2

0609 layeie fji7]oev oa avdo).

X0P02
too ft) CO.

OIAinOTS
Bv(T/JiOpO^.

X0P02
ft) ft>.

OIAinOYS

Ovjarep, tl ttot" avrcKa Kvpaei;

XOP02

efft) iTopaoy /Salvere ')(^(opa<;.

oiAinoTS

X0P05
ovhevl fjiOipiSia rlo-if; €p')(€Tai

av irpoirdOr) to TLveiv aTrdra 8' aTrd- 230

rat? irepatf; irepa irapa^aWop,e-

va TTovoVy ov ')(dpLV, dvTiSiScocnv e-

yeiv. (TV Se TMvS^ eSpdvcov 7rd\iv eKTOiro^

avOif; dcj)opjuLO<^ ipid<; ')(6ovo^ eKOope,

pbYj Ti irepa %/3eo9

ijjba iroXet irpoad'y^r)'^.

ANTirONH

ft) ^evoL

alS6(f)pov€(;, dW iiTet

jepaov ITarepa rovS^ €p,ov

ovK dverXar^ epycov

dKovTcov dLOVT€<; avSdv, 240

aXX* ipe rdv pekeav, iKereuop^ev, co ^euoi,

OLKTcpau , a
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OEDIPUS AT CdLONUS

OEDIPUS

Whate'er I utter, have no fear of nie.

CHORUS
Begone

!

OEDIPUS

O wretched me

!

CHORUS
Begone

!

OEDIPUS

O daughter, what will hap anon ?

CHORUS
Forth from our borders speed ye both

!

OEDIPUS

How keep you then your troth ?

CHORUS

Heaven's justice never smites

Him who ill with ill requites.

But if guile with guile contend,

Bane, not blessing, is the end.

Arise, begone and take thee hence straightway.

Lest on our land a heavier curse thou lay.

ANTIGONE

O sirs ! ye suffered not my father blind,

Albeit gracious and to ruth inclined.

Knowing the deeds he wrought, not innocent,

But with no ill intent

;

Yet heed a maiden's moan
Who pleads for him alone

;

My eyes, not reft of sight,
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OIAinOY^ Eni KOAfiNlil

Trarpo? VTrep tov/jlov /jlovov^

avTO/iiat ovK a\aot<; irpoaopcdfxeva

6/jb/jba aov ofXfJLaaiv, w? rt? acj) aL/jbaTO<;

v/jberepov Trpocfyavelaa, tov aOXiov
alBovf; Kvpaar iv v/jl/jlc yap co? dero

KeifjueOa T\dfjiov€<^. cOOC ere, vevaare rav ahoKrfTov

TT/oo? cr 6 TL aoi cf)iXov e/c aeOev avrofxaiy 250

7) reKvov 7] A,e^09 rj %/oeo9 i] tf6o<;'
5

ov yap lSoc<^ av a6po)v ^porov ocrri^ av,

el 6eo<^ ayoi,

eK^vyelv hyvairo.
X0P02

aX\ tcrOi, reKvov OiZiirov, ere r e^ laov

oiKTipo/xev Kal rovBe (TV/jL<f)opd<; ')(^apiV'

TO, 5' e/c decbv rpe/LLOvre^; ov aOevoifiev av

<f)coveiv irepa rcov 7rpb<; ae vvv elprj/jievoi)v.

OIAinOTS

TL Bijra Bo^rjf; rj rl fcXrjSovo^; KaXi]^;

/jbdrrjv peovar)<; oo^eXrjixa yiyverai,

el ra? 7' ^A6ijva(; (f)acrl OeoaePeaTara^^ 260

etvai, pibva<^ 8e tov KaKOvpievov ^evov

aay^etv o'ia<; re /cal pb6va<i dpKelv e')(eiv;

KcipbOiye irov TavT eaTiv, oWive^ ^dOpcov

eK TMvSe p! e^dpavre^i eZr' eXavveTe,

ovopua pbovov heiaavTe<^; ov yap Stj to ye

acopL ov^e Tcipya Tapu' errel Td y epya puov

ireirovdoT ecrrl pudWov rj SeSpa/coTa,

et (Toi TO, /irjTpo^; fcal 7raTp6<; %/5et?7 Xeyetv,

1 TOV ixSvov MSS. Triclinius conjectured rovfiov. Hermann,
Tovfiov jx6vov.

- K6yos M8S., Reiske corr.
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OEDIPUS AT COLONUS

Plead with you as a daughter's might.

You are our providence,

O make us not go hence !

O with a gracious nod

Grant us the nigh despaired-of boon we crave !

Hear us, O hear,

By all that ye hold dear,

Wife, children, homestead, hearth and God I

Where will you find one, search ye ne'er so well.

Who 'scapes perdition if a god impel

!

CHORUS

Surely we pity thee and him alike

Daughter of Oedipus, for your distress ;

But as we reverence the decrees of Heaven
We cannot say aught other than we said.

OEDIPUS

O what avails renown or fair repute ?

Are they not vanity ? For, look you, now
Athens is held of States the most devout,

Athens alone gives hospitality

And shelters the vexed stranger, so men say.

Have I so found it ? I whom ye dislodged

First from my seat of rock and now would drive

Forth from your land, dreading my name alone
;

For me you surely dread not, nor my deeds.

Deeds of a man more sinned against than sinning.

As I might well convince you, were it meet
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OIAinOYS Eril KOAONni

ct)v 0VV6K eK^o(3el fie' tovt eyco /caXw?

e^oiha. KaiTOL ttw? iyco KaKo<; (f>vaiv, 270

6aTL<^ TraOcov fiev dvrehpaiu, coar eo (ppovMV

eirpaaaov, ovh^ av wS' i'yfyvofji'qv Katco'^;

vvv ovoev 6ioa)<; lko/jltjv lv iKOfJur^v,

v^ MV 8' eiTacr')(^ov, elhorcov aTrcoWvfirjv.

avO" o)V LKVOVfjiai vrpo? Oecov u/xa?, ^evot,

Mcnrep fie K.ave(TTrjaaO\ wSe acoaare,

KoX fir) Oeov*; rtfjuayvre^ eira Tov<i Oeov^

fioipa^ ^ TTOtetade firi^afi6)<^' rjyetaOe 8e

PXeireiv fiev avTov<; tt/oo? tov evae/Si] /Sporcov,

^Xeireiv he irpo'^ tou? Sva(Te^ec<;, (f)v<yr)v Be tov 280

firjirco yeveaOaL c^wto? avoaiov ^porcov.

^vv ol? av fit) KoXvirre ra? evSaifiova<;

epyoLf; ^AOijva^; avoaiOi<; virrjpeTMV,

aX}C wairep e\a/5e9 tov liceT7]v e^eyyvov,

pvov fie KaK^vXaaae' firjBe fiov fccipa

TO SvcTTrpoaoTTTOv elaopMV ciTifidaij^;,

YfKw yap lepo^ evae^r)^ re Kai (f)epo)V

ovrjatv daTol<; Tolcrh^' OTav 5' o Kvpio<i

Trapf] Tt9, vfiojv 6aTi<^ icTTLV TjyefKov,

TOT elaaKovfov irdvT eTrcaTijo-ec ra Be 290

fieTa^v TOVTov firjBafiM^; yiyvov KaKo^.

X0P02
Tap/Selv fiev, m yepate, TavOvfi/jfiaTa

TToWr] CT dvdyKrj tcitto aov' XoyoLcrt yap
ovK (ovofiaaTai /3pa')^eo-r toi'9 Be T7]aBe 7?}?

dvaicTa<; dpKel TavTd fioi BieiBevai.

OIAinOT2

KoX TTOV ^<T0* 6 fcpaivcov TifaBe r?}? p^w/oa?, ^evot;

^ L. A, fioipais, F, R''^ ^loipas.
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OEDIPUS AT COLONUS

To tell my mother's story and my sire's,

The cause of this your fear. Yet am I then
A villain born because in self-defence.

Stricken, I struck the striker back again ?

E'en had I known, no villainy 'twould prove :

But all unwitting whither I went, I went

—

To ruin ; my destroyers knew it well.

Wherefore, I pray you, sirs, in Heaven's name.
Even as ye bade me quit my seat, defend me.

pay not a lip service to the gods

And wrong them of their dues. Bethink ye well,

The eye of Heaven beholds the just of men.
And the unjust, nor ever in this world

Has one sole godless sinner found escape.

Stand then on Heaven's side and never blot

Athens' fair scutcheon by abetting wrong.

1 came to you a suppliant, and you pledged
Your honour ; O preserve me to the end,

O let not this marred visage do me wrong

!

A holy and god-fearing man is here

Whose coming purports comfort for your folk.

And when your chief arrives, whoe'er he be.

Then shall ye have my story and know all.

Meanwhile 1 pray you do me no despite.

CHORUS

The plea thou urgest, needs must give us pause.

Set forth in weighty argument, but we
Must leave the issue with the ruling powers.

OEDIPUS

Where is he, strangers, he who sways the realm ?
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OIAinOY^ Em KOAQNm

X0P02
^

TraTOcSov aarv 77)9 e'xer ct/cotto? Be vlv,

69 Ka^e Sevp eirefx^ev, olx^rai areXoyv.

OIAinOT2
^

^ Kal BoKelre rod rvcj^Xov nv i^rpo-rrvv

XOP05 , ,

Kal Kdpe\ 6Tav irep ro^vvop! alaOvTai to aov.

oiAinoYS

Ti9 K eaff fcelvo) tovto tovito^; ayyeXoyv;

XOP02

aaKp^ KiXevOor 'rroXXk 8' ip.-rropc^v eirrj

6tXeL irXavaceaL, tmv eKelvo^ cucov,
^ ^

hpaec, irap^cTTat. ttoX^ yap, fyyepoi^, to aov

SvLa BtvK€L irdvra^, wcrre kei ^pabvj

ei:,BeL, kXvcdv aov Sevp d<i>i^eTai raxv^-

OIAinOTS

dXX' evTvx¥ ^''^«^'^« -"V
^'

f^^^P T^^5'

ifioi T6 • r[^ yap iaOXh's ovx avT(p (jyiXo^;

ANTirONH
^

J, Zev, tI Xe|a); irol cf^pevayv e'X^o), Traiep; 310 i

OIAinOT2

Tt S' eo-Tt, T6KVOV 'AvTiyovrj;

ANTirONH « , f r^

yvvalx opw

(7T6tYoyc7ai^ 97/Awi^ ao-o-oi^, Klrvaia^; eirl

TToyXov pe^oyaav Kparl 3' v^toareyv^

Kvvri 7rp6ao)7ra i^^eaaaXt^i viv a/t7rexet.

1 Attc^vc^t', MSS.,Poraoncorr.
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OEDIPUS AT COLONUS

CHORUS
In his ancestral seat ; a messenger,
Ihe same who sent us here, is gone for him.

OEDIPUS
And think you he will have such care or thought
l^or the blmd stranger as to come himself ?

CHORUS
Ay, that he will, when once he learns thy name.

OEDIPUS
iiut who will bear him word

!

CHORUS

Ar.^ ^ 1,
The way is loiw.And many travellers pass to speed the newsBe sure he 11 hear and hasten, never fear;

So wide and far thy name is noised abroad,
1 hat, were he ne'er so spent and loth to moveHe would bestir him when he hears of thee '

OEDIPUS

a!,1'' "7 w,"""^
""'*'' '^'^^^'"g t° ^i' StateAnd me

! Who serves his neiglibour serves himself.i

ry
, ,

ANTIGONE
Zeus! What is this? What can I say or think ?

, OEDIPUS
W hat now, Antigone ?

ANTIGONE

r>. i. ^ see a woman
Hiding upon a colt of Aetna's breed:
She wears for headgear a Thessalian hat
1 o shade her from the sun. Who can it be ?

^ To avoid explaining the blessing (see 1 288^ «H-nhe resorts to a commonplace
; litem 1 ^ - For wh .

'^'^''^^'

man . not (in befriendi'ng otL^sTa fr^^ndt'^hTm^elf r'
""^
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OIAinOY^ Eni KOAaNQI

^p eanv; ap oU eartv; p r^vciyjiyiir'^^ava;

KoX <i>r)pX /ca7r6(/)^Att icovk e%ft) rt (/)W.

TciKaiva.
, > > /

o{jK eanv aXK^ ^aihph ryovv aTT ofi^ajoyv

aaivei fie TrpoaareiXovcTa' avp^aivet b on 320

fMOvrj^i ToS' iarl SrjXov 'lafirivr]^ fcapa.

OIAinOT2

TTW? elvra?, w Trat;

ANTirONH
^ , ^

iralBa arjv, ifi't-jv b opav

'6fiaiixov' av^ S' a^jriK e^eanv fxaOelv.

12MHNH
^ ^

Si Stao-a Trarpo? ical KaatyvriTr]^ ifioL

^hara 'jrpo(Tct>covn/iae\ co? vfia^ fio\L<;

evpovaa Xvirr} hevTepov fio\i^ /dXeiroi.

OIAinOT2

CO tIkvov, r]Kei^;

I2MHNH
0) TTCLTep hvGIXOLp OpUV.

OIAinOT2

T6KV0V, iT6(f)r)va<;;

I2MHNH
^

ovK avev fiox^ov rye fioi.

oiAinoTS

TTpoa'^avaov, m ttul.

I2MHNH ^ r ^

Oiyydvo) Suolv ufiuv.

OIAmOY2

w aTrepfjb ofMacfiov.

12MHNH
S) Bv(T(iO\LaL Tpo(f)ai. 33
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OEDIPUS AT COLONUS

She or a stranger ? Do I wake or dream ?

'Tis she ; 'tis not—I cannot tell^ alack
;

It is no other ! Now her bright'ning glance

Greets me with recognition, yes, 'tis she.

Herself, Ismene !

OEDIPUS

Ha ! what say ye, child ?

ANTIGONE
That I behold thy daughter and my sister.

And thou wilt know her straightway by her voice.

Enter ismene.

ISMENE

Father and sister, names to me most sweet.

How hardly have I found you, liardly now
When found at last can see you through my tears !

OEDIPUS

Art come, my child ?

ismene

father, sad thy plight !

OEDIPUS

Child, thou art here ?

ISMENE

Yes, 'twas a weary way.

OEDIPUS

Touch me, my child.

ISMENE

1 give a hand to both.

OEDIPUS

O children—sisters !

ISMENE

O disastrous plight

!
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OIAinOYS Eni KOAONfil

OIAinOT2

?} TTjaBe Ka/jLOv;

I2MHNH
Bva/jLopov T i/jLov TpLTrj<;.

OIAinOYS

T6KV0V, Ti 8' ^\d€<;;

I2MHNH

afj, Trdrep, irpopLrjdla.

oiAinoTS

TTorepa iroOoiai;

I2MHNH
KoX Xoycov 7' avrdyyeXo^i,

^vv (pirep el^ov olKercjv TriarS) fjbovw.

oiAinoTS

ol S^ av66fjLai/jiOi TTOv veaviac irovelv;

I2MHNH
ela ovirep etVt* heiva rdv K€ivoi<; ravvv.

OIAinOT2

w iTcivT eKeivM Toh ev KlyvTrrcp vopLOi^

cj)vaLV KareiKaaOevre fcal fiiov Tpo(f>d<;'

€KeL yap ol fjuev dpaeve^; Kara areya^;

OaKovatv [(TTovpyovvTe^, at 3e avvvvop.01 340

rafo) ^Lov Tpoc^ela iropavvova dei.

a(f)U)v S\ 0) reKV, ov<; fxev el/cb^ rjv irovelv rdSe,

fcar oIkov oiKovpovacv Mare irapOevoc,

a(j)0) S' dvT €KeLVO)v rd/jid Sv(tt7]V0V /caKa

VTrepTTOvelrov. r) jxev ef orov vea^;

Tpo(pi]<; €\r)^e Kal Karia^vaev 8eyLta9,

del aed^ riacov Svcruopo<; irXavoifievi]

yepovraycoyet, iroWa fiev Kar aypiav

vXrjV datro^i z^r/XtVof9 r' dXcofievy,
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OEDIPUS AT COLONUS

OEDIPUS

Her plight and mine ?

ISMENE

Ay, and my own no less.

OEDIPUS

What brought thee, daughter ?

ISMENE

Father, care for thee.

OEDIPUS

A daughter's yearning ?

ISMENE

Yes, and I had news
I would myself deliver, so 1 came
With the one thrall who yet is true to me.

OEDIPUS

Thy valiant brothers, where are they at need ?

ISMENE

They are—enough, 'tis now their darkest hour.

OEDIPUS

Out on the twain ! Their thoughts and actions all

Are framed and modelled on Egyptian ways.

For there the men sit at the loom indoors

While the wives slave abroad for daily bread.

So you, my children—those whom it behoved

To bear the burden, stay at home like girls.

While in their stead my daughters moil and drudge.

Lightening their father's misery. The one

Since first she grew from girlish feebleness

To womanhood has been the old man's guide

And shared my weary wanderings, roaming oft

Hungry and footsore through wild forest ways,
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oiAinoY:s Eni KOAfiNni

iroWolai 8' Ofju^poi<; rjXiov re Kavfiaaiv 350

jJLO^Oovaa TXr]/jLa)p Sevrep' rjyelraL ra rfj'^

oIkol ScaLrr)<;, el Trarrjp rpocprjv e')(^oi.

av S*, CO TeKvov, irpoaOev [xev e^iKov Trarpl

fjuavTet obfyovaa Trdvra, l^aS/jLeucov \d6pa,

a TOvS^ iy^prjaOr] aoofiaTO^, cjyvXa^ re jxov

TTiarr) KarecTTrji;, yijf; or e^rjXavvo/jirjv'

vvv S* av rlv rjKet^ jJbvOov, ^lcr/jL7]vr), Trarpl

^epovcra; Tt? a^ e^rjpev olKoOev (tt6Xo<;;

't]K€i^ yap ov Kevrj ye, tovt iyco cra<pa)<i

e^ocBa, fiT) ov)(l Sel/ii e/juol cpepovo-d n. 360

I2MHNH
iyo) ra puev iraOrjixaO^ CLTraOov, irdrep,

^rjTOvaa rrjv crrjv irov KaT0tK0i7](; Tpo(f)7]v,

irapela edaay 8t9 yap ov-^l /SovXojjiaL

TTOvovad T dXyelv Kal Xeyova^ avdi^ ttoXlv.

a 8' dfjic^l Tolv aolv Svcrfiopoiv waiSoLV KaKa
vvv eari, ravra ari/xavova eXr^Xvda.

TTplv fiev yap avTOi^ rjv e/ato? ^ YipeovTi re

6p6vov<; idaOat iirjhe ')(^paivea6ai ttoXlv,

Xoycp aKOTTOVcrc rrjv irdXat yevov^ (f)0opdv,

oia Kareaye rbv abv dOXiov So/jLOv 3'

vvv 3' eK 0eo)v rov /cdXLrrjpiov - (ppevcs

elarjXOe toIv rpU dOXioiv 6pi<i fcaKij,

dp')(rj<; Xa^eaOai Kal Kpdrov; rvpavvcfcov.

p^ct) /juev ved^cov Kal ')(^p6v(p fMeicov yeyco<;

Tov irpoaOe yevvrjOevra TLoXweiKT] Opovcov

dTToarepiaKeL, Ka^eXrjXaKev Trdrpa^.

o h\ ft)9 KaO^ 7)ixd^ eaO^ o 7r\i)6v(t)v Xoyo<i,

TO KolXov ^'Kpyo^ ^d's (f)vyd<; wpoaXa/JL/Sdvei

^ ipis MSS., Tyiwhilt corr.
- L. Ka^a\iTTfjf)ov, Toup corr.
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OEDIPUS AT COLONUS

In drenching rains and under scorching suns,

Careless herself of home and ease, if so

Her sire might have her tender ministry.

And thou, my child, whilom thou wentest forth,

Eluding the Cadmeians' vigilance.

To bring thy father all the oracles

Concerning Oedipus, and didst make thyself

My faithful lieger, when they banished me.
And now what mission summons thee from home.
What news, Ismene, hast thou for thy father ?

This much I know, thou com'st not empty-handed.
Without a warning of some new alarm.

ISMENE

The toil and trouble, father, that I bore

To find thy lodging-place and how thou faredst,

I spare thee ; surely 'twere a double pain

To suffer, first in act and then in telling

;

'Tis the misfortune of thine ill-starred sons

I come to tell thee. At the first they willed

To leave the throne to Creon, minded well

Thus to remove the inveterate curse of old,

A canker that infected all thy race.

But now some god and an infatuate soul

Have stirred betwixt them a mad rivalry

To grasp at sovereignty and kingly power.

To-day the hot-brained youth, the younger born.

Is keeping Polyneices from the throne,

His elder, and has thrust him from the land.

The banished brother (so all Thebes reports)

Fled to the vale of Argos, and by help

Of new alliance there and friends in arms.
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OIAinOYS EllI KOA12NOI

fCJjSo^ T€ fcatvov /cal ^vva(T7nara<; ^iXou?,

ft)? avTLK ' Apyo<; rj to l^aS/jueicov irehov 339

TLfJifi KaOe^ov Tj 7rpo<; ovpavov /Stffojv.

ravT ov/c apiOixo^ iariv, w irdrep, \6ycov,

aW epya oeLVci' tov<; be (tov<; ottov ' ueoi

TTovov<; KaroLKTiovdiv ovK €)(^co fJLaOelv.

OIAinOT5

7)07] yap €(T^e<^ eXirio &)? epbov ueov^

Mpav TLV e^eLVy Mare acoOrjvab Trore;

I2MHNH
€70)76 T0t9 vvv y, ft) TTCLTep, /juavTevfiaaiv.

OIAinOYS
TToioicTi TOVTOL^; TL Be TedeaTTtaTaL, t€Kvov;

I2MHNH
ere T0t9 €K€L ^7)r7jTov av0pco7roL<; irore

OavovT eaeadai ^Mvrd t evaoia^ ^ yapiv, 390

OIAinOT5
Ti9 o av TOLovo vir avopo<; ev irpa^eiev av;

I2MHNH
iv crol TCi Keivcav ^aal ylyveaOai KpaTT],

OIAinOTS
or 0VK6T €L/jii, TTjviKavr ap ec/j, avrjp;

I2MHNH
vvv yap 6eoi a opdovai, irpoaOe 8' coWvaav.

OIAinOTS
yepovTa h'' opOovv (pXavpov 69 ^'€09 Trearj.

I2MHNH
/fal /JLTjv Kpeovrd y taOi aoi tovtcov X^P^^
Tj^ovra IBaiov /covxl /-^vplov xpovov.

^ (iiToi MSS., Elmsley corr.
'^ evvoias MSS., Schol. corr.
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OEDIPUS AT COLONUS

Swears he will stablish Argos straight as lord

Of the Cadmeian land, or, if he fail.

Exalt the victor to the stars of heaven.

This is no empty tale, but deadly truth,

My father ; and how long thy agony.

Ere the gods pity thee, I cannot tell.

OEDIPUS

Hast thou indeed then entertained a hope
The gods at last will turn and rescue me ?

ISMENE

yea, so I read these latest oracles.

OEDIPUS

What oracles ? What hath been uttered, child ?

ISMENE

Thy country (so it runs) shall yearn in time
To have thee for their weal alive or dead.

OEDIPUS

And who could gain by such a one as I }

ISMENE

On thee, 'tis said, their sovereignty depends.

OEDIPUS

So, when I cease to be, my worth begins.

ISMENE

The gods, who once abased, uplift thee now.

OEDIPUS

Poor help to raise an old man fallen in youth.

ISMENE

Howe'er that be, 'tis for this cause alone

That Creon comes to thee—and conies anon.
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oiAinoY:S Eni koaonoi

oiAinoTS

OTTW? T6 BpdcT}, Ovyarep; €pfi7]V€ve fiot.

I2MHNH

W9 a dy^t 7779 aT7](7(ocn, Ka^/^eta?, ottg)?

Kparcoao puev aov, 7% 8e ftr/ '/jb^aivrji; opwv. 400

OIAinOTS

77
8' ax^eXrjcrt'^ Tt9 dvpaat KSifxevov;

I2MHNH

K€ivoi<; 6 Tv/jb0o<; hvarvX'^^ cro9 /3apv(;,

OIAinOT2

icdvev 6eov t/? toOto 7' ai^ yvcop^i] /naOoi.

I2MHNH
TOVTOV X^P^^ TOivvv (T€ TTpocrOecrOaL TreXa?

Xdipa'i deXovai, firjS' Iv dv aavrov Kparoif;.

OIAinOT5
T) KOi /caraaKLOjao Srj^aia Kovei;

I5MHNH
aXX' 01)^: ea tov[X(^v\ov alfxd a , d) TraTep.

OIAinOT2

ov/c dp' i/jbov ye firj Kpar'^acoaiv irore.

I2MHNH
earai ttot dpa tovto Ka^/xetot? ^dpo<;.

OIAinOT2

TTOta? (j)av€iarj<;, w reKvov, avvaWayr]<;

;

410

I2MHNH
Ti}9 cr?79 l'Tt' opyrj'^, crot^ orav ajwaiv rdcpoi^^.
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OEDIPUS AT COLONUS

OEDIPUS

With what intent^ my daughter ? Tell me plainly.

ISM EN E

To plant thee near the Theban land, and so

Keep thee within their grasp, yet not allow

Thy foot to pass beyond their boundaries.

OEDIPUS

What gain they, if I lie outside ?

ISMENE

Thy tomb,
If disappointed, brings on them a curse

OEDIPUS

It needs no god to tell what's plain to sense.

ISMENE

Therefore they fain would have thee close at hand,

Not where thou wouldst be master of thyself.

OEDIPUS

Mean they to shroud my bones in Theban dust ?

ISMENE

Nay, father, guilt of kinsman's blood forbids.

OEDIPUS

Then never shall they be my masters, never

!

ISMENE

Thebes, thou shalt rue this bitterly some day !

OEDIPUS

When what conjunction comes to pass, my child ?

ISMENE

Thy angry wraith, when at thy tomb they stand.

^

^ Creon desires to bury Oedipus on the confines of Thebes
so as to avoid the pollution and yet offer due rites at his

tomb. Ismene tells him of the latest oracle and interprets
to him its purport, that some day the Theban invaders of

Athens will be routed in a battle near the grave of Oedipus.
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OIAinOYS Eril KOAfiNUI

OIAinOT2
a 8' ivv67r€L<^, /cXvovaa tov Xeye^?, tekvov;

I2MHNH
civSpcov Oecopcou AeX(f)CKr]<; dcp^ ecrrta?.

OIAinOTS
KUi TavT 60' 7]iMv ^t>ot/3o<; elprjKco<; Kvpel;

I2MHNH
W9 <pa(Ttv 01 /uboX6vT€<i et? ^)r}^r)(; ivehoV'

oiAinoTS
TraiScov T^9 OL'z^ rjKovcre tmv eficop rdSe;

I2MHNH
a/x(^ft) 7' ofioio)<s, Ka^eTnaraaOov /caXw?.

OIAinOY2
/ca^ 0/ Kc'iKLaTOi Tcovh dfcovaavT€<^, irdpo^;

TovfjLov TToOov iTpovOevTO TTjv TvpavviSa;

I2MHNH
aXyw KKvovaa ravr iyco, (bepco 8 6/jlco<;. 420

OIAinOTS
dXX! ol 6eoi acjyiv /jLijre rrjv ireirpcoixevrjv

epiv Karacr/SeaeLav, ev r ifiol reXo^

avTolv yevoLTO Tqcrhe t?}9 fid'^rj^; irept,

7^9 vvv e')(^ovTai KdiravaipovTai Sopv
0)9 OUT av 09 vvv aKTjTTTpa Kol 6p6vov<; e^et

/nelvecev ovr dv ov^eXrjXvdco^; ttuXcv

eXdoL iroT avOi^i' ol ye tov (f)v<javT i/xe

oi;t&)9 aTt/x«9 iraTpiho^; G^coOov/mevov
,

ovK €G')(ov ovK Tjfjivvav, ttXX' dvdaTaT0<;
|

avrocv eirefJi^Oriv /cd^€Kripv')(67]v (f)vyd<;. 4

6iiroi<; dv 0)9 deXovrt tout ifjuol rore

iroXt^ TO hoipov eiKOTO)^ Karyveaev.

ov BrJT, iirei rot rrfv fxev avriy y/uLepav,

oirrjvLK €^€i uvfio^, rjocarov oe fioc



OEDIPUS AT COLONUS

OEDIPUS

And who hath told thee what thou tell'st me^ child ?

ISMENE

Envoys w^ho visited the Delphic hearth.

OEDIPUS

Hath Phoebus spoken thus concerning me ?

ISMENE

So say the envoys who returned to Thebes.

OEDIPUS

And can a son of mine have heard of this }

ISMENE

Yea, both alike, and know its import well.

OEDIPUS

They knew it, yet the ignoble greed of rule

Outweighed all longing for their sire's return.

ISMENE

Grievous thy words, yet I must own them true.

OEDIPUS

Then may the gods ne'er quench their fatal feud,

And mine be the arbitrament of the fight,

For which they now are arming, spear to spear
;

That neither he who holds the sceptre now
May keep his throne, nor he who fled the realm

Return again. Thei/ never raised a hand.

When I their sire was thrust from hearth and home
;

When I was banned and banished, what recked

they?

Say you 'twas done at my desire, a grace

Which the State, yielding to my wish, allowed ?

Not so ; for, mark you, on that very day

When in the tempest of my soul I craved
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OJAinOY^ Eni KOA12Ni2I

TO KarOavelv rjv koI to XevaOrjvat TrexDot?,

ofoet9 epcor e? roi^o ^ ecpaiver oxpeXcov

'X^povw h\ or ijSrj 7ra9 o /ji6^0o<; rjv TreTTcou,

KajxdvOavov rov Ovfiov eKSpa/jLovra /mot

/ji€L^o) KoXaarifv roiv irpiv rj/jLaprrjfjLivcop,

TO T7]Vi/C Tjhr) TOVTO /Ub6V TToXt? /3/a 44(

Tjfkavve pu eK 7779 '^(^poviov, ol S' iirw^eXelv,

ol Tov 7raTp6<;, tw iraTpl hvvdfxevoi, to Spdv
ovK r}6e\7]aav, dXX' errov^ aficKpov X^^P^^
(f)V'ya<; cr^cv k^co 7rTa>^09 rjXcopjf/v del.

eK Tolvhe S , ovaatv irapdevocv, oaov (j)vcri<;

Si^cotTLv avTOiV, Kai Tpo(f)d(; e^o) /3lov

Kol 7>}9 dSecav Kal yevovs eirdpKecnv

TOO 8 dvTl TOV (pvaavTOf; elXeaOrjV 6p6vov<;

Kol aKTjTTTpa /cpaivetv kol Tvpavvevetv xj^ovo^.

dX^ ov TL fir) Xd^coo-i TOvSe avfjbjjbd'xov, 45(

ovhe a(f)LV dpx^^; Tija^e K.aS/jL6La<; iroTe

ovrjcrcf; rj^er tovt eyu>Sa, TrjaSe re

pbavTet dKovwv avvvooyv re raf ipbov

7raXaL(j)a6' d/jiol Oot/9o9 yvvaev Trore.

7r/909 TavTa /cal KpeovTa TrefiirovTcov e/xoO

fiaaTrjpa, fcec Tt9 aWo9 eV TroXei crOeveo.

eav yap vfjuet^, m ^evoi, ueXrja o/xov ~

Trpoo-TaTtai Tafc9^ aepbvalcn Sy/fiouxoi^ Oeal^

dXKrjv iroelorOaL, TrjSe ttj iroXet fjueyav

acoTTJp dpelaOe, Tol<i S ipbol*^ i'^Ppol'^ ttovov^. 450

X0P02
e7ra^fc09 P'^v, OlhiTrov^, KaTOLKTiaai,

avTo<; T€ 7ratce<^ u aid • eirei oe Trjcroe yt)(;

^ tpojTos ToG5' MSS., Pappageorg corr,
'^ deK-qre juLov MS8., Dindorf corr.
•^ irph (TToiai raia MSS., Dindorf corr.
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OEDIPUS AT COLONUS

Deathj even death by stoning, none appeared

To further that wild longing, but anon,

When time had numbed my anguish and I felt

My wrath had all outrun those errors past.

Then, then it was the city went about

By force to oust me, respited for years

;

And they my sons, who should as sons have helped.

Did nothing : and, one little word from them
Was all I needed, and they spoke no word.

But let me wander on for evermore,

A banished man, a beggar. These two maids

Their sisters, girls, gave all their sex could give.

Food and safe harbourage and filial care

;

While their two brethren sacrificed their sire

For lust of power and sceptred sovereignty.

No ! me they ne'er shall win for an ally,

Nor will this Theban kingship bring them gain

;

That know I from this maiden's oracles.

And those old prophecies concerning me.
Which Phoebus now at length has brought to pass.

Come Creon then, come ail the mightiest

In Thebes to seek me ; for if ye my friends.

Championed by those dread Powers indigenous.

Espouse my cause ; then for the State ye gain

A great deliverer, for my foemen bane.

CHORUS
Our pity, Oedipus, thou needs must move.
Thou and these maidens ; and the stronger plea
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OIAinOY^ Eni KOAQNOI

acoTTjpa aavTov tmK eTreyu-^aXXet? \o<y(p,

irapatveaai aoi ffouXofiat ra avfjL(popa.

OIAinOY2
CO (f)i\TaO\ ft)9 vvv irav teXovvtu irpo^evei.

X0P02
dov vvv KaOapjjbov rcovSe Sac/jLovcov, e</)' a?

TO irpMTov Xkov Kol /caTecTTeti/ra? TreBov.

oiAinoTS
TpoTTOiai 7roLOL<;; m ^evot, BcBda/ceTe.

XOP02
TTpcjrov jJLev lepa<i ef decpvrov %oa9
Kpi]V7]<i eveyfcov, Sl^ oaicov yeupoiv Ocya)v.

OIAinOT2

orav Be rovro %e{)/x' aKrjpaTov Xdffo);

XOP02
Kparrjpi^ elatv, dvSpo<; ev')(€ipo<; Te')(yr},

oiv Kpdr epeyjrov teal Xa/Sa? dix^iaTOfiovf;.

OIAinOTS
OaWolcnv rj KpoKacacv, rj iroKp rpOTTO);

X0P05
oto9 ^ ye veapdf; veoiroKw jjuaWto Xa^cov,

OIAinOTS

elev TO 8' evOev ttol reXevrrjaai fie XPV*
X0P02

^(od^; ^(eaaOai ardvra irpof; Trpcoryjv eo).

OIAinOY2
rj TolaSe Kp(oaaot<; 0I9 Xeyet^i yeo^ rdSe;

XOP02
Tpiaad^ ye 7r^]yd(;' tov TeXevraiov 8 oXov.

^ Heath adds 76.
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OEDIPUS AT COLONUS

Thou urgest, as the saviour of our land,

Disposes me to counsel for thy weal.

OEDIPUS

Aid me, kind sirs ; I will do all you bid.

CHORUS

First make atonement to the deities.

Whose grove by trespass thou didst first profane.

OEDIPUS

After what manner, stranger ? Teach me, pray.

CHORUS
Make a libation first of water fetched

With undefiled hands from living spring.

OEDIPUS

And after I have gotten thi's pure draught ?

CHORUS
Bowls thou wilt find, the carver's handiwork

;

Crown thou the rims and both the handles crown

—

OEDIPUS

With olive shoots or flocks of wool, or how ?

CHORUS
With wool from fleece of yearling freshly shorn.

OEDIPUS

What next? how must I end the ritual ?

CHORUS
Pour thy libation, turning to the dawn.

OEDIPUS

Pouring it from the urns whereof ye spake ?

CHORUS
Yea, in three streams ; and be the last bowl drained
To the last drop.
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OIAinOYS Eni KOAQNril

oiAinoTS

Tov Tovhe 7r\'r]aa<; dco; SlSacfKe koX To8e. 480

X0P02

vhaTO<;, /xe\tcrcr?79' ixr^he 7rpoa(j)epetv fxeOv.

OIAinOT2

orav Se tovtcov yrj /jLeXd/jL<pvWo<; tu^t;;

X0P02
TpU ewe avrf) KXcova^ e^ a/mcpoLV %e/oot^'

TiOel^ e\,aia<^ rdaS* eirevyeaOai Xtra?.

OIAinOT2

TOVTCOV (iKovaai ^ouXo/juat' fieytcTTa jcip.

X0P02
CO? cr(/)<x9 KoXovfiev EvfieviSa';, i^ evfxevMV

(TTepvcov hex^crOai tov UeT7]v acoTrjpiov,

aiTov av T avTO^ Kel rt? aXko^ dvTt aov,

UTTvaTa (j)cova)V /ubrjSe firjKvvcov l3or)V'

eTrecT d(l)ep7reLV daTpo(j>o^. koX TavTu aot 490

hpciaavTi Oapawv dv irapaa-Tairiv iyd)'

dWo)^ Se heifxaivoifji dv, w ^ev , dfKpl aou.

OIAinOT2

0) iralhe, kKvctov TOJvSe irpoo-xdipcov ^evwv;

ANTirONH

r^Kovaaixev t€ %co tl Sel irpoaTaaae Spdv.

OIAinOT2

ifjLol /jiev ovx oScoTd- XeiTrojiai yap iv

T(p fir) SvvaaOai /jltiS' opdv, Svocv kukolv

acpwv 8' uTepa /xoXovaa irpa^dTcd TdSe.

dpKelv yap olfxat kuvtI fivpLcov fxiav

-^vxh^ "Td^' eKTLVOvaav, i)v evvovs irapf).

dW ev Tdx^t TL TTpdaaeTOV /xovov Se fie 5W
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OEDIPUS AT COLONUS

OEDIPUS

And wherewith shall 1 fill it^

Ere in its place I set it ? This too tell.

CHORUS

With water and with honey ; add no wine.

OEDIPUS

And when the embowered earth hath drunk thereof.'*

CHORUS

Then lay upon it thrice nine olive sprays

With both thy hands, and offer up this prayer.

OEDIPUS

I fain would hear it ; that imports the most.

CHORUS
That, as we call them Gracious, they would deign

To grant the suppliant their saving grace.

So pray thyself or whoso prays for thee,

In whispered accents, not with lifted voice
;

Then go and look not back. Do as I bid.

And I shall then be bold to stand thy friend
;

Else, stranger, I should have my fears for thee.

OEDIPUS

Hear ye, my daughters, what these strangers say ?

ANTIGONE

We listened, and attend thy bidding, father.

OEDIPUS

I cannot go, disabled as I am
Doubly, by lack of strength and lack of sight

;

But one of you may do it in my stead

;

For one, I trow, may pay the sacrifice

Of thousands, if his heart be leal and true.

So to your work with speed, but leave me not
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OIAinOYS Eni KOAQNDI

fir) XeiireT' ov yap av aOevoi roufiov Befia^

€p7]fiov epireiv ovK v^rjyrjrov 3t%a.^

I2MHNH

dXk' el/jL eyot) reXovaa' rov tottov S' Iva

y^pTjorai p! i^evpelv, tovto ^oiiXofiai fxaSelv,

XOP02

TOVKeWev aXcTOV^, m ^evr], rovS'- rjv Si tov

GTrdviV Tiv co'XV^> ^^'^^ eiTOLKO^ 09 (f)pda€L.

I2MHNH

'X^copotp.'' av 69 ToS'- 'A.VTLyov7], (TV 8' ivddSe

(j)v\aaa€ irarepa rovSe- rol^ TSKOvai yap

ovB' el TTovel ns, Set irovov p,vrjp.rjp e%eti^.

X0P02 <^Tp' ^

Betvov pev to irdXai Keipievov rjSr] KaKov, w ^elv,

eTTeyeipeLV

6pico<; 8' epapbat irvOeadai

OIAinOT2

ri TOVTO ;

X0P02

Ta9 heikaia<^ diropov (^aveiaa<^

d\y7]h6vo<;, a ^vveaTa^.

OIAinOY2

pLT) 7r/oo9 ^evla^ dvoi^rj^

Ta9 f7a9 ci TreTTOvO' dvaLSrjr

X0P02

TO TOi TToXv Kal p,7]SapLd \rjyov

yprjI^Q), ^elv\ 6p6ov aKovap! d/covaai.

510

^ 5' &v€v L., Hermann corr.

" Ta<i ads- ireTTovd' fp-)" auaiSrj L., Reiaig corr.
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OEDIPUS AT COLONUS

Untended ; for this frame is all too weak
To move without the help of guiding hand.

ISMENE

Then I will go perform these rites^ but where
To find the spot, this have I yet to learn.

CHORUS

Beyond this grove ; if thou hast need of aught.

The guardian of the close will lend his aid.

ISMENE

I go, and thou, Antigone, meanwhile
Must guard our father. In a parent's cause

Toil, if there be toil, is of no account. [Exit ismene

CHORUS («SVr. 1)

111 is it, stranger, to awake
Pain that long since has ceased to ache.

And yet I fain would hear

—

OEDIPUS

What thing ?

CHORUS
Thy tale of cruel suffering

For which no cure was found,

The fate that held thee bound.

OEDIPUS

O bid me not (as guest I claim

This grace) expose my shame.

CHORUS
The tale is bruited far and near.

And echoes still from ear to ear.

The truth, I fain would hear.
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OIAinOYS EDI KOAnNOI

OIAinOT2

XOP02
arep^ov, iKerevo).

OIAinOT2

X0P02

ireWov KayCO yap oaov av irpoaxpl'l^^i^^' ^^0

oiAinoTS ^v'^' ^

rjveyK ovv KaKOTar, oj ^ivoc, i]veyK aeKU)V fieu,

/) ^ " 1

C7609 l(7T0),

TOVTCOv 8' avQaipeTov ovhev.

X0P02

(CKk 6? tl;

OIAinOYS

KaKa iJL evra ttoXl^; ovSev tSpiv

ydficov Qveh^aev dra.

X0P02

^ fxaTpoOev, ft)? aKovco,

BvacovvfjLa \eKTp (irXrjaa);

OIAinOTS

oj/jLoi, Odvaro^ /aev rdS^ (iKOveiv,

0) ^elv' axnai he Sv i^ i/xov fiev 53lj

X0P02

OIAinOT5

Tratoe, ovo o ara

oZv Wiiilclaw, fjVfyfK afKcop jxiv, Martin.
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op:dipus at colon us

OEDIPUS

Ah me

!

CHORUS
I prithee yield.

OEDIPUS

Ah ine !

CHORUS

Grant my request^ I granted all to thee.

OEDIPUS (^Ant. 1)

Know then I suffered ills most vile, but none
(So help me Heaven !) from acts in malice done.

CHORUS

Say how.
OEDIPUS

The State around

An all unwitting bridegroom bound
An impious marriage chain

;

That was my bane.

CHORUS
Did'st thou in sooth then share

A bed incestuous with her that bare—

OEDIPUS

It stabs me like a sword.

That two-edged word,

O stranger, but these maids—my own

—

CHORUS
Say on.

OEDIPUS

Two daughters, curses twain.
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OlAinOY^ Elll KOAJ2NOI

X0P02

OIAinOTS

Ijiarpo'; Koiva^ (iTre/SXaaTOU a)Slvo<;.

XOP02
,

aai T eld ap wnd^ovoi re KaV o TpS

OIAinOY2

KOivai ye 7raTpo<; aSeXcpeai.

X0P02
»

/

L(0.

OlAinOY^

io) Sf]Ta fivpLMV y eTTiaTpocfyal KaKMV,

X0P02

OIAinOTS

eiraOov aXaar 6%eii^.

X0P02

€pe^a<;
OIAinOT2

ovK epe^a.

X0P02
Tt y(ip;

OIAinOT2
eSe^d/jirjif

Bcopov, /jLijttot eycD ToKaKaphiO^ 540

e7r(0(f)e\')]aa^ ^ vroXeo? e^eXeaOat.

X0P02

hvcTTave, tl yap; edov <^6vov

1 crai t' &p €1(tIu MSS., E. L. Lushington corr.

-^ inw<pi^nffa MSS., Jebb corr.

avT.0
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OEDIPUS AT COLON US

CHORUS

Oh God

!

OEDIPUS

Sprang from the wife and mother's travail-pain.

CHORUS

What, then thy offspring are at once

—

(Str. 2)

OEDIPUS

Too true.

Their father's very sisters too.

CHORUS

Oh Tiorror

!

OEDIPUS

Horrors from the boundless deep
Back on my soul in refluent surges sweep.

CHORUS

Thou hast endured

—

OEDIPUS

Intolerable woe.

CHORUS

And sinrled

—

OEDIPUS

I sinned not.

CHORUS
How SO }

OEDIPUS

I served the State ; would I had never won
That graceless grace by which I was undone.

CHORUS (^A?ii. 2)

And next, unhappy man, thou hast shed blood ?
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OIAlllOY^ EIII K0A12Nni

OIAinOTS

T6 TOVTo; T6 S' 6$e\€L^ fxaOclv;

X0P02

7raTp6<;;

OIAinOT2

irairaly hevrepav eirataa^, eVl v6a(p voaov,

X0P02

OIAinOTS

eKavov. e%et 8e //-ot

X0P02

Tt TOVTO

;

OIAinOY2

7rpo9 St«;<x9 Tfc.

X0P02

OIAinOT2

e^ft) (ppaao).

Koi yap dv, ov<; e(^6v€V(T , epb aircoXecrav'^

vo/jLO) Be Ka6ap6<;, dlhpi<; et? Toh' rjXOov.

X0P02

Kol firjv dva^ 68' 'npA.v Aly6a)<; yovo^

Srjaev^ KaT opL<^r)V arjv e</)' ao-TciXrj'^ irdpa. 550

0H2ET5

itoWmv (iKOvcov €V T€ TM irdpo<^ XP^^^P

ra? alfJiaTypa^ ofi/jLUTCOv Sia(j)6opa<;

eyvonKci a , m iral Katov, Tavvv 0' oBoU

iv Talah' cikovcov fxaXkov i^eTnaTafxai.

^ 6.\\ovs 4(p6v(v<ra koi atrwAfffa MSS., Meklcr corr.

" aneaTdh-n MSS., Diiulorf COIT.

300



OEDIPUS AT COLONUS

OEDIPUS

Must ye hear more ?

CHORUS
A father's?

OEDIPUS

Flood on flood

Whelms me ; that word's a second mortal blow.

CHORUS
Murderer !

OEDIPUS

Yes, a murderer, but know

—

CHORUS

What canst thou plead ?

OEDIPUS

A plea of justice.

CHORUS
How?

OEDIPUS

I slew who else would me have slain
;

I slew without intent,

A wretch, but innocent

In the law's eye, I stand, without a stain.

CHORUS
Behold our sovereign, Theseus, Aegeus' son.

Comes at thy summons to perform his part.

Enter theseus.

THESEUS

Oft had I heard of thee in times gone by

—

The bloody mutilation of thine eyes

—

And therefore know thee, son of Laius.

All that I lately gathered on the way
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OJAIUOY^ EfU KOAflNni

afcevi] re 'yap ae koI to Bvarrfvov Kiipa

hrjXovTOv rjfiiv 6v6' 09 el, Kai a oUruaa^

OeXo) 'irepeaOai, hvapLOp OlUirov^, rLva

iroXew^ €7reaTrj<; TTpoarpoTrrjv ifiov r e%ft)Z^ 560

avTo^; T€ XV ^V ^vo-P'Opo^; irapa(JTaTi<^.

UhaaKe- SeLvrjv yap rev av irpa^iv rvxoi'^

Xefa? OTToia^ i^a(^i(jTaip.7)v iyco,

09 olSa /cavTO<; w? eTraiSevOrjv fez^o?,

co(T7T€p at), %W9 eh irXelar^ civrjp eVl ^evr]<;

ijdXrjora KivSvvevfiar ev roDp^M xdpa-

ware ^evov 7 av ovhev 6v6\ coairep av vvv,

v7r€KTpa7rotp.r]V pbrj ov avveKaw^eiv eirei

e^otS' avr)p mv %wTt tt}^ ek avpcov

ovSev TrXiov p.0L aov p^ereajiv r)p,epa<;.

OIAinOTS

Srjaev, to gov yevvalov iv ap^iKpw XoyM

iraprjKev, Mare jBpax^o. p.00 heladaL (fypdaat. 570

(TV yap yLt' 09 et>fc kclcJ) otov irarpo<; yeym
Kal 7^)9 oiroia^ rjkOov, elprjKm Kvpeir

wo-T i(TTi jioi TO Xoiirov ovBev dWo 7r\i)v

elirelv a XPV^^> X^ X0709 hoix^Tai.

0H2EY2

TOVT avTO vvv hihaax, 07rft)9 av iKp^dOo).

OIAinOT2

B(0(Tcov Udvo) Tovp^ov dOXtov Sefia<;

aol ho)pov, ov airovhalov eU o^iv to, Se

Kephr) Trap' avTOV Kpeiaaov rj fiop(\)r] KaXi).

0H2ET2

TTolov Be KepBo<; d^Lot<; rjKetv (^ep(ov;

OIAinOT2

Xpov(p p.dOot<; dv, ovyl^TM irapovTi ttov. o8(
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OEDIPUS AT COLON US

Made my conjecture doubly sure ; and now
Thy garb and that marred visage prove to me
That thou art he. So pitying thine estate^

Most ill-starred Oedipus, I fain would know
What is the suit ye urge on me and Athens,

Thou and the helpless maiden at thy side.

Declare it ; dire indeed must be the tale

Whereat / should recoil. I too was reared.

Like thee, in exile, and in foreign lands

Wrestled with many perils, no man more.

Wherefore no alien in adversity

Shall seek in vain my succour, nor shalt thou
;

I know myself a mortal, and my share

In what the morrow brings no more than thine.

OEDIPUS

Theseus, thy words so apt, so generous.

So comfortable, need no long reply.

Both who I am and of what lineage sprung.

And from what land I came, thou hast declared.

So without prologiie I may utter now
My brief petition, and the tale is told.

THESEUS

Say on, and tell me what I fain would learn.

OEDIPUS

I come to offer thee this woe-worn frame,

A gift not fair to look on
;
yet its worth

More precious far than any outward show.

THESEUS

What profit dost thou proffer to have brought ?

OEDIPUS

Hereafter thou shalt learn, not yet, methinks.
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OIAIIIOYS Eni KOAONOI

0H2EY2
TTOfcft) yap T) arj Trpoacfyopa orjXcoaeTat;

oiAinoTS

orav Odvco '700 koI av fxou Tacf)6v<; yevrj.

0H2EY2
TCb XoiaOi alrel rov jBiov, ra 8 ev p^eaqy

rj XrjaTLv la')(6i<=; rj St ovSevo^i rroel.

OIAinOT2

evjavOa yap fJboi Kelva avyKo/jbi^erac.

0H2EY2
aW' iv Ppa'xel Br] TrjvSe fju i^airel %aptz^.

OIAinOY2

opa ye fjbrjv ov a/JbiKp6^, ou^, dycov oSe.

0H2ET2
nrorepa rd tmv acov eKyovcov Kdfxov^ Xeyet^;—

OIAinOYS

Kelvoi KOfjbi^etv Kela dva^, ')(^pr)^ouaL fxer'

0H2ET2
aXX' el deXovrd 7' ovBe aol (pevyecv koXov. 590

OIAinOY2

dXX! ovS\ or at'TO? ijOeXov, irapieaav.

0H2EY2

0) fiMpe, OvfMo^ 8' iv KaKOL<; ov ^vfi(popov.

OIAinOT2

orav fid07j<; fjbov, vovOerec, ravvp 8' ea.

0H2EY2

hlhacFK' dvev yvwp.ri^ yap ov fie xph Xeyeiv.

OIAinOT2

ireTTovOa, ^rjaev, hetvd irpo^ KaKoh fcaKd.

1 r) '1J.0V M8S., Schneidewin corr.

- auayKa^ouai /j-e MSS., Kayer coiT.
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OEDIPUS AT COLONUS

THESEUS

When may we hope to reap the benefit ?

OEDIPUS

When I am dead and thou ha^t buried me.

THESEUS

Thou cravest life's last service ; all before

—

Is it forgotten or of no account ?

OEDIPUS

Yea, the last boon is warrant for the rest.

THESEUS

The grace tliou cravest then is small indeed.

OEDIPUS

Nay, weigh it well ; the issue is not slight.

THESEUS

Thou meanest that betwixt thy sons and me ?

OEDIPUS

Prince, they would fain convey me back to Thebes,

THESEUS

If there be no compulsion, then methinks
To rest in banishment befits not thee.

OEDIPUS

Nay, when / wished it theij would not consent.

THESEUS
For shame ! such temper misbecomes the fallen.

OEDIPUS

Chide if thou wilt, but first attend my plea.

THESEUS
Say on, I wait full knowledge ere I judge.

OEDIPUS

O Theseus, I have suffered wrongs on wrongs.
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OIAinOYS Eni KOAONQI

0H2ET2
T] Tr]v Trdkaiav ^v/jb(f)opav yevov<; ep€L<;;

oiAinoYS
ov orjT , €7r€L 7ra9. tovto y tjWrjvcov upoec.

0H2EY5
TL yap TO tji^el^ov r) kut avOpwirov voael<^;

OIAinOY2

ovTco<; e%et /jlol. 7^9 eyLt?)? aTTrjXdOrjv

7r/0O9 Tcoz^ epbavTOv aTrepfxarcov ecrriv Se /jlol 600

ttoXlv KareXOelv firjiroO , 0)9 'Trarpo/crovw.

0H2ET2
7rw9 S?)Ta cr' ai/ ire/jiyjraiad', coar oiKelv 3^%a;

OIAinOT2

TO delov avToi)^ i^avay/cdaec arofjua.

0H2ET2
TTolov irdOo'; Seiaavra^ 6k ')(^p7]aTt]pL0)p;

oiAinoTS

OTi (T<j)' dvdyKT] rfjhe irXr^yrjvai 'ydovi.

0H5ET2

KoX iTO)^ yevoLT av rdfia KaKeivcop iriKpa;

OIAinOT2

o) <f)LXraT Alyewf; ttul, fi6voL<; ov yiyverai

Oeolai yrjpa<^ ovSe Kardavelv irore,

rd 8' dXka avy^el Travd' 6 TrayKparr)^ ')(^p6vo<i.

(pOivet /jL€p Zcr%i'9 7^9, <\>6iveL Be acofiaro'^, 610

6vrjaK€i Be mo'Tt?, ^Xaardvec B dirLaria,

KOI TTvevfjia ravTov ovttot ovt ev dvBpdtjLV

^i\oi^ jSe/SrjKev ovre 7rpo<i ttoXlv iroXet.

T0t<; jxev yap i]Br), rol^i 8' ev vcTTepcp '^p6v(p

rd TepiTvd iriKpd yiyveTai KavOi^ (f)i\a.

KOI rdlai (^)r)^ac<; el javvv evr)fiepel
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OEDIPUS AT COLONUS

THESEUS
Would'st tell the old misfortune of thy race ?

OEDIPUS

No^ that has grown a byword throughout Greece.

THESEUS
What then can be this more than mortal grief ?

OEDIPUS

My case stands thus ; by my own flesh and blood

I was expelled my country^ and can ne'er

Thither return again^ a parricide.

THESEUS
Why fetch thee home if thou must dwell apart ?

OEDIPUS

The god has spoken ; they must needs obey.

THESEUS
What are they threatened by the oracle ?

OEDIPUS

Destiniction that awaits them in this land.

THESEUS
What can beget ill blood 'twixt them and me ?

OEDIPUS

Dear son of Aegeus^ to the gods alone

Is given immunity from eld and death
;

But nothing else escapes all-ruinous time.

Earth's might decays, the might of men decays.

Honour grows cold, dishonour flourishes.

There is no constancy 'twixt friend and friend.

Or city and city ; be it soon or late.

Sweet turns to bitter, hate once more to love.

If now 'tis sunshine betwixt Thebes and thee

207



208

OIAinOY^ Eni KOAQNOI

KaXay; ra irpo^ ae, iivpLa<^ o fJLvpio'^

')(p6vo(; reKVovTai vvKTa^ i^fxepa^; r Icou,

iv al<; ra vvv ^vficf^cova Se^tcofxara

Sopei BcacTKeScbcnv i/c apbiKpov Xoyov
iv* ov/jio<^ €v8cjov Kol K€/cpv/jifievo<; veKv<^

'^v^p6<^ iroT avTMv OepfJLov al/ia irieTaL,

el Zeu? €Ti Zev<; %&) At09 ^ot/3o<; (7a(br]<^.

aXx ov yap avoav 7}ov rafCLvrjr €7rr),

ka fjb ev olcTLV yp^d/uL7]i>, to <jov fXOVOV

TTLGTov iPvXdacrcov, kovttot OISlttovu eyoeZs"

d')(^pelov olKTfTrjpa he^aaOai toitwv

TO)v evuao , ecTrep fir] ueoi 'Yevaovai jie.

XOP02

ava^, iraXat Kai raura Kat roiavT eirtj

yj] T7]o 00 avrjp w? reXoiv ecpaivero.

©H2ET2

Tt9 hrfT av dvhpo<; eypbeveiav eK^ciXot

TOLOvh , OTO) irpcoTOP fjuev 7) hopv^evo<s

Koivr] irap rjjMV aliv iariv ecrria;

eireLTa 8^ L/ceT7](; haufiovoov dc^iyfxevo^;

yf] rfjSe kci/jloI Saafiov ov ajJULKpov TLvet. -

dyco ae^LoOel^ ovttot eK^aXo) %a/3/^'

Trju TOvSe, %<w/oa S' efiTToXcv ^ KaroiKiM.

6L O €VUaO TjOV Tft) ^€V(x> fit/jLV€ L I

' , (76 VIP

rd^ci) (f)vXd(Ta6LV, elV efiov areiyetv fiera,

TOO rjOv, TOVTCOV, Ulolttov^;, OLowfii aoi

KpivavTL ')(^prja6ar TrjSe yap ^vvoiaofxai.

oiAinoTS

CO ZeO, SlSol^^; tqlo-i TOLovTOtaip ev.

^ (jxTTaKip MSS., Musgrave coir.
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OEDIPUS AT COLONUS

And not a cloud. Time in his endless course

Gives birth to endless days and nights, wherein

The merest nothing shall suffice to cut

With serried spears your bonds of amity.

Then shall my slumbering and buried corse

In its cold grave drink their warm life-blood up.

If Zeus be Zeus and Phoebus still speak true.

No more : 'tis ill to tear aside the veil

Of mysteries ; let me cease as I began :

Enough if thou wilt keep thy plighted troth,

Then shalt thou ne'er complain that Oedipus
Proved an unprofitable and thankless guest.

Except the gods themselves shall play me false,

CHORUS
The man, my lord, has from the very first

Declared his power to offer to our land

These and like benefits.

THESEUS

Who could reject

The proffered amity of such a friend ?

First, he can claim the hospitality

To which by mutual contract we stand pledged :

Next, coming here, a suppliant to the gods.

He pays full tribute to the State and me
;

His favours therefore never will I spurn.

But grant him the full rights of citizen
;

And, if it suits the stranger here to bide,

I place him in your charge, or if he please

Rather to come with me—choose, Oedipus,
Which of the two thou wilt. Thy choice is mine.

OEDIPUS

Zeus, may thy blessing fall on men like these !
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0IAI110Y2 Eni KOAQNOT

0H2EY2

OIAinOTS

el' ^oi Oefii^ 7 rjv dX)C 6 %w^09 iaO" oBe,

0H2ET2

iv CO TL TT/oafet?; ov yap avrLO-rrjao/xat.

oiAinOTS

iv (h /cparriao) tmv e/ui iKJSe/SXrjKOToyv.

0H2ET2

fiey av XeyoL^ Scoprifia t^}? avvovaia^.

OlAinOYS

el aoL y airep (^rj^ epLfxevel TeKovvTi fioi.

0H2ET5

6dp(76t TO rovBe y dvSpo^- ov ae /at; irpoBco.

OIAinOT2

ovTOL a v<f opKou y m kukov TTLarayao/xai.

0H2ET2

ovKOVv irepa y dv ovhev i) Xoyo) (j)ep0L<;.

OIAinOY2

TTW? ovv 7ror;cr6i9;

0H2ET2
Tov /jboXicTT OKVo^ a e%6i;

OIAinOT2

i]^ovcnv dvBpe^

OH2ET2
dXkd TOLcrS' earac fieXov.

OIAinOY2

opa fie XeiTTcov

0H2EY2
/jLT] hihaax ^'^

XP^'l 1^^ hpdv.
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OEDIPUS AT COLONUS

THESEUS
What dost thou then decide -to come with me ?

OEDIPUS
Yea, were it lawful—but 'tis rather here—

THFSEtJS
What wouldst thou here ? I shall not thwart thy wish.

OEDIPUS
Here shall I vanquish those who cast me forth.

THESEUS
Then were thy presence here a boon indeed.

Such shall it prove, if thou fulfil'st thy pled

THESEUS
Fear not for me

; I shall not play thee false

OEDIPUS
No need to back thy promise with an oath.

THESEUS
An oath would be no surer than my word.

OEDIPUS
How wilt thou act then ?

My foes will come-

THESEUS

What is it thou fear'st ?

OEDIPUS

THESEUS
Our friends will look to that.

OEDIPUS
rJut if thou leave me ?

THESEUS

Teach me not my duty.
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OIAinOYS Eni KOAONQI

OIAinOT2

OKVOVVT avdyKYj.

0H2ET5
Tov/jbbv ovK oKvel Keap.

OIAinOYS

OVK olaO (i7r6tXa<;

0H2ET2
olS' eyco ae fxr] TLva

ivOevK aird^ovT dvBpa tt^o? ^lav i/jLOv.

TToAXtzt S' dTreiXal 'iroXkd 8r) [xdrr^v ein]

dvfjLw KaTr]TT€i\7)aav, aXX' o vov<^ brav

avTOV yevrjTat, (ppovSa rdTretXrj/jiaTa.

KeivoL^; S' la(ii<^ Kel heiv eireppooaOTj Xeyeiv

tt}? 0-7)9 djooyij^;, ol^' iyco, (jyavrjaerao

jxaKpov TO Sevpo ireKa<yo<; ovhe 'TrXcocrifiov.

Oapaelv /jl€V ovv eycoye Kav 6/^% dvev

yvco/jir]<^ eiraiVM, <^ol$o<^ el 7TpoviTefxy\re ae-

ofMco^; Se KapLOv pbrf irap6vT0<; old oto

Tovpuov (\)vkd^eL (T ovopua pur) irda^eiv kukm^.

X0P02
eUiTirov, ^ev6, rdaSe X^P^^ ^^P'

LKOv rd /cpdrtara yd<=; eiravXa,

Tov dpy^ra KoXcovSu, evO

a Xiyeia pnvvperat

Oapbit^ovaa pidXiar drjScov

yXcopal^; viro Bdaaai^,

Tov oLPcoTTov e/)(ovaa Kiaaov

/cat rdv d/Sarov Oeov

(j)vWd8a pLvpco/capTTOv dvrjKiov

^ rhv oivccTr' aj/exow^a MSS., Erfurdt corr.
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OEDIPUS AT COLONUS

OEDIPUS
'Tis fear constrains me.

THESEUS

My soul knows no fear

!

OEDIPUS
Thou knowest not what threats

—

THESEUS

I know that none
Shall hale thee hence in my despite. Such threats
Vented in anger oft, are blusterers.

An idle breath, forgot when sense returns.
And for thy foemen, though their words were

brave.

Boasting to bring thee back, they are like to find
The seas between us wide and hard to sail.

Such my firm purpose, but in any case
Take heart, since Phoebus sent thee here. My

name.
Though I be distant, warrants thee from harm.

CHORUS (Sir. 1)
Thou hast come to a steed-famed land for rest,

O stranger worn with toil.

To a land of all lands the goodliest
Colonus' glistening soil.

'Tis the haunt of the clear-voiced nightingale,
Who hid in her bower, among

The wine-dark ivy that wreathes the vale,
Trilleth her ceaseless song

;

And she loves, where the clustering berries nod
O'er a sunless, windless glade.
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OlAinOYS Eni KOAONfil

avijve/Jiov re ttclvtwv

ael /^iovvao^ ifju/SaTevet

Beak afji(f)i7ro\MV riOr/vaL^. 680

OaXkei 8' ovpavia<; vir axva^; avT. a .

6 KaWil3oTpv<; Kar rjjxap ael

vdpKLa(jo<;, fieydXatv Oealv

dp')(^aLOV (Trecfxivco/jL, 6 re

')(^pvaavyr]<; KpoKo^' ovS' dvirvoL

Kprjvac jJbLVvOovaiv

^r)(\>Laov vofjbdhe<^ peeOpMV,

a)OC aVev eV rjfiaTL

oDKVTOKOf; irehicdv eTrtvio-aerat

UK-qpCLTW (TVV 0/J.^p(x)

arepvovxov x^ovo^' ovSe Movadv

yopoi viv dire(jTvy7](jav ovh a

ypvddvio^ ^AcppoSura. ^y

€(TTLV 8' olov eyo) 7a9 'Ao-ta? ovk eiraKovw

ovl' ev Ta fieydXa ^copihi vda(p IleXoTro? irdiiroTe

^XacTTov

(j)VTevfjb dxeipoyrov avroTroLOV,

iyyeayv (f)6^r]/Jia Satayv,

raSe ddWet fjueyiara %wpa,
^

^

"^^

tyXavKa^ TraihoTpoc^ov (pvXkov eXauar

TO fiev Ti^ ov veapo<; ovSe^ yrjpa
^

^ ,. , .

(Tvvvaiwv '^ dXidicei x^p'^
irepaar o yap avev opMU

kvk\o<;

Xevaaei vtv fjuopiov Ato9

Xd y\av/cco7rt<; 'AOdva.
1 oijT€ veapos of/re MSS., Porson corr.

- (T-qixaivuiv M8S., Blades corr.
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OEDIPUS AT COLONUS

The spot by no mortal footstep trod,

The pleasance kept for the Bacchic god,

Where he holds each night his revels wild

With the nymphs who fostered the lusty child.

And fed each morn by the pearly dew (^Ant. 1)

The starred narcissi shine,

And a wreath with the crocus' golden hue

For the Mother and Daughter twine.

And never the sleepless fountains cease

That feed Cephisus' stream,

But they swell earth's bosom with quick increase.

And their wave hath a crystal gleam.

And the Muses' quire will never disdain

To visit this heaven-favoured plain.

Nor the Cyprian queen of the golden rein.

(Str. 2)

And here there grows, unpruned, untamed.

Terror to foemen's spear,

A tree in Asian soil unnamed,

By Pelops' Dorian isle unclaimed,

Self-nurtured year by year
;

'Tis the grey-leaved olive that feeds our boys

;

Nor youth nor withering age destroys

The plant that the Olive Planter tends

And the Grey-eyed Goddess herself defends.
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CIVT. /3'

.

dWov 5' alvov €')((*) /jLarfjoTToXeL ra^e /cpdriarov,

hoipov Tov fjieyaXov Sal/jLovo^iy elirelv, ')(6ovo<^

av'^rj/jua fieytarov, 710

evLTTTTov, evTTCdkov, evOoXaadOV.
0) iral K.p6vov, crv yap vlv et?

TOO €tcra<; av')(7]jjL , ava^ Vioaeioav,

iTTTTOtacv TOV aKecTTrjpa ')(^a\ivov

Trpooratcn raloSe /crtcro.? dyvioi'^.

d 3' €V7]p€T/jL0<; eKirayX' aXua X'^P^^ TrapaTrro/jieva

TrXdra

Op(p(JK€i, TO)V 6KaTOfX7r6S(i)V

^r)p7]S(ov d/€6\ovOo<i.

ANTirONH
ft) ifkelcTT iiraivoi^; eiiXoyovfjuevov ttcSov, 720

vvv ahv rd Xafiirpd ravra Sr) (^aiveiv kirr}.

OIAinOTS
Tt S' ecTTLv, M iral, Kaivov;

ANTirONH
daaov €p)(^6Tac

Kpecov o8' rjfiLV ovk dvev tto/xttmv, irdrep.

OIAinOT2
o) (piXTaroi yepovTe<;, e^ v/jLCOv ifiol

^aivoii^ dv 7]Sr) repfia tt)? cra)Trjpia<;.

X0P02
Odpaei, Trapearat' /cal yap el yepcou iyco,

TO TTjahe yoopa'^ ov yeyrjpaKev aOevo<;.

KPEHN

dvhp€^ 'Xpovo'^ TTJaS' €vy€vel<; ol/c7]Top€<;,

opo) Tiv" v/jLd<; ofjLfJbaTWV el\ri<^6Ta<^ *
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OEDIPUS AT COLONUS

(Ant. 2)

Yet another gift, of all gifts the most

Prized by our fatherland, we boast

—

The might of the horse, the might of the sea
;

Our fame, Poseidon, we owe to thee,

Son of Kronos, our king divine.

Who in these highways first didst fit

For the mouth of horses the iron bit

;

Thou too hast taught us to fashion meet

For the arm of the rower the oar-blade fleet,

Swift as the Nereids' hundred feet

As they dance along the brine.

ANTIGONE
O land extolled above all lands, 'tis now
For thee to make these glorious titles good.

OEDIPUS

Why this appeal, my daughter?

ANTIGONE
Father, lo !

Creon approaches with his company.

OEDIPUS

O kindly elders, lend me now your aid

To find deliverance and my final rest.

CHORUS
Fear not, it shall be so ; if we are old.

This country's vigour has no touch of age.

Enter creon with attendants.

CREON
Burghers, my noble friends, ye take alarm
At my approach (I read it in your eyes),
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(po^ov vedyprj Tr]<; e/x-r)? eireiaohov, -^30

hv /birjT OKV€LT€ fJbTjT d(f)lJT eiTO^ KaKOV.

7]K(i) yap ov'X^ ct)9 Spdv rt /3ov\r]0€i<^, iirel

yepcdv fxev eifxt, Trpo? iroXtv K iiriaTapbat

aOevovaav tJkmv, €l tlv 'EWaSo?, fieya.

ciXK! dvSpa TovSe TTjXncoah^ dTreardXrjv

ireiawv eireaOai 7rpo<^ to KaS/jL€iO)v irehov,

ovK 6^ 6Vo<; areiXavTO^;, aW' dvBpcov viro

irdvTddv KeXevaOeif;, ovve')^ rJK€ /xoo ykvei

rd Tovhe TrevOelvirrjfjiaT eh irXelarov TroXeo)?.

aXX' w TaXaiTToyp' OIBlttov^;, kXvcov ifiov 740

l/cov 7r/309 ot/cov<^. Tra? ere J^aSfielcov Xew?
Kokel SoKaL(o<;, i/c Be tcov fJudXiar eyco,

oacp-rrep, el fir] TrXelarov dvOpdnrcov €(f)vv

KiLKtaro^;, dXyco tolcti (toI<^ KaKol'^, yepov,

opo)v ae Tov Svo-ttjvov ovra p,ev ^evov,

del 8' dXiJTTjv /cdirl irpocnrokov fxid'^

^LoaTeprj '^(opovvra- rrjv €70) raXa?
OVK dv TTOT 69 ToaovTov alKia<; ireaelv

eSo^\ oaov TreTTTco/ceu rjSe 8vafiopo<;,

del ae KTjSevovo-a /cat to o'ov Kdpa 751

TTTWp^^W StaLTT), TrfKiKOVTO^ , ov yd/ULCOV

e/jLTretpof;, dWd tovttlovto^ dpirdcrai.

dp* ddXiov TovveiSo<;, o) rd\a<; eyco,

ooveiBia^ et9 ere Kdfie kol to Trdv yevo<;;

dXX' ov yap earc rd/xipavT] tcpvirreiv, av vtv

7rpo(; Oewv iraTpcowv, OISlttov^;, ireiaOel'^ efiol

Kpv'yjrov, OeXijcra^ darv Kal Bo[jlov<; fioXecv

TOL'9 croi'9 Trarpaiovf;, T7]vSe Tr)V iroXiv 0tX&)9

eiTTcov' eira^ia ydp' rj 3' olkoi irXeov f
BiKT) (je^oiT dv, ovaa ar] irdXai rpo(f)o<;. 7(30
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OEDIPUS AT COLONUS

Fear nothing and refrain from angry words.

I come with no ill purpose ; I am old^

And know the city whither I am come,

Without a peer amongst the powers of Greece.

It was by reason of my years that I

Was chosen to persuade your guest and bring

Him back to Thebes ; not the delegate

Of one man, but commissioned by the State,

Since of all Thebans I have most bewailed,

Being his kinsman, his most grievous woes.

listen to me, luckless Oedipus,

Come home ! The whole Cadmeian people claim

With right to have thee back, I most of all.

For most of all (else were I vile indeed)

1 mourn for thy misfortunes, seeing thee

An aged outcast, wandering on and on,

A beggar with one handmaid for thy stay.

Ah ! who had e'er imagined she could fall

To such a depth of misery as this.

To tend in penury thy stricken frame,

A virgin ripe for wedlock, but unwed,

A prey for any wanton ravisher ?

Seems it not cruel this reproach I cast

On thee and on myself and all the race ?

Aye, but an open shame cannot be hid.

Hide it, O hide it, Oedipus, thou canst.

O, by our fathers' gods, consent I pray
;

Come back to Thebes, come to thy father's home.
Bid Athens, as is meet, a fond farewell

;

Thebes thy old foster-mother claims thee first.
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OIAinOT5

o) TTavra toX/jLmv kcltto iravro^ av (f>ep(ov

\6yov hiKaiov /jiij'y^dvrj/xa ttocklXov,

TL ravra Trecpa KcifMe hevrepov 6e\ei<;

eXelv iv ol<; fJbc'iKiar av aXyolyv aXoix;;

irpocrdev re yap fxe tolctlv OiKeLOL^ KaKol^

voaovv6\ 6t^ Tjv fioi repyjnf; eKirecreiv x^ovo<;,

ovK 7]66\€<i OeXovru irpocrOeaOai y^dpLv

aK}C rjVLK 7]8r] p.ecrTo<^ r] Ov/jLov/jl€VO<;

Kal Tovv SofjLOiatv tjv hiatrdaOai yXvfcv,

TOT i^e(jd6eL<; Kd^e^a\X€<;, ovSe aoi 770

TO (Tvyyeve^ rovr ovSa/jiM<; tot rjv (piXov'

vvv T av6i(; rjvLK €Lcropd<; iroXiv re jjbot

^vvovcrav evvovv TrjvSe /cal yevo<^ to irdv,

Treupa fjLeracnrdv, aKXrfpd fiaXOaKM^; Xeycov.

KaiTOL TL<^ avTT) Tep-\]n<; aKOVTa^ (fytXetv;

wairep rt? el aoc XiirapovvTi fiev TV^elv

/uLTjSev ScSour) fjbrjS^ iirapfceaai OeXot,

irXriprj 8' ey^ovTi Ov/jLov mv ')(^prj^OL<;, t6t€

ScopoLO\ 6t^ ovSev T) X^P^^ X^P^^ (j)€por

dp* av fjuaTaiov TrjaK dv rjBovijf; Tvxot^; 780

TotavTa fxevTOL kol av 7rpo<T(f)ep€i<; ifjLOi,

X6y(p fiev iaOXd, rolcn 8' epyoiaiv Kafcd.

(f)pdao) 8e Kai TotaS\ w? ere SijXcoaco kukov.

r)KeL<; e/n a^cov, ovx ^v e? oo/jlov<; ayyq,

aXX fo)9 irapavXov oLKLcryf;, 7r6XL<; Si act

KaKMv dvaT0<; ttjctS' diraXXaxOfi x^^^o<;.

OVK hcTTL <joi TavT, dXXd aoi tuK ear , €K€l

X'^pci'^ aXdaTcop ovfxo^; ivvaicov del'

eaTLV he Traial tol<{ ejjiolcn ttj^; e/jLi]<i

X^ovo'^ Xax^cv ToaovTov, evOavelv fiovov. 700

dp OVK djxeivov r) av Tdv d^y^at^; (ppovco;
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OEDIPUS AT COLONUS

OEDIPUS

front of brasSj thy subtle tongue would twist

To thy advantage every plea of right.

Why try thy arts on me^ why spread again

Toils where 'twould gall me sorest to be snared ?

In old days when by self-wrought woes distraught,

1 yearned for exile as a glad release,

Thy will refused the favour then I craved.

But when my frenzied grief had spent its force,

And I was fain to taste the sweets of home,
Then thou would' st thrust me from my country, then
These ties of kindred were by thee ignored

;

And now again when thou behold' st this State

And all its kindly people welcome me.
Thou seek'st to part us, wrapping in soft words
Hard thoughts. And yet what pleasure canst thou

find

In forcing friendship on unwilling foes ?

Suppose a man refused to grant some boon
When you importuned him, and afterwards

When you had got your heart's desire, consented,

Granting a grace from which all grace had fled.

Would not such favour seem an empty boon ?

Yet such the boon thou profferest now to me.
Fair in appearance, but when tested false.

Yea, I will prove thee false, that these may hear

;

Thou art come to take me, not to take me home.
But plant me on thy borders, that thy State

May so escape annoyance froin this land.

That thou shalt never gain, but this instead

—

My ghost to haunt thy country without end
;

And for my sons, this heritage—no more

—

Just room to' die in. Have not I more skill

Than thou to draw the horoscope of Thebes ?
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TToWfp y , oafpirep KaK aacpearepcov kXvco,

^Oi/3ov T€ KavTOv 7i7]v6<;, 09 Keivov irarrjp.

TO (Tov 5' d(f)CKTaL Sevp^ v7r6/3Xr]Tov crrofia,

TToWrjv €')(0P arofiwaiv' iv Be t&5 Xeyetv

KCLK av \d(3oL^ rd irXeiov rj croyrrjpia.

a)OC oiSa yap ae ravra /xr) ireiOcov, Wr
r)/jLa<; o ea ^7]v evuao • ov yap av /caKco^i

01)8' c58' 6')(^0VT€^ ^(pfJieV, 60 TepTTOL/jbeOa.

KPEHN

TTorepa i^o/xtfe^? Svarv^^^eiv epH eV rd ad, 8

7] a et9 rd aavrov fidWov, eV rw vvv \oy(p;

OIAinOT2

6/jLOL jjuev eau rjoiarov, et crv /jLijt e/ie

ireiOetv ol6^ t el a7]Te rovaSe roi)? Tre'Xa?.

KPEHN

CO Sva/jLop , ovSe rw '^povco (f)v<Ta<; (f)av€L

^peva's 7T0T dWa Xv/jua tw yr\pa rpicket;

oiAinoYS

yXcoaar) av 0€ivo<=;' avopa o ovoev oto eyco

hiKaiov oaTL<^ ef aTravTO^; ev Xeyet.

KPEHN

%&)/0t9 TO T etirelv iroXKd Kal rd Kaipia.

oiAinoTS

&)9 hrj av ^pa'^ia, ravra 8' eV Katpw \ey€L<;.

KPEHN
ov hrjd^ orcp ye vov'i tao<^ kol ao\ irdpa. gjQ

OIAinOY2

d7re\6\ ipo) ydp Kal irpb rcovSe, fjLrjhe fie

(bvXaaa t(f)opfi(ov evOa "^py vaietv e/ne.
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Are not my teachers surer guides than thine

—

Great Phoebus and the sire of Phoebus, Zeus ?

Thou art a messenger suborned, thy tongue

Is sharper than a sword's edge, yet thy speech

Will bring thee more defeats than victories.

Howbeit, I know I waste my words—begone.

And leave me here ; whate'er may be my lot.

He lives not ill who lives withal content.

CREON "*

Which loses in this parley, I o'erthrown

By thee, or thou who overthrow'st thyself?

OEDIPUS

I shall be well contented if thy suit

Fails with these strangers, as it has with me.

CREON
Unhappy man, will years ne'er make thee wise ?

Must thou live on to cast a slur on age ?

OEDIPUS

Thou hast a glib tongue, but no honest man,
Methinks, can argue well on any side.

CREON
'Tis one thing to speak much, another well.

OEDIPUS

Thy words, forsooth, are few and all well aimed !

CREON
Not for a man indeed with wits like thine.

OEDIPUS

Depart ! I bid thee in these burghers' name.
And prowl no longer round me to blockade
My destined harbour.
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KPEflN

fiaprvpofiat Tov(7h\ ov ae' 7rpo<; Bk tovj (plXov^

oV dvTafjL€i/3ei prjp^ar, rfv a eXco irore

OIAinOY2

Tt9 8' civ /uL€ TCOvSe a-vfi/jLcixoiV eXoL fiia;

KPEHN

i) u^^v av Kcivev TOvBe XvirrjOeh eaei.

OIAinOT2

TTOLM avv epyw tovt cnTei\r}oa<^ e;^ei9;

KPEHN

TTaihoLV Svolv aoL rrjv pbev dpTi(o^ €70)

^vvapTrdaa^ eire^-^^ra, ttjv S' afo) Tuxct-

OIAinOTS

oliioi.
KPEHN

T(iX ^?€fc9 fiaXkov olfico^eiv rdSe. 820

oiAinoTS

Ti]V iralS' e;)^€i9 p^ov;

KPEHN
rrjvhe r ov p^aKpov XP^^^^'

OIAinOT5

to) ^evoi, TL hpaaer; rj irpohoiaere,

KOVK i^eXdre rov dae^rj rfjaSe x^ovo^;

XOP02

X^P^^> ?^^'' ^'f^ Odaorov. ovre jdp rd vvv

SUaca irpdaaet^ ovO' a irpoaOev etpyaaai.

KPEflN

vp.lv dv €C7) TTjvSe Kaipo<^ e^dyeiv

uKOvaav, el OeXovaa p.i] rropeverai.
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CREON
I protest to these^

Not thee, and for thine answer to thy kin^

If e'er I take thee

—

OEDIPUS

Who against their will

Could take me ?

CREON
Though untaken thou shalt smart.

OEDIPUS

What power hast thou to execute this threat ?

CREON
One of thy daughters is already seized,

The other I will carry off anon.

OEDIPUS

Woe, woe !

CREON
This is but prelude to thy woes.

OEDIPUS

Hast thou my child ?

CREON
And soon shall have the other.

OEDIPUS

Ho, friends ! ye will not surely play me false ?

Chase this ungodly villain from your land.

CHORUS
Hence, stranger, hence avaunt ! Thou doest wrong
In this, and wrong in all that thou hast done.

CREON (to his guards)

'Tis time by force to carry off the girl,

If she refuse of her free will to g-o.
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ANTirONH

olixoL TuXaiva, ttoI cj>vyco; iToiav \dl3co

Oechv apii^iv i) fipoTMV.;

XOP02

KPEHN

OlAinOTS

830

0) '7779 avaKTe^;.
'

' XOP02

w ^ev\ ov hUaia Spa^.

KPEHN

X0P02

KPEHN

Tov*? fcVoL'9 a7«'

OIAinOTS.

tft) 7ro\t9.

el vepMV.

€ipyov.^

'

XOP02

aov fiev ov, rdBe ye p^cofievov.

KPEHN

OIAinOT2

ovK 'r)y6pevov ravr eyco;

X0P02
/ji€0e<; X^P^^^

Ti]V TTolha Odacrov.
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ANTIGONE

Ah, woe is me ! where shall I fly, where find

Succour from gods or men ?

CHORUS
What would' st thou, stranger ?

CREON
I meddle not with him, but her who is mine.

OEDIPUS

O princes of the land !

CHORUS
Sir, thou dost wrong.

CREON
Nay, right.

CHORUS
How right ?

CREON
I take but what is mine.

OEDIPUS

Help, Athens !

CHORUS
What means this, sirrah ? quick unhand her, or

We'll fight it out.

CREON
Back!

CHORUS
Not till thou forbear.

CREON
'Tis war with Thebes if I am touched or harmed,

OEDIPUS

Did I not warn thee ?

CHORUS
Quick, unhand the maid !
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KPEHN
/JUT) 'TTiraaa a fir] Kparei^.

XOP02

')(^a\av Xeyo) aoL.

KPEHN

aol 8' 67^7 ShoLTTopelv, »*^

X0P02

Trpo/Sae' ^Be, /Bare ^ar, eVroTTor
,^ ., ..,

^6Xc, ivalperai, ttoXl, if^d, aOher -^po^aO coSe

fJiOt.

ANTirONH

a(j)6\K0fiat Bv(TT7]vo^> 0) ^evoL ^evoi,

oiAinoTS

TTOVi re/cvov, el fioi;

ANTirONH

7r/)09 ^lav TTOpevojxai.

OIAinOTS

ope^ov, o) iral, %et/3a9.

ANTirONH
dXX! ovBh aOevco.

KPEHN

ovK a^eO' v/JLeU;

oiAinoYS

CO rdXa^ iyoo, TciXa^.

KPEflN

OUOVV TTOT €K TOVTOLV -/€ ^ GKplTTpOiV 6Tt

ohoiiTopi')CJvr dX)C iirel vucav OeXeij
^ ^ ^

TrarplSa re t^v a^v fcal cPiXov,, vcj^ cov 670)

rayOeU r/ih' €>8co, fcal rvpavvo^ cov o^o)?,

vUa. XP^^'^ 7^^P'
0^^' ^V' '^^^^^^ '''^^'
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CREON
Command your minions ; I am not your slave.

CHORUS
Desist^ I bid thee.

CREON {to the guard)

And I bid thee march !

CHORUS
To the rescue, one and all

!

Rally, neighbours to my call !

See, the foe is at the gate !

Rally to defend the State.

ANTIGONE
Ah, woe is me, they drag me hence, O friends.

OEDIPUS

Where art thou, daughter ?

ANTIGONE
Haled along by force.

OEDIPUS

Thy hands, my child !

ANTIGONE
They will not let me, father,

CREON
Away with her !

OEDIPUS

Ah woe is me, ah woe

!

CREON
So those two crutches shall no longer serve thee
For further roaming. Since it pleaseth thee
To triumph o'er thy country and thy friends

Whose mandate, though a prince, I here discharge.

Enjoy thy triumph ; soon or late thou'lt find
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oOovvetc avro<; avrov ovre vvv KoKa

Spd<; ovre iTpoaOev elpydcro) ^ta (puXcov,

opyfj X^^P^^ 3ou9, V ^' ^^^ \v/jbaLV€Tai.

X0P02
e7rt(7%69 avTOV, ^elve.

KPEHN
/jlt] yjravetv Xeyo).

X0P02

ovrot (T a^rjao), TMvSe y eaT€pr]fi€VO<;.

KPEHN

/cat fjLel^ov apa pvaiov iroXei Ta%a

Orjaei'^' ecpdyjrofJbaL yap ov ravTatv fiovaiv.

X0P02
dX)C 69 TL Tpeyjrei;

KPEHN
TovB' dTrd^o/jbat Xa^cov. 860

X0P02

hetvov \eyoi^ av}

KPEHN
TOVTO vvv TreTTpa^eraL.

X0P05

rjv iirj a 6 Kpaivwv rPiaSe yrj<; direupydOrj.

oiAinoTS

ft> ^Oeyfi dvaihe<^, v av yap -favacL^; ifiov;

KPEHN

avSot) (Toaiirdv.

OIAinOY2
/jbT] yap alSe BaLfiove<;

Oelev fi ci^covov rrjaSe r^ dpd^ en,
^

09 p.\ M KdKtare, yfriXov OfipH diroaTrdaa^

^ Hermann adds &v.
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Thou art an enemy to thyself, both now
And m time past, when in despite of friends

Thou gav'st the rein to passion, still thy bane.

CHORUS

Hold there, sir stranger !

CREON
Hands off, have a care

!

CHORUS

Restore the maidens, else thou goest not.

CREON

Then Thebes will take a dearer surety soon

;

I will lay hands on more than these two maids.

CHORUS

What canst thou further ?

CREON
Carry off this man.

CHORUS
Brave words !

CREON
And deeds forthwith shall make them good

CHORUS
Unless perchance our sovereign intervene.

OEDIPUS

O shameless voice ! Would' st lay a hand on me ?

CREON
Silence, I bid thee !

OEDIPUS

Goddesses, allow

Thy suppliant to utter yet one curse !

Wretch^ now my eyes are gone thou hast torn away
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77/309 6/jb/j.aatv ToU irpoaOev e^oix^i ^iq.

TOiyap ok t avrov fcal yevos top crov Oecov

6 TTavra Xevaawv 'HXto? hoiri ^iov

TOLOVTOV olov KcLfJie yrjpdvai irore. 870

KPEHN

opare ravra, rrjcrSe yPj^; eVxco/otot;

oiAinoTS

opcocn Kafie /cal ae, Koi (ppovova brc

epyoL<; ireirovOw^i prjixaaiv (J a\xvvo^ai.

KPEHN

ovTOi KaOe^co Ovjjlov, oXK! d^o) ^iq

Kel fiouvof; eljjn rovhe koL X/ooz^w I3pa^v<;.

OIAinOY2

la) Ta\a<;.

X0P02

oaov \r}/ui e%a)i^ acpLKOV, ^ev , el rdBe So/cet? reXetv.

KPEHN

Bo/co).

X0P02
TCLvh^ dp ovKen ve/jiM ttoXiv.

KPEHN

T0fc9 rot hiKaiois %« ^pax^'s vlko, p^kyav. 880

OIAinOT2

oLKOveO^ ola cfyOeyyerat;

X0P02
rd y ov reXel.

[tcTTft) fjbiya^ Zeu9.] ^

KPEHN
/eL'9 y av etoei'i], <tv o ov.

1 Enger thus supplies a gap in the MSS.

232



OEDIPUS AT COLONUS

The helpless maiden who was eyes to me
;

For this to thee and all thy cursed race

May the great Sun, whose eye is everywhere,

Grant length of days and old age like to mine.

CREON

Listen, O men of Athens, mark ye this ?

OEDIPUS

They mark us both and understand that I

Wronged by thy deeds defend myself with words.

CREON
Nothing shall curb my will ; though 1 be old

And single-handed, I will have this man.

OEDIPUS

O woe is me !

CHORUS
Thou art a bold man, stranger, if thou think'st

To execute thy purpose.

CREON
So I do.

CHORUS
Then shall I deem this State no more a State.

CREON
With a just quarrel weakness conquers might.

OEDIPUS

Ye hear his words ?

CHORUS
Aye words, but not yet deeds,

Zeus knoweth !

CREON
Zeus may haply know, not thou.
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X0P02

ap ovY vl3pL<; TciS';
^ A,

' ' KPEHN

vfipi^, aXV avefcrea.

X0P02

lo) Tra? Xew9, Ico yd^ irpofioL,
. ,

-/s^

OH2EY2

T69 TTO^' ,5 fior. rl Toiipyov; Ik rivo,<t>6^ov rrork

OIAinOT5

& cblXrar, ey^cov yap to irpoacpcovyifid cjov,

ireiTOvea heiva tovK utt' avhpo^ apnm.

0H2ET2

ra TTola ravra, rt? 8' 6 iT7]fir}va^; ^h^-

OIAinOT2

^TTOo-TTacja? fiov Tr)V f^ovrjv ^vvcopiba.

0H2ET2

OIAinOT2

old Trep TTeiTovO' aKr^Koa^.

0H2EY2
^

o'^^KOVV Ti, C09 Tdxt<TTa TTpoaTToXayvfioXcov^

7r/909 Tovahe (Sayfiov^, iravr avayKuaet Xeo)!.

ctiHTTirov lirTTOJVV re Ovfidrcov airo
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CHORUS

Insolence

!

CREON
Insolence that thou must bear.

CHORUS
Haste ye princes, sound the alarm

!

Men of Athens, arm ye, arm I

Quickly to the rescue come
Ere the robbers get them home.

Enter theseus.

THESEUS

Why this outcry ? What is forward ? wherefore was
I called away

From the altar of Poseidon, lord of your Colonus ? Say

!

On what errand have I hurried hither without stop

or stay.

OEDIPUS

Dear friend—those accents tell me who thou art,

Yon man but now hath done me a foul wrong.

THESEUS

What is this wrong and who hath wrought it ? Speak.

OEDIPUS

Creon who stands before thee. He it is

Hath robbed me of my all, my daughters twain.

THESEUS

What means this ?

OEDIPUS

Thou hast heard my tale of wrongs,

THESEUS

Ho ! hasten to the altars, one of you.

Command my liegemen leave the sacrifice

And hurry, foot and horse, with rein unchecked,
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GTTevheiv ciiro pvrrjpof;, evOa Siaro/xot 9^'^

fjbdXLara o-v/jb^dWovaiv ejxiropwv ohot,

ft)? ^rj irapeXOcoa al Kopat, 76X0)9 8' 670)

^evw <yev(Dpiai rwSe, %6t/o&)^el9 ffua.

W\ ft)? avw^a, avv Ta%6^ tovtov 3' iyco,

el /JL€V Si opyrjf; r]KOV, r}^ oh' a^io^,

aTpcoTOv ov fiedrjK av ef e/x^9 X^P^?.

vvv 8' ovairep avTO<; tov<; vofiovi; elcrrjXO' exo)V,

TOVTOiCn KOVK oXkoi(7LV dpfjLoa07]a€Tai.

ov yap iroT e^eu rrjahe t?)9 %ft)pa9, Trplv dv

Keiva^ €vapy6L<; Sevpo fioi (TTrj(jr)<; dycov 910

eirel SeSpaKa^ ovr ijiov Kara^lcof; ""

oW MV Tre^vKa^ avro^ ovre ai)^ ^Oovor

6(JTL<i hiKai dcTKovaav elaeXBoov ttoXlv

Kavev vofiov Kpaivovaav ovSev, elr a(j)€L<;

rd rijaSe t^ 7^9 KvpC , mS' eiretcTTreacou

dyei^ 0' a %/0?7fei9 fcal irapiaTaaai /3ia,

Kai pbOL iToXiv KevavSpov rj SovXrjv nva
eho^a^ elvai KapH taov tw p^rfhevi.

KaiTOL (T6 ^Tj^ai 7' ovK eTraihevaav KaKov

ov yap (piXovo-LV dvhpa<; iKSUovf; Tp6(f)€tv, 92(

ovS" dv a iiraiveaeiav, el irvOoiaTO

avXcjvra rd/jid kolI rd tmv 6e(0P, /Sua

dyovra (f)C0Ta)v aOXiwv LKTi^pta.

ovKOVv e7ft)7' dv arj^; eire^^aivwy %^ow9,

ovK el rd Trdvrcov el^ov evBt/cdyrara,

dvev ye rod Kpaivovro^, 6aTt<; rjv, 'xOovo^

ovO' elXKOV ovT dv r)yov, dXX' 'qinaTd^iiv

^evov Trap daroh ft)9 hiairdaOai 'y^pediv.

av 8' d^iav ovk ovaav alax^i'^'^^ iroXiv

TTjv avTO^ avTov, Kai a 6 TrXyOvMV xpoi^o^

yepovd' ofxov TiOrjai Kai rov vov Kevov.
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To where the paths that packmen use diverge,

Lest the two maidens shp away^ and I

Become a mockery to this my guest.

As one despoiled by force. Quick, as I bid.

As for this stranger, had 1 let my rage.

Justly provoked, have play, he had not 'scaped

Scathless and uncorrected at my hands.

But now the laws to which himself appealed.

These and none other shall adjudicate.

Thou shalt not quit this land, till thou hast fetched

The maidens and produced them in my sight.

Thou hast offended both against myself
And thine own race and country. Having come
Unto a State that champions right and asks

For every action warranty of law.

Thou hast set aside the custom of the land.

And like some freebooter art carrying off

What plunder pleases thee, as if forsooth

Thou thoughtest this a city without men.
Or manned by slaves, and me a thing of naught.

Yet not from Thebes this villainy was learnt

;

Thebes is not wont to breed unrighteous sons.

Nor would she praise thee, if she learnt that thou
Wert robbing me—aye and the gods to boot.

Haling by force their suppliants, poor maids.

Were I on Theban soil, to prosecute

The jus test claim imaginable, I

Would never wrest by violence my own
Without the sanction of your State or King

;

I should behave as fits an outlander

Living amongst a foreign folk, but thou
Shamest a city that deserves it not.

Even thine own, and plenitude of years

Have made of thee an old man and a fool.
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elirov fxev ovv koX irpoaOev, ivveiroo Se vvv,

ra? iralSa^ co? rd^^^iara Bevp dyetv rivd,

el /jLt] /bLeTOtKO<; rrjcrSe tt)? ')(copa<; ^eXet?

eivac j3ia re Kov'y^ eKOL>v' Kai ravrd croi

Tip V(p 6" o/jlolco(; /cdiro Trj<; y\(oaar)<i Xeyco.

X0P02

opa<; Lv TjKet^;, co ^ev ; 0)9 acp cov fxev ei

(fiauveo hiKaio<^, Bpayv 3' i^evpiaiceL Kaicd.

KPEHN

67a) ovT dvavSpov T^vBe ttjv ttoXlv ve/icov,^

CO re/cvov Alyeco^, ovt d/3ov\ov, 0)9 crv ^??9, 940

Tovpyov ToS' i^eirpa^a, yiyvcoa/ccov 3' on
ovSelf; ttot' avrov^; rcoz^ e/jucbv dv ifjiireaoi

^7JXo<i ^vvaifjiwv, coGT ifjbov rpecfyecp /Sla.

Tjhri 8' 060VV6K dv8pa Koi irarpoKTOVov

Kavayvov ov Be^oiar , ovS^ oro) ydfioi

^vvovre^ rjvpedrjcrav dvoatOL re/cvcov.

TOLOVTov avrolf; ' A/)eo9 evjSovXov irdyov

eyco ^vvyOTj ')(uoviov ovu , 09 ovk ea

TOtovaS^ d\rjTa<^ rrjS^ o/jlov vaietv iroXer

CO TTLCTTiv Ig')((jov t7;z^8' eyeLpovpni)v dypav. 950

Kol TavT dv OVK enpaaaov, el fjbrj fioi 7nKpd<;

avTM t' dpd(; rjpdTO kol TCdfiw yever

dvd^ MP 7T€lTOv6(b<; Yj^iOVV TCiS' dvTthpdv.

Ovfiou yap ovSev yrjpd<; iartv dWo irXrjv

Oavetv OavovTwv 3' ovSev dXyo^ dirrerai.

7ry0O9 ravra irpd^et^ olov dv OeXrj^' eirel

iprjfiia fie, /eel Slkul o/j.(0(; Xeyw,

afXiKpov TiOrjaf 7rpo<=i Se Ta9 irpd^eL^ Oficof;,

Kol ttjXlkoctS^ mv, dvTcBpdv ireipdaofxai.

^ xiytjDV MSS., Schneidewin coir.
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Therefore again I charge thee as before,

See that the maidens are restored at once.

Unless thou would' st continue here by force

And not by choice a sojourner ; so much
I tell thee home and what I say, I mean.

CHORUS

Thy case is perilous ; though by birth and race

Thou should'st be just, thou plainly doest wrong.

CREON

Not deeming this a city void of men
Or counsel, son of Aegeus, as thou say'st,

I did what I have done ; rather I thought

Your people w^ere not like to set such store

By kin of mine and keep them 'gainst my will.

Nor would they harbour, so I stood assured,

A godless parricide, a reprobate

Convicted of incestuous marriage ties.

For on her native hill of Ares here

(I knew your far-famed Areopagus)

Sits Justice, and permits not vagrant folk

To stay within your borders. In that faith

I hunted down my quarry ; and e'en then

I had refrained but for the curses dire

Wherewith he banned my kinsfolk and myself

:

Such wrong, methought, had warrant for my act.

Anger has no old age but only death
;

The dead alone can feel no touch of spite.

So thou must work thy will ; my cause is just

But weak without allies
;
yet will I try.

Old as I am, to answer deeds with deeds.
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oiAinoTS

o) Xr)yLt' avaLSe<;, rod fcaOv^pu^ecv 8oK€t<;, 960

TTorepov i/jLOv y€povTO<; rj aavrov, rohe;

6o'Tt<; (j>ovov<; fjuoi kol ydjiov^^ kol crv/jL(f)opa<;

Tov (70V SirjKa^; aTopLaTO<^, a? iyco rd\a<;

7]V6<yKov ciKwv' 6eol<^ yap tjv ovtco (f)i\ov,

Td')(^ dv Ti p.7]VL0Vcnv et? yevo^ irdXai.

iirel KaO^ avrov y ovk dv i^evpoi^ ifiol

d/jLapnaf; oveiSo's ovhev, dvO" orov

rdS' eh ip^avTov tov<^ ep,ov(; 6^ rjp^dprapov.

eVet hi^a^ov, el tl Oeacjyarov irarpl

')(^p7)apbolaLv LKveW ware 7rp6<; iraiScov Oavelv, 970

TTco? dv ScKaico<^ TOUT 6veihit^oi<; epoi,

09 ovre ^Xdara^ irco yeveOXlov^; irarpo^,

ov pbr}Tpo<; el^ov, dXX' dyevvr)TO<; tot tj;

el 8* av (fyavel^; 8vcrT7]vo<;, &)? 67a; ^cfydvrjv,

69 %eiy9a9 rj\6ov iraTpl koL /caTeKTavov,

prjSev ^vvcel<^ mv eSpcov et9 ov<; t eSpcov,

77W9 dv TO y aKOV ITpayp! dv elK6T(o<; yfreyoi'^;

p,r)Tpo<; Se, TXi^p^ov, ovk i7rata')(^vvei, ydp^ov^

ovarj^ opbaipov arj'^ pu dvay/cd^wv Xeyetv,

olovf; epo) ra^ • ov yap ovv aiyi'jaopbaL,

aov y et9 Toh e^eXOovTO^ dvoatov GTop,a. 98(

eTLKTe ydp /x' eTLKTev, wp^oi puoi KaKwv,
OVK elhoT OVK elSvta, koI TeKovad pue,

avTTj'^ 6veiho<y iralha<; e^e(f)vcre pot.

aXX ev yap ovv e^oioa, ae puev €kovt epe

K€ivr)i> re TavTa SvaaTOpielv' iyco he viv

aKcov eyrjpia <^6eyyopuai t aKcov TdSe.

dXX ov yap ovt ev TOtaS^ dXcoaop,aL KaKo<;

ydpocaiv ovO^ 0^9 alev epL(f)opel<; av p,oi

(f)ovov(; 7raTp(pov<s e^ovcLSi^cov iriKpco^i. 99

240



OEDIPUS AT COLONUS

OEDIPUS

shameless railer^ think' st thou this abuse

Defames my grey hairs rather than thine own ?

Murder and incest^ deeds of horror^ all

Thou blurtest forth against me, all 1 have borne,

No willing sinner ; so it pleased the gods
Wrath haply with my sinful race of old,

Since thou could'st find no sin in me myself

For which in retribution I was doomed
To trespass thus against myself and mine.

Answer me now, if by some oracle

My sire was destined to a bloody end
By a son's hand, can this reflect on me.
Me then unborn, begotten by no sire.

Conceived in no mother's womb ? And if

When born to misery, as born I was,

1 met my sire, not knowing whom I met
Or what I did, and slew him, how canst thou
With justice blame the all-unconscious hand?
And for my mother, wretch, art not ashamed,
Seeing she was thy sister, to extort

From me the story of her marriage, such
A marriage as I straightway will proclaim.

For I will speak ; thy lewd and impious speech
Has broken all the bonds of reticence.

She was, ah woe is me ! she was my mother
;

1 knew it not, nor she ; and she my mother
Bare children to the son whom she had borne,

A birth of shame. But this at least I know.
Wittingly thou aspersest her and me

;

But I unwitting wed, unwilling speak.

Nay neither in this marriage nor this deed
Which thou art ever casting in my teeth

—

A murdered sire—shall I be held to blame.
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6V ^/dp II ciuieiylrai uovvov cov a dvtaropM.

el Tt9 (re rov biKaiov avn/c tvoaoe

KTeivoL Trapaard^, irorepa irwddvoi av ei

iraTijp (J Kaivwv i) tivol av evOiw^;;

BoKM p.ev, elirep ^Pjv (piXel^, rov airiov

Tivoi av ov8e tovvBlkov irepL^XeiTOi^.

TOiavTa fJiivTOL Kavro^ elo-e/Srjv KaKa,

Oewv dyovTCov oh eyco ovSe rrjv irarpo^s

'yfrvyrjv av olpLai ^(haav dvTeLiretv e^iou.

(TV S\ el yap ov SiKaLO^, dX\' dirav KaXov

Xeyetv io/jLL^o)v prjrov apprjTOV t eVo?,

TOiaVT 6v6tSi^€L<; yLte TCJvS' ivavTiov.

Kai croL TO Sr]cr6co^ ovopia OcoTrevaai fcaXov,

/cal rd^; 'A^r?Va9, o)? KaTWKrjvrai /caXw?*

KcW c5S' eiraiVMV iroWd rovS' eKXavOdvec,

oOovveK el tl^ yi] deov^ imaTaTai

Tipah ae^i^eiv, i^he tovO' virepcpeper

d(j)' ^9 (TV KXiyfra^; rov LKerrjv yepovr e'/xe^

avTov T ix^Lpov rd^ Kopa^; t olxei \a^wv,

dv& Mv iyco vvv rdaSe ra? ^ea? fc'/xol

KaXcbv iKVOVpLat fcal KaTaaK)]7rTco Xtxat?

e\6elv dp(oyov<; ^vp.p,dxov<^ 0\ IV i/cp.d6r]<;

o'icov VTT dvSpMV TjSe (ppovpelraL TroXt?.

XOP02

6 ^6tvo<;, Mva^, %/?>;o-T09' al Se avp^cpopal

avTOv TravcoXet^, d^tat B' dp^vvaOelv.

0H2ET2

a\69 \6ycdv, ft)9 ol p.ev e^eipyaap^evoi^

aivevhovaiv, rjpieU 8' ol iradovre^ earafiev.

KPEHN

Tt h7]T dp,avpw cfycorl TTpoardcro-et^; iroelv;

J i^r)pira(TtJLivoi MSS., F. W. Schmidt corr.
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Come^ answer me one question_, if thou canst

:

If one should presently attempt thy life,

Would'st thou, O man of justice, first enquire

If the assassin was perchance thy sire.

Or turn upon him ? As thou lov'st thy life.

On thy aggressor thou would'st turn, nor stay

Debating, if the law would bear thee out.

Such was my case, and such the pass whereto
The gods reduced me ; and methinks my sire.

Could he come back to life, would not dissent.

Yet thou, for just thou art not, but a man
Who sticks at nothing, if it serve his plea,

Reproachest me with this before these men.
It serves thy turn to laud great Theseus' name,
And Athens as a wisely governed State

;

Yet in thy flatteries one thing is to seek :

If any land knows how to pay the gods
Their proper rites, 'tis Athens most of all.

This is the land whence thou wast fain to steal

Their aged suppliant and hast carried off

My daughters. Therefore to yon goddesses,

I turn, adjure them and invoke their aid

To champion my cause, that thou mayst learn

What is the breed of men who guard this State.

CHORUS
An honest man, my liege, one sore bestead

By fortune, and so worthy our support.

THESEUS

Enough of words ; the captors speed amain.

While we the victims stand debating here.

CREON
What would'st thou ? What can I, a feeble man?
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0H2ET2

oSov fcaTdp)(eiv rrj? eicel, TTOfiTTOV 8e fie

;)^a)^eZi^, iV, el fxev ev Toiroiai TolaK exet? 1020

Ta? Tralha^ rjfuv^ avro^ eVSe/fry? ifioi'

el S' ij/cpaT€t^ (j)evyov(Ttv, ovSev Sec irovelv

dWoL yap ol airevBovre^i, 01)9 01; fi7] irore

yaypa^ cf)vy6vTe<; t/J<j8' eirev^covTaL 6eol<^.

aXV i^v(j)r]yov- yvoiOi h' C09 ex^v e^et

Kai a el\e 67]pMv6' rj tvxV '^^ l^P ^"^^

T« /at) hiKaicp KTTifMaT ov-X} o-M^erac.

KOVK ciWov efet? ek Ta8'' 609 e|^ot^a ae

ov yjnXov ov8' dcrKevov 69 roar^vh' v^piv

rjKOVTa t6\/jL7]<; tPj^; irapeaTwar)^ ravvv, 1080

aXX ecrO" orcp av inaTO^ cov eSpa<; rdSe.

a Bel /x' dOpPjaai, fiv^e TjjvBe Tr]v irokiv

evo^ TTOTjaai (j)o)To<^ daOevearepav.

voel^ Ti TOVTCOV, rj p^aTrjv rd vvv re aoi

hoKel XeXex^at %wt6 ravr ifirfxavco;

KPEHN

ovSev av fiefiTrrov evOdh" cov epeU e/ior

oiKOi Be %^/'tet9 elaofjieaO' a XPh '^oeXv.

0H2ET2

X^pcov d-TTeiXei vvv av 3' /}/aiV, OIBittov^,

eK7]\o<; avTOu fxipive, TTiaToyOeh otl,

Tjv fir) Odvcd 'yco iTpoaOev, ou%l iravaofxai 1040

irplv dv ae tmv ao)V Kvpiov aT7]aa) re/cvcov.

OIAinOT2

ovaco, ^)r)aev, rod re yevvaiov x^'^P^'^

Kol TTj^ Trpo^ r}/Aa9 evBUov 7rpoixyOLa<;.

1 h^Sfi^ MSS., Elmsley corr.
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THESEUS

Show US the trails and I'll attend thee too,

That, if thou hast the maidens hereabouts,

Thou mayst thyself discover them to me
;

But if thy guards outstrip us with their spoil.

We may draw rein ; for others speed, from whom
They will not 'scape to thank the gods at home.
Lead on, I say, the captor's caught, and fate

Hath ta'en the fowler in the toils he spread
;

So soon are lost gains gotten by deceit.

And look not for allies ; I know indeed
Such height of insolence was never reached
Without abettors or accomplices

;

Thou hast some backer in thy bold essay.

But I will search this matter home and see

One man doth not prevail against the State,

Dost take my drift, or seem these words as vain

As seemed our warnings when the plot was
hatched ?

CREON

Nothing thou sayest can I here dispute.

But once at home I too shall act my part.

THESEUS

Threaten us and—begone ! Thou, Oedipus,

Stay here assured that nothing save my death
Will stay my purpose to restore the maids.

OEDIPUS

Heaven bless thee, Theseus, for thy nobleness
And all thy loving care in my behalf.

[Exeunt theseus and creon.
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X0P05

eirjv oOi Satcov ^t^- «•'

avSpcbv rdx iino-Tpocpal

TOP 'X^aXKO^oav "Aprj

rj Xa/jbTrdatv ciKraU,

ov iroTViai (refivd TiOrjvovvrai reXr] 1050

OvaroldLV, MV koX ^/afcrea

atXt}? eVl yXcoaaa ^e/Sa/ce

TTpoaiToXcov Fju/jboXTnodv

ev6' oljJbaL TOP eypefjidxctv

€)r]aea koX ra^; BiaT6\ov<;

dS/jii]Ta<; dSeX^a^

avTapKei rd^ ifjup^i^eiv /Soa

TOvaB' dvd ^a)/30U9'

77 TTOV TOV €(p€a7r€pOV Ci^'^' ^
, I /^ A '" ' 1060

7reT/9a9 voq^aoo^ ireKMcr

OtartSo? eU vofjbov}

TTcoXotatv rj ptfjL^apfiaroc^;

(j)€vyovT6(i dfjiiWac<!;.

dXcoaerai' 8eti^09 6 wpoaxfopcov "A/3r?9,

Setvd Se ^rjcreiSdv aKfid.

7ra9 yap darpdirreL ^aXti'o?,

•ndaa S' op/JbdraL KaOela "
<

d/JLTTVKTripta'^ crTOfJ.io)V

1 e/f uofiov MSS., Hartung. corr.

'^ Kar MSS., Schneidewin corr.

3 afi-rrvKTVpia (paAfpa. irw\o;v MSS., Welcklcin COrr.
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CHORUS
O when the flying foe^ (Sh. 1)

Turning at last to bay^

Soon will give blow for blow.

Might I behold the fray
;

Hear the loud battle roar

Swell, on the Pythian shore.

Or by the torch-lit bay.

Where the dread Queen and Maid
Cherish the mystic rites.

Rites they to none betray,

Ere on his lips is laid

Secrecy's golden key
By their own acolytes.

Priestly Eumolpidae.

There I might chance behold

Theseus our captain bold

Meet with the robber band.

Ere they have fled the land.

Rescue by might and main
Maidens, the captives twain.

Haply on swiftest steed, (^Ant. 1)

Or in the flying car.

Now they approach the jrlen.

West of white Oea's scaur.

They will be vanquished :

Dread are our warriors, dread
Theseus our chieftain's men.
Flashes each bridle bright.

Charges each gallant knight.

All that our Queen adore.
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a^jBaai^;, ot rav lirTrlav ^^'^

TtfiMcnv 'AOdvav

/cal Tov TTOVTLOV fyaiaoy^ov

'Pea? (f>i\ov vlov.

ephova rj fjueXXovatv; co? crrp. ^
irpo/jLvarai tl fiot

yvw/jua Ta%' avrdcreiv ^

rdv heivd TXacrdv, Seivd 8' evpovadv tt/^o? avSai-

jjbMV irdOr).

TsXel reXel Zeu? tl fcar d/jbap-

fidvTt^; ei/Ji eaOXwv dycovcov.

eW deWaia Taxvpp(oo-TO<; vreXeta?

aWepia^i V6(j)e\a^ Kvpaai/ji dvcoO' ^ dycovcov 1080

alwpr)(jaaa ^ TOVfiov Ofi/jia.

let) OeMV Trdvrapx^, iravr- avr. p
oTTTtt ZeO/ iropoi';

70.9 rdaSe Ba/jLOV)(^oi,<;

crOevet ^TriviKeiM tov euaypov reKeiMCFat Xo%oz/,

(Te/xvd T€ Trat? TlaWd<; ^KOdva. 1090

Kol TOV dypevTav 'AttoWo)

Kol Kaaiyvi^Tav ttv/cvoo-tlktcov oiraSov

wKVTToScov iXd<j)wv cTTepyo) StTrXa? apwya^

fjboXelv yd TaSe kol 7ro\LTat<;.

CO ^elv* dXijTa, tm a/coiru) fjuev ovk epet^

ft)? yjreuBo/jiavTi^' Td(; Kopa^; yap eicropo)

TdcrK daaov avOi^ o)he irpoairoXovfieva^;.

1 h.v 5w(T€iv MSS., Biicheler corr.
'^ auToou 5' MSS., Hermann corr.
'^ eewp-^o-atra MSS., Dinsdorf corr. * Jebb changes order

of words, in MSS. tw 2ei/ iravTapx^ diwv iravTOTTra.
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OEDIPUS AT COLONUS

Pallas their patron^ or

Him whose wide floods enring

Earth, the great Ocean-king
Whom Rhea bore.

Fight they or now prepare (Str. 2)

To fight ? a vision rare

Tells me that soon again

I shall behold the twain
Maidens so ill bestead,

By their kin buffeted.

To-day _, to-day Zeus worketh some great thing

This day shall victory bring.

O for the wings, the wings of a dove.

To be borne with the speed of the gale.

Up and still upwards to sail

And gaze on the fray from the clouds above.
'

All-seeing Zeus, O lord of heaven, (^Ant. 2)
To our guardian host be given
Might triumphant to surprise

Flying foes and win their prize.

Hear us, Zeus, and hear us, child

Of Zeus, Athene undefiled.

Hear, Apollo, hunter, hear.

Huntress, sister of Apollo,

Who the dappled swift-foot deer
O'er the wooded glade dost follow

;

Help with your two-fold power
Athens in danger's hour !

O wayfarer, thou wilt not have to tax
The friends who watch for thee with false presage,
For lo, an escort with the maids draws near.
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OIAinOTS

TTOV TTov; T6 <^r}9; TTW? etTTa?;

ANTirONH
M Trdrep irarep,

Tt9 av Oeoiv aoL rovS' apiarov avhp Ihelv

Sot?;, Tov rjixa^ Sevpo TrpoaTre/jLyjravra aoc;

oiAinoTS

M reKVOV, rj irdpecJTOv ;

ANTirONH
aiSe yap ^e/oe?

@7;creft)? eacoaav (l)(XTdT(ov t oiraovwv.

oiAinoTS

TTpoaeXOer, o) iral, irarpl koX to fxijSafia

eXTTcaOev ij^eiv awfia ^aardaat Sore.

ANTirONH

atVet? a rev^er avv ttoOco yap rj %a/3t9.

OIAinOT2

TTOV Bijra, ttov (ttov;

ANTirONH
at(S' ofjbov TreXd^o/jLev.

oiAinoYS

CO (hikrar epvr).

ANTirONH
Tw t€k6vtl irdv (j)i\ov.

oiAinoYS

ft) aKrJTTTpa (^g)T09'

ANTirONH
8v(7/jb6pov <ye Bua/Jiopa.

OIAinOYS

e%ft) ra (filXrar, 01)8' er az^ TravdOXto^

Oavcav av eh]v a(j>Mv irapeardKiaLV e/xoi.
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OEDIPUS AT COLONUS

Enter antigone and ismene with theseus.

OEDIPUS

Where, where ? what sayest thou ?

ANTIGONE

O father, father,

Would that some god might grant thee eyes to see

This best of men who brings us back again.

OEDIPUS

My child I and are ye back indeed !

ANTIGONE

Yes, saved
By Theseus and his gallant followers.

OEDIPUS

Come to your father's arms, O let me feel

A child's embrace I never hoped for more.

ANTIGONE
Thou askest what is doubly sweet to give.

OEDIPUS

Where are ye then ?

ANTIGONE
We come together both.

OEDIPUS

My precious nurslings !

ANTIGONE
Fathers aye were fond.

OEDIPUS

Props of my age !

ANTIGONE
So sorrow sorrow props.

OEDIPUS

I have my darlings, and if death should come.
Death were not wholly bitter with you near.
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epeiaaT, 6) iral, irXevpov afi^ihi^iov

e/jL(f)vvT€^ Tw (f)vcravTi, KavairavaaTov

Tov irpoaO^ epy'j/jLov rovSe SvaTrjvov ttXcivov.

/cai fJLOi ra 7Tpa')(6evT eliraQ o)? jSpd^iar , iirel

Tal<i rrjXcfcalaSe afiLKpo^ e^apfcel X0709.

ANTirONH
08' ea6^ a(Joaa<;' rovSe ')(p7] /cXveiv, ircnep,

ov KciaTt Tovpyov rovfMov &)5' earai /3^a%u.-

OIAinOT2

ft) ^€iv€, fJbT] Oav/jLa^€, 7r/309 TO \i7rape<;

reKv el (pavevr^ aeXirra /nrjKvvco Xoyop.

eTTicnapLai 'yap Ti]vhe ttjv e? rdcrSe /jLOL

rep'^Lv Trap aWov fjbtjSevb'^ ireipaa/uiivrjV'

Gv yap vtv i^eawaa^, ovk dXXo<; jSpoTcov.

fcai (TOi Oeol iropoiev co? iyoo OeXco,

avTM T€ Kal yf) TJjB , eTrel to 7' evcre/Se^;

fxovoL^ Trap* vfuv rjvpov dv6pooircov iyoo

Kal T0V'iTi€iKe<^ Kal to /jL7] '\lrevSoaro/jL€tv.

elSa)<; 8' d/nvvco rolaBe T0t9 Xoyoi(; rdSe'

eyw yap d'^co Bid ae kovk aXkov ^poTOiV'

Kai jJiOL %eyo , cova^, Be^iav ope^ov, &>?

yjravact) (^i\rj(jco r, el 6efJbL<^, to aov fcdpa.

KaiTOi Ti (f)(i)VCi); 7rco9 <t' dv dOXco<; yeyco^;

Oiyelv OeXrjaaLpJ' dvBp6<;, co rt? ovk evi

KtfsX^; KaKMv ^vvoLKO<;; ovk eycoye ere,

ovB^ ovv idao)' to2(; yap ifjureipoL'^ ^pOTwv
/jLovoL^i olov re avvTaXaiTrwpelv TaSe.

av 8' avToOev /mot %«.tpe Kal Ta Xocird /jlov

fjueXov BiKaico^, oxjirep €9 toK rjjjLepa^;.

^ A. 4/x(l)VT€, Mudge corr.
'^ MS. Todpyov rohjxbv tcrrai fipaxv, Wex corr.
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OEDIPUS AT COLONUS

Cling to me^ press me close on either side,

There rest ye from your dreary wayfaring.

Now tell me of your ventures, but in brief

;

Brief speech suffices for young maids like you.

ANTIGONE

Here is our saviour ; thou should'st hear the tale

From his own lips ; so shall my part be brief.

OEDIPUS

I pray thee do not M^onder if the sight

Of children, given o'er for lost, has made
My converse somewhat long and tedious.

Full w^ell I know the joy I have of them
Is due to thee, to thee and no man else

;

Thou wast their sole deliverer, none else.

The gods deal with thee after my desire.

With thee and with this land ! for fear of heaven
I found above all peoples most with you.

And righteousness and lips that cannot lie.

I speak in gratitude of what I know.
For all I have I owe to thee alone.

Give me thy hand, O Prince, that I may touch it.

And if thou wilt permit me, kiss thy cheek.

What say I ? Can I wish that thou should'st touch
One fallen like me to utter wretchedness.
Corrupt and tainted with a thousand ills ?

Oh no, I would not let thee if thou would'st.

They only who have known calamity

Can share it. Let me greet thee where thou art.

And still befriend me as thou hast till now.
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0H2EY2
ovT^ ec Ti /jLTJKO'i Tcov \6ycov eOov irXeov,

T€KVOL(Ji Tep(f)6el<^ TOiaBe, Oavfxd(Ta<^ ^X^'
OUT el irpo Toufiov iTpov\a^e<^ ra tcov8^ eirr).

^dpo<^ 'yap rjfid^ ovSev ifc tovtcov €')(€i.

ov yap Xoyocai tov ^lov (nrovhd^o[jbev

\a/jL7rpov TToelaOai /judWov rj toI<; 8pa)/jLevoL<;,

Sel/cvv/jit S'' Ml' yap copuoa ovk iylrevad/jLTjv

ovhev (76, 7rpea/3v' rdahe yap Trdpetfi dycov

^coaa<;, d/cpatcpvel*; tmv KarTjTretXTjfievcov.

^a>7rft>9 fxev dyd)v rjpeOrj, tl 8el fidrTjv

fcofjLTTetv, d 7' eicret Kavro<; i/c javTaiv ^vvcov;

X0709 3' 09 i/jLTreTTTCDKer dpnco^; ip,ol

aT6i^ovTL Sevpo, avfJiBaXov yv(o/jL7]v, eTrel

a/jiOKpo<; ixev elirelv, d^io<; Se Oavfidcrac

TTpdyo^ 8' djl^eiv ovSev dvOpcdirov ')(^pecov.

OIAinOTS

Tt 8' €(TTt, T6KV0V Alyewi;; SiSacrKe pue

C09 p^r] elhoT avTOV p.r/8ev mv av irvvOdvei.

0H2ET2
(paauv Tiv rjplv dvSpa, aol piev epbTroXtv

OVK ovra, avyyevrj Se, irpoaireaovTa Trci)^;

/3ft)/ift) KaOrjaOai rep TloaeiScovo^;, Trap* S
OvcDV €Kvpov, fjvlx ^PP'^P'V^ eyci).

OIAinOT2

TToSaTTOP; TL iTpO(T')(^pr]^ovTa T(h OaKtjparc; H
0H2ET2

OVK olSa TrXrjp ev crov ydp, dx; Xeyovai pLOi,

Ppa')(yv TLV alrel pLvOov ovk oyKov irXecDv.

OIAinOT2

irolov Tiv ; ov ydp i]S' eSpa apuLKpov Xoyov.
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THESEUS

I marvel not if thou hast dallied long

In converse with thy children and preferred

Their speech to mine ; I feel no jealousy,

I would be famous more by deeds than words.

Of this, old friend, thou hast had proof ; my oath

I have fulfilled and brought thee back the maids

Alive and nothing harmed for all those threats.

And how the fight was won, 'twere waste of words

To boast—thy daughters here will tell thee all.

But of a matter that has lately chanced

On my way hitherward, I fain would have

Thy counsel—slight 'twould seem, yet worthy

thought.

A wise man heeds all matters great or small.

OEDIPUS

What is it, son of Aegeus ? Let me hear.

Of what thou askest I myself know nought.

THESEUS
'Tis said a man, no countryman of thine.

But of thy kin, hath taken sanctuary
Beside the altar of Poseidon, where
I was at sacrifice when called away.

OEDH^US

What is his country ? what the suitor's prayer ?

THESEUS

I know but one thing ; he implores, I am told,

A word with thee—he will not trouble thee.

OEDIPUS

What seeks he ? If a suppliant, something grave.
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0H2EY2
aol <^aalv avrov e's" \oyov<^ iXOelv /jlovov^

alreiv airekOeiv t' da(f)aX(o<=; r?}? ^evp^ o^ov.

OIAinOT2

Tt9 BrJT av elr] Ti]vh^ 6 irpoaOaKOiv ehpav;

0H2ET2
opa KaT "Apyo^: et Tt<; vpXv €yy€vr)<;

e(jd\ oari<; av aov tovto itpoaXPV^ot Tvxetv.

oiAinoYS

cu (^tXrarer o^X^^ ovnrep el.

0H5ET2
Tt 6 eaTL aoc;

oiAinoTS

/JL7] flOV S67]0fj<;.

0H2ET5
Trpdy/jiaro^ ttolov; Xeye,

OIAinOT2

e^oih^ ciKOvodv TOivh^ 09 eaO^ o TTpOGTaTrjq,

0H2ET2

KOI T19 ttot' ecTTtz^ oV 7' €70) yjre^aLfil tl;

OIAinOTS

Trat? ovfxo^i o)va^, aTvyv6<;, ov Xoycov eyo)

aXyicTT dv dvSpMV i^avaaxolp^W ^^i^w^«

0H2ET2

TL 8'; OIJK (IKOVeiV 6(TTi KoX flT) Bpdv CI /Xr)

Xpy^€c<i ; Ti <TOi TOUT eaTL Xvirr^pov k\v€iv;

OIAinOT2

exOio-TOV, S)va^, (j^Oeyfia tovO' rjKei iraTpl'

KoX fi7] fx dvdyKj] TTpoa^dXj]^ tuS' eUaOelv.

1 fxo\6vT' MSS., Vauvilliers corrects and adds t after

2 <pi\TUT ro-xes MSS., Heath corr.
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THESEUS
He only waits^ they say^ to speak with thee.

And then unharmed to go upon his way.

OEDIPUS

I marvel who is this petitioner.

THESEUS
Think if there be not any of thy kin

At Argos who might claim this boon of thee.

OEDIPUS

Dear friend, forbear, I pray.

THESEUS

What ails thee now ?

OEDIPUS

Ask it not of me.
THESEUS

Ask not what ? explain.

OEDIPUS

Thy words have told me who the suppliant is.

THESEUS
Who can he be that I should frown on him ?

OEDIPUS

My son, O king, my hateful son, whose words
Of all men's most would jar upon my ears.

THESEUS

Thou sure mightst listen. If his suit offend.

No need to grant it. Why so loth to hear him ?

OEDIPUS

That voice, O king, grates on a father's ears
;

I have come to loathe it. Force me not to yield.
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0H2ET2

aXV el TO Odfcr^fx i^avayKa^ei, afcoirei

fi7) aot irpovoL r] rov Oeov <pvXaKT€a. 1180

ANTirONH

Trdrep, itlOov fioc, Kel via irapaipecTco.

TOP dvSp* eaaov rovSe rfj
0^ avrov (ppevi

X^pf'^ T^apaax^lv t« Oecp 6^ a /SovXerac,

Kol vwv vireLKe rov Kaai'yvr^TOv /juoXelv.

ov yap ae, Odpcrei, tt/oo? ^lav irapacrirdaeL

jV(OfjLr]<;, a fjur] aoc avfKpepovra Xi^erat.

Xoycov S* aKovaaL rt? ^Xd/37j; rd toi KafC(t)<;^

r)vprjfjLev epya T(p Xoyw firjvveTai,.

€(pV(Ta<; avTov coare firjSe Spcovrd ae
Y\<d{)

jd TO)v KaKiarcov hvaae^earaT y"^ co irdrep,

OefjLL<i ae y* elvai Kelvov avriBpav fcaKco<^.

d\X^ eaaov ^ elal x^repot^; yoval /caKal

Kol 6vp,b<; 6^v<;, dXXd vovderovfjievoL

(f)iXQ)v eTTwSal'^ e^eTrahovTat (pvaiv.

av ^' €t9 €K6Lva, firj rd vvv, aTToaKOTrei

iraTpwa Kal fiT^rpwa irrjixaO^ diraOef;'

Kciv Kelva X€vaa7j<;, olS iyd), yvcoaei fcaKov

6vfjLov TeXevTTjv co? KaKT) irpoayiyveTat.

e%ei9 yap ov^^ /3acd TavdvpLrjixara, ^200
Tcov aoiv dhepKTwv ofi/jbdrcov t7]t d)fjLevo<;.

aXX' rjplv el/ce- Xiirapelv yap ov KaXov
SiKaca irpoaxpy^ovatv, ovK avrov fiev ev

irdax^iv, Tradovra 3' ovk eTriaraaOai, rlvetv.

^ KaXoos MSS., Hermann corr.
^ SvaaeBeffTaTcov MSS. , Dawes corr.
^ aAA' avrSu or a\\' ain6v MSS., Ehusley corr.
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OEDIPUS AT COLONUS

THESEUS

But he hath found asylum. O beware^

And fail not in due reverence to the god.

ANTIGONE

O heed me^ father,, though I am young in years.

Let the prince have his will and pay withal

What in his eyes is service to the god

;

For our sake also let our brother come.

If what he urges tend not to thy good

He cannot surely wrest perforce thy will.

To hear him then^ what harm ? By open words

A scheme of villainy is soon bewrayed.

Thou art his father^ therefore canst not pay

In kind a son's most impious outrages.

O listen to him ; other men like thee

Have thankless children and are choleric^

But yielding to persuasion's gentle spell

They let their savage mood be exorcised.

Look thou to the past^ forget the present, think

On all the woe thy sire and mother brought thee

;

Thence wilt thou draw this lesson without fail.

Of evil passion evil is the end.

Thou hast, alas, to prick thy memory.
Stern monitors, these ever-sightless orbs.

O yield to us
;
just suitors should not need

To be importunate, nor he that takes

A favour lack the grace to make return.
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OIAinOY2

T6/CV0V, jSapelav ifiovrjv VLKari fie

Xiyovre^;' earco 3' ovv 07r&)9 vfilv (piXov.

fjLovov, ^ev, elirep Kelvo^ mK ekevaerah

fjLTjSek KpareiTO) ttj^ €firi<; ylrvxv'^ ttotc.

0H2EY5

^Traf TO, TOtavT, ovx^ ^'^? %P???« /cXvecv,^

^ irpea^v. KOfiirelv h" ovxl jBoyXofiar av 8' mv

o-w? i(T9\ idv irep Kafii rt? (T(pKv ^^^^' ^^^^

XOP02 ^'''P'

6VTt9 Tov irXeovo'; fiepov^ XPvK^^ '^^^ fierpiov

^(oetv, (TKaioavvav (f>v\da(T(i)v

ev epbol KaTaZri\o<; earat.

iirel TToWa fiev at fia/cpal dfiepat KariOevro Brj

Xvira^; iyyvrepo), ra repirovTa 8' om av cBoc<;

oirov,

orav Ti9 €9 TrXeov irear)

TOV heovTor^ 6 8' iiTLKOvpo^ laoreXeaTO^, 122C

"Ai;3o9 ore fjuolp* dvvfiivaLOf;

aXvpo<; dxopo^i dvairecjirjve,

6dvaT0<; €9 reXevrdv.

dvT.

fjLT) (j)vvaL TOV diravra vcko, Xoyov to S\ eVet ^avfj,

jdrfvai KeWev oOev irep r^icei,

TToXv hevTepov, &)9 Ta%fccrTa.

1 MSS. TOV eiKovrosy Reiske corr.
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OEDIPUS AT GOLONUS

OEDIPUS

Grievous to me, my child, the boon ye win
By pleading. Let it be then ; have your way,

Only if come he must, I beg thee, friend,

Let none have power to dispose of me.

THESEUS

No need, Sir, to appeal a second time.

It likes me not to boast, but be assured

Thy life is safe while any god saves mine.

[Exit THESEUS.

CHORUS (Sir.)

Who craves excess of days.

Scorning the common span
Of life, I judge that man

A giddy wight who walks in folly's ways.

For the long years heap up a grievous load,

Scant pleasures, heavier pains.

Till not one joy remains

For him who lingers on life's weary road.

And come it slow or fast.

One doom of fate

Doth all await.

For dance and marriage bell.

The dirge and funeral knell.

Death the deliverer freeth all at last.

(AnL)
Not to be born at all

Is best, far best that can befall.

Next best, when born, with least delay.

To trace the backward way.
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CO? €VT av TO veov Trapfj KOV(j)a<^ d(f)pocrvva<;

(j^epov, 123C

Tt9 TrXaya^ iroXvfJbO'^do'; e^co; rt? ov Kafidrcov

eve;

(f)6ovo<s, ardaei^;, epi<^, pbd^au

KoX (j)OVOt' TO T€ KaTdp^epUTTTOV 67riXeXo'y)(^6

irvpuaTOv dKpaT€<; dirpoa opaXov

yrjpa<i d(j)iXov, Iva irpoiravTa

KaKCL fCaKCJV ^VVOLKel.

iv (p TXdp^cov 6S\ ovK iyoD pbovo^;,

irdvToOev /36p€to<; C09 Tt9 124(

aKTCL KvpuaTOTrXr]^ ')(eipiepia KXovetTao,

ft)? Kol TOvSe KUT ciKpa^

heival /cvpiaToay€c<;

cLTai kXov€ov(tlv del ^vvovaao,

at puev dir deXiov hvapidv,

at 3' dvaT€XXovTO<;'

al 3' dva pbeaaav dKTlv\

at 8' ivvv')(^Ldv diro ^Vnrav.

ANTirONH

KoX /jbr)v oS' 97/^6!^, ft)? eoLfcev, 6 ^evo<;

dvSpcov ye puovvo^, m iruTep, Be* op^puaTOf} 125(

daTa/cTi Xel/Scov SdKpvov mS* ohoLiropel.

OIAinOYS
Tt? ovTO<;;

ANTirONH

ovirep Kol irdXai KaTei')(ppLev

yv(opbr], irdpeaTL Sevpo IloXvveiKr]^; oSe.

^ -nKayxSv MSS., Herwenden corr.

262



OEDIPUS AT COLONUS

For when youth passes with its giddy train,

Troubles on troubles follow, toils on toils.

Pain, pain for ever pain
;

And none escapes life's coils. .

Envy, sedition, strife.

Carnage and war, make up the tale of life.

Last comes the worst and most abhorred stage

Of unregarded age.

Joyless, companionless and slow.

Of woes the crowning woe.

(^Epode)

Such ills not 1 alone,

He too our guest hath known.
E'en as some headland on an iron-bound shore.

Lashed by the wintry blasts and surge's roar.

So is he buffeted on every side

By drear misfortune's whelming tide.

By every wind of heaven o'erborne

Some from the sunset, some from orient morn^
Some from the noonday glow.

Some from Rhipean gloom of everlasting snow,

ANTIGONE

Father, methinks I see the stranger coming.
Alone he comes and weeping plenteous tears.

OEDIPUS

Who may he be ?

ANTIGONE

The same that we surmised.

From the outset—Polyneices. He is here.
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nOATNEIKHS

olfjioi, Ti Spdcrco; irorepa rd/jLavrov kukcl

irpocrOev SaKpixro), TratSe?, rj rd rods' opoiv

Trarpof; yepovrof;; o? ^€vr)<; iirl ')(6ovo<;

avv (T(j)(pv e(^r]vp7]K ivOdS* iK^e^Xrjfievov

icr07]Ti avv TOtaSe, Trj<; 6 Sva(j)LX7]<;

yepcov yepovTi (JvyKaTOiKrjKev 7rLvo<;
^

irXevpdv fjuapalvwy, Kparl 8' o/xfiaroaTepel

fco/jurj St* avpaf; d/CT€Vto-TO<; aacrerar

dSeXcfia 8 , co? eoLKe, rovroiaiv cfyopei

rd tt}? TaXaLV7]<; vr]hvo<^ OpeTTTrjpia.

dyoi) iravcoXrjf; o-yjr dyav eKfiavddvco'

KOI /juapTVpo) KaKtarof; dv6pooirwv rpo<^al^

rat? cralcnv rjKetv rdfzd firj '^ dXXcov TrvOrj.

dXX^ eari yap koI Zrjvl avv6aK0<; dpovcov

AtSft)? eV €pyoL<; Trdaiy koX irpo^ croi, irdrep,

7rapa<JTaOr)Ta)' tmv ydp r)p,apT7jfievcov

dfCTj fxev icrri, 7rpoa<popd S* ovk ear ere.

TL aiya<^;

(fxovrjcrov, m irdrep, rr firj pb diroo-rpacpyfi.

ovo avrapbeipeL //. ovoev, aXX aTtp.aaa<;

irep^'^ei^ dvavho^, ovK d fjL7}VL€C<i (f)pdaa<;;

CO aTTeppiaT dvSpo<; rovS*, ipboX 3 6p,aip.ov€<;,

iretpdaaT aXX itpbel^ ye Ktvrjaac irarpo^

TO SvaTTpoaoicFTOV KdTrpoarjyopov arop^a,

CO? pL'^ pL drtpioVy Tov Oeov ye TrpocrrdTrjv,

ovT(o^ d<j)f} pie pb7)hev dvTeiTroctv eiro^;.

ANTirONH

Xey, M TaXaL7rci)p\ avTO<; o)v X/3€ta 'rrdper

rd TToXXd ydp tol prjpbar i) repyfravrd re,

1 MSS. irSvos, Scaliger corr.
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OEDIPUS AT COLONUS

Enter polyneices.

POLYNEICES

Ah me, my sisters, shall I first lament

My own afflictions, or my aged sire's.

Whom here I find a castaway, with you.

In a strange land, an ancient beggar clad

In antic tatters, marring all his frame.

While o'er the sightless orbs his unkempt locks

Float in the breeze ; and, as it were to match.

He bears a wallet against hunger's pinch.

All this too late I learn, wretch that I am,

Alas ! I own it, and am proved most vile

In my neglect of thee : I scorn myself.

But as almighty Zeus in all he doth

Hath Mercy for co-partner of his throne.

Let Mercy, father, also sit enthroned

In thy heart likewise. For transgressions past

May be amended, cannot be made worse.

Why silent } Father, speak, nor turn away.

Hast thou no word, wilt thou dismiss me then
In mute disdain, nor tell me why thou art wrath ?

O ye his daughters, sisters mine, do ye
This sullen, obstinate silence try to move.
Let him not spurn, without a single word
Of answer, me the suppliant of the god.

ANTIGONE

Tell him thyself, unhappy one, thine errand
;

For large discourse may send a thrill of joy.
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Yj hv(7')(^£pdvavT rj fcaroiKTLcravTd 7r&)9,

irapecry^e ^covrjv rol^; d(\>(Dvr]TOL^ tlvcl.

nOATNEIKHS

aXX! e^epM' KaXa)<i yap i^rjyel av /jloc

TrpooTov /jbev avrov rov Oeov 7roLOv/jL€vo<;

dpcoyov, evOev fx (w8' dvearrjaev fjLokelv

6 TTJaSe rrj(; yrjf; Koipavo^, hiZov^ ifiol

Xe^ac T oLKOvaai r dacf^aXel avv e^oSo).

KoX ravT dcf)* vfjUMV, co ^evoc, ^ov\rjao/iac

KoX ratvS^ d(f)€X<palv kol 7raTpo<; Kvpelv ifioL

a 8' rjXOov, rjhri aoi OeXo) Xi^ai, irdrep.

<y?}9 eV irarpcpa^; e^eXrjXafJuai (j)vyd<;,

Tol<; (Tol<^ iravdp-^oi^ ouveK ivOaKelv 6p6voi<^

yovfj 7re(f)VKa)(; rjliovv yepairepo^.

dv0* Mv fjb ^F^T€Ofc\rj(;, cbv (pvaec vecorepo^;,

7779 €^6(D(T€V, OVT€ VLKrj(7a<^ \oy(p

OUT eh eXeyyov ')(eLpo'^ ovS^ epyov /jLoXcov,

TToXiv he Tretcra^;. o)V iyo) /jidXiara fxev

TTjV crrjv epivvv alnav elvao Xeyco.

eireiTa Kdiro fjidvTewv ravrj] /cXvco.

eTrel yap rjXdov "Apyo<^ e'9 to A(opL/cov,

Xa^cov "KhpacTTOv irevdepov, ^vvco/jLora^;

earrja ifjuavTW yr}<; ocroiTrep 'A7ria9

TrpcoroL KaXovvrai /cal TercfujvraL Sopei,

07rft)9 Tov €7rTdXoy)(OV 69 ^rj/Sa^; aroXov
^vv TolaS' dy€ipa<; rj Odvocfic TravSifccof;

7) TOi'9 rdh^ eKiTpd^avra<^ eK^dXoifJUi yrj(;.

elev Ti hrjTa vvv dcjytyiJbevo<^ Kvpco;

aol TrpoarpoTraiov^;, (o irdrep, Xira^; e'^cov

avTO*; T efiavTov ^u/ju/jid'^^cov re tcov e/iioju,

oc vvv avp eTrrd rd^eaov avv eirrd re
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Or stir a chord of wrath or tenderness.

And to the tongue-tied somehow give a tongue

POLYNEICES

Well dost thou counsel, and I will speak out.

First will I call in aid the god himself,

Poseidon, from whose altar I was raised,

With warrant from the monarch of this land,

To parley with you, and depart unscathed.

These pledges, strangers, I would see observed

By you and by my sisters and my sire.

Now, father, let me tell thee why I came.

I have been banished from my native land

Because by right of primogeniture

I claimed possession of thy sovereign throne

Wherefrom Eteocles, my younger brother.

Ousted me, not by weight of precedent.

Nor by the last arbitrament of war.

But by his popular acts ; and the prime cause

Of this I deem the curse that rests on thee.

So likewise hold the soothsayers, for when
I came to Argos in the Dorian land

And took the king Adrastus' child to wife.

Under my standard I enlisted all

The foremost captains of the Apian isle,

To levy with their aid that sevenfold host

Of spearmen against Thebes, determining
To oust my foes or die in a just cause.

Why then, thou askest, am I here to-day ?

Father, I come a suppliant to thee
Both for myself and my allies who now
With squadrons seven beneath their seven spears
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^07%at9 TO ^r}l3r)<^ irehiov afK^ecTTaai irav

olo<; Bopvaaov^ ^Kix^idpeco^;, ra irpwra jiev

Bopel, Kparvvcov, irpSira K olcovcov oSol^;'

6 3euT€/)09 3' AtT&)Xo9 OtVeft)9 t6ko<^

TuS6i;9. T/31T09 S' 'ETeo/cXo9, ^Apy€to<; y€'y(i)<;'

TeTaprov ^iTTirop^ehovT aireaTeCK.ev irarr^p

TaXa69* o TrefjiTTTOf; S* ev)(^eTai KaraaKacfyy

Ka7ra^'6t'9 to ©77^8779 acrrf Srjcoaetv irvpi'

€KTO<; Be lilap6evo7ralo<; ^ApKa<; opwrat, 13'

eTToovufjLOf; T779 irpocrOev aBp,7]T7j<; ')(p6vG)

pbr)Tpb^ \o')(ev6ei^, Trcarbf; ^AraXdvrrjf; 701^09*

eya) Be (t6<;, Kel fir) (to<;, dWd rev /caKov

TTOTfJLOv <^vTev$ei<;, 0-09 ye rot Ka\ov/jLevo<;,

dyo) TOP "Apyovf; d(f>o^ov €9 ^rjl3a<; crrparov.

oi a dvTi iraiBodv rcovBe koI ^v')(rj<;, irdrep,

iKeTevo/jLev ^vp^iravje^ i^airov/jbevoc

firjvtv j3apelav eiKaOelv opfico/jLevq)

Tft)S' dvBpl Tov/jLov 7r/oo9 KaaiyvrjTOv tlctlv,

09 /^' e^ecoae /cdTreavXrjaev Trdrpa^;. 13

el ydp TO TTLarov eomv eK ')(p7]aT7]picov,

0I9 dp aif TTpoaOfj, TolaB' ecfiaaK elvai Kpdro^.

irpo^ vvv ae Kpr]voi)v koI 6eS)v 6/jLoyvLcov

alrco TTiOeaOaL /cal TrapeiKaOelv, eirel

7rTco')(^ol fxev r)/jLei<; /cal ^evoi, feVo9 Be crv.

aX\oi/9 Be QwirevovTe^; oiKovpiev crv re

Kayot), TOP avTOP Baipbop' e^eiX7]'^6Te<;.

6 B' ip Bofiotf; Tvpappo^y o) Td\a<; eyco,

KOipfi Ka6 Tjpcop eyyeXcop d^pvperar
OP, el av Tr]pif) ^vp.7rapaaT7]crei (f)pePi, la

^pa')(el avp oyfCM /cal y^popw Biaa/ceBo).

(ji(TT €P BopLOLcn Tolcn aol<^ (TTTjaa) a dywp,

(TTTjCTCd 8' epuaVTOP, /ceipop i/c^aXoyp ^ia.
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Beleaguer all the plain that circles Thebes.

Foremost the peerless warrior^ peerless seer,

Amphiaraiis with his lightning lance
;

Next an Aetolian, Tydeus, Oeneus' son ;

Eteoclus of Argive birth the third
;

The fourth Hippomedon, sent to the war

By his sire Talaos ; Capaneus, the fifth,

Vaunts he will fire and raze the town ; the sixth

Parthenopaeus, an Arcadian born

Named of that maid, longtime a maid and late

Espoused, Atalanta's true-born child

;

Last I thy son, or thine at least in name.

If but the bastard of an evil fate.

Lead against Thebes the fearless Argive host.

Thus by thy children and thy life, my sire,

We all adjure thee to remit thy wrath

And favour one who seeks a just revenge

Against a brother who has banned and robbed him.

For victory, if oracles speak true.

Will fall to those who have thee for ally.

So, by our fountains and familiar gods

I pray thee, yield and hear ; a beggar I

And exile, thou an exile likewise ; both

Involved in one misfortune find a home
As pensioners, while he, the lord of Thebes,

O agony ! makes mock of thee and me.

I'll scatter with a breath the upstart's might.

And bring thee home again and stablish thee.

And stablish, having cast him out, myself.
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KoX ravra aov fxev ^vvOeXovrof; ean /jlol

KOfiTrelv, avev aov 8' ouSe afoOrjvat adevo).

X0P02
Tov avSpa Tov TrefMyfrapTO'; ovveK , Ol8i7rov<;,

eliroDV oiTola ^vix(f)Op eKTrefiyjrat, irakiv.

oiAinoTS
aX\! el fJiev, dvSpe<;, TrjoSe hr]fJLOv^OL "xOovo^,

fir) \vy)(^av avTov Bevpo 7rpoa7rep.ylra(; i/xol

Sr]<T6v<;, SiKaiMV mctt ifiov /cXvecv \6yov<;,

ov rap 77or oyu-^i}? t>}9 e/x?}9 eTryaOero'

vvv 3 a^tCL>6€l<^ ei(Ti KciKovaa^; y efiov

TOLav0' a TOV rovB^ ov ttot €V(j)pav€t (Biov

09 7 , CO KOLKLCTTe, aKTjTTTpa Koi 6p6vov(; ^X^^>
a vvv (J09 ^vvaLfjbo<i ev %rj^ai<; e%et,

lov avTo<; avrov irarepa rovS a7nji\acra<^

KciOrjKa^ airoXiv koX aTo\a<; TavTa<^ (fiopetv,

a9 vvv 8aKpvec<; elcropMV, or iv irovay

ravTO) ^€^7]Kcb'^ Tvyx^dvei*^ KaKOiv i/jioL

ov Kkavara S* icmv, aXX' i[xol fiev olcrrea

rdK , ewairep civ fco, aov (j)ov€co(; fji€fiV7)fjLevo<;'

(TV yap fjie jjiO'^Ow twS' eOrjKaf; €VTpo(pov,

(TV fi e^e(i>aa<i, eV aeOev S* a\(t)/jL€vo<;

aXXoL'9 eiratro) tov Ka6^ rj/juipav j^iov.

el 8' e^e^vaa TaaSe juLT) ^jxavTw Tpo(f)ov<;

Ta9 TralSa^;, rj tuv ovk av rj, to aov jjbepo^'

VVV o aide fju eKaoygovacv, aid e/xat Tpo(f)Oi,

alS avhpe<;, ov yvvoLKe^, el<; to avfjbTrovelv

v/jLel(; S arc' dWov kovk ifiov Trecpv/caTov.

TOiydp a haifxcov elaopa fxev ov tl ttco

ft)9 avTLK, ecTTep oliSe KivovvTat \6')(pL

7rp6<i daTV 07;/5?79. ov yap eaO^ ottoj^; ttoXlv
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This with thy goodwill I will undertake.

Without it I can scarce return alive.

CHORUS
For the king's sake who sent him, Oedipus,

Dismiss him not without a meet reply.

OEDIPUS

Nay, worthy seniors, but for Theseus' sake

Who sent him hither to have word of me,

Never again would he have heard my voice
;

But now he shall obtain this parting grace.

An answer that will bring him little joy.

villain, when thou hadst the sovereignty

That now thy brother holdeth in thy stead.

Didst thou not drive me, thine own father, out,

An exile, cityless, and make me wear

This beggar's garb thou weepest to behold.

Now thou art come thyself to my sad plight ?

Nothing is here for tears ; it must be borne

By me till death, and I shall think of thee

As of my murderer ; thou didst thrust me out

;

'Tis thou hast made me conversant with woe.

Through thee I beg my bread in a strange land

;

And had not these my daughters tended me
1 had been dead for aught of aid from thee.

They tend me, they preserve me, they are men
Not women in true service to their sire

;

But ye are bastards, and no sons of mine.
Therefore just Heaven hath an eye on thee

;

Howbeit not yet with aspect so austere

As thou shalt soon experience, if indeed
These banded hosts are moving against Thebes.
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Keivr)v e/oet-^/ret?, aXXa irpoaOev aifxarL

ireael iJbtav6el<^ ^o) avvat/jLO^i e^ caov.

TOidcrS' apa<i a(f)wv nrpoade t e^avrjK iyo)

vvv T avaKaXovfiat ^vfjL/jLd')(^ov<; iXdelv i/jLOi,

Iv d^OMTOV T0U9 (f)VT€vaavTa<; ae/Seiv

fcal jmrj ^arL/jLd^rjTov, el TV(f)Xov irarpo^;

TOicoo €(pvTr}v aide yap rao ovk eopcov.

TOiydp TO (Tov ddKTj/jia koI tov<; crov<; 6p6vov<^ I3i:

KpaTOvdLV, elirep iarlu rj iraKai^aro^

AiKT] ^vv€Spo<; Tirjvo^i dp')(^aLOL<; v6pbOL<^.

av S' epp^ diroTTTvarof; re Kdirdrcop e/jLOv,

KaKMV KdKiare, rdaSe avWa/Scov dpd<;,

d(; croi KoXov/jLai, fJbrjTe 7779 ifKbvXlov

Bopei KpaTTjaai /Jiyre voo-rrjaai irore

TO KolXov ' A/3709, dXkd avyyevel %€/Ofc

Oavelv KTavelv 9' v^' ovirep i^eXrfKaaau.

TOiavT dpoifxai koI fcaXco to TapTdpov
(TTvyvov iraTpwov epe^o^;, W9 cr* diroLKiar),

/coXm Se TdcrSe Sat/nova^;, /caXoj 3' "Apr]

TOV o-(f>a>v TO Secvbv im(To<; i/jb/SefiXi^KOTa.

KoX TavT dKovaa<^ (TTel')(^e, Ka^dyyeXX^ Icov

Kol irdcn }^aS/jL€Lotac Tot<; aavTov 6 dfxa

TTLdTolai dvpjpud')(pia IV , ovveic OlBi7rov<;

TOiavT eveifxe iraual toI<; avTOV yepa.

X0P05

IloXvv6iK€(i, 0VT6 Ta2<; 7rapeX6ov(TaL<; oSot9

^vv7]Sofiai croi, vvv t W ol><; Ta^09 irdXiv.

nOATNEIKH5

o'l/jlol KeXevOov T7]<; t i/jurj^i Bv(T7rpa^La<i,

olfJLOL 8' 6Taipwv' olov dp oSov TeXo9

"Apyov<; d^copfiTJOrjfjuev, o) TdXa<; iyco,



OEDIPUS AT COLONUS

That city thou canst never storm^ but first

Shalt fall^ thou and thy brother, blood-imbrued.

Such curse I lately launched against you twain.

Such curse I now invoke to fight for me.

That ye may learn to honour those who bare thee

Nor flout a sightless father who begat

Degenerate sons—these maidens did not so.

Therefore my curse is stronger than thy " throne,"

Thy ^^suppliance," if by right of laws eterne

Primeval Justice sits enthroned with Zeus.

Begone, abhorred, disowned, no son of mine.

Thou vilest of the vile I and take with thee

This curse I leave thee as my last bequest :

—

Never to win by arms thy native land.

No, nor return to Argos in the Vale,

But by a kinsman's hand to die and slay

Him who expelled thee. So I pray and call

On the ancestral gloom of Tartarus

To snatch thee hence, on these dread goddesses
I call, and Ares who incensed you both
To mortal enmity. Go now proclaim

What thou hast heard to the Cadmeians all.

Thy staunch confederates—this the heritage

That Oedipus divideth to his sons.

CHORUS
Thy errand, Polyneices, liked me not

From the beginning ; now go back with speed.

POLYNEICES

Woe worth my journey and my baffled hopes !

Woe worth my comrades ! What a desperate end
To that glad march from Argos ! Woe is me I
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TOiovTov olov ov^e (fxovrjaai tlvl

e^eaO eraiocoi', ovS^ (nToarpe-y^ai irdXtv,

aXA, ovT avavSov rfjSe avyKvpaat Tv^rj.

o) TovS^ 6/jLai/jLOL Trat^e?, aXX' vfjiel^;, eirel

ra aKkrjpa Trarpo^; KKvere ravr apcofjuevov,

/jlt] tol fie 7rpo9 Oecov a<^(o <y , eav at rovB^ apal
irarpof; reXcovrai Kai Ti? vfjuv eV B6fjLOV<i

vo(TTo<^ yevrjTaiy /jltj p, aTLp,darjTe ye,

dW iv Td(f)ocat OeaOe Kav KTepiap^aaiv. I4i(

Kol a<^(pv vvv eiraLvo<;, ov Kop,i^eTOv

TOvB^ dvSpo<; ol<; iroveuTOv, ovk iXdaaova
€T dWov otaet Trj<; eyu.^9 v7rovpyta<;.

ANTirONH
n.0\vV6LKfS, IK€T€VC0 (76 TTeCCrdrjVaL TL piOi.

nOATNEIKHS
ft) (piXraTrj, to ttoIov, ^AvTiyovrj; Xiye.

ANTirONH
o'Tp6'\lrat (JTpdrevpL 69 ' A.pyo^ ft)9 rd'yiard ye,

Kol pLTj ae r avrbv koI ttoXlv Scepyday.

nOATNEIKHS
dXX ou^ olov re' 7ra>9 yap avOi^ av irdXtv

arpdrevp.^ dyoLpa ravrov, eiadira^ Tpeaa<;;

ANTirONH
TL 8' avOi^i, w iral, Sec ae 6vp,ova6ac; t'l aoc 142
irdTpav fcaTaaKdyjravTi Kepho^; ep^eTat;

nOATNEIKHS
ala')(^pov TO (fyevyeuv koX to irpea^evovT ep,e

ovTO) yeXdaOai tov fcaatyvrJTOV irdpa.

ANTirONH
opa<; TO, TovS' ovv o)<; e<; opOov €/c(f)epet

p.avTev/jLad\ 09 acfywv ddvaTov e^ dp.^(f)olv 6poet;
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I dare not whisper it to my allies

Or turn them back, but mute must meet my
doom

My sisters, ye his daughters, ye have heard

The prayers of our stern father, if his curse

Should come to pass and ye some day return

To Thebes, O then disown me not, I pray.

But grant me burial and due funeral rites.

So shall the praise your filial care now wins

Be doubled for the service wrought for me.

ANTIGONE
One boon, O Polyneices, let me crave.

POLYNEICES

What would'st thou, sweet Antigone ? Say on.

ANTIGONE
Turn back thy host to Argos with all speed.

And ruin not thyself and Thebes as well.

POLYNEICES

That cannot be. How could I lead again

An army that had seen their leader quail ?

ANTIGONE
But, brother, why shouldst thou be wroth again ?

What profit from thy country's ruin comes ?

POLYNEICES

'Tis shame to live in exile, and shall I

The elder bear a younger brother's flouts ?

ANTIGONE
Wilt thou then bring to pass his prophecies

Who threatens mutual slaughter to you both ?
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nOATNEIKH2
^(^prj^eL yap' rjfilv 3' ov^^ avyxft^pv^^^'

ANTirONH

oifjLot ToKaiva' tl<; Se roXfirjaet kXvcov

ra TovS^ eireaOaL Tavhp6<^, oV eOeainaev;

nOATNEIKH2
ovK ayyeXov/Juev (pXavp^' eirei arparrjXaTOV

')(pr)aTOv ra Kpeicraw fjir^he ravhea Xeyecv.

ANTirONH

ovT(o<; ap i w iral, ravrd aot SeSoyfieva;

nOATNEIKH2
/cat firj fjb e7rt<7%?;9 y aXX efiot fiev 7}o odo<;

ecrrai fxeXovcra 3ucr7roTyu,09 re koL KaKTj

iTpo^ TOvSe iraTpo^ tmv t€ tov8' ipivvwv'

(T(f)(pv
8' €v SlSolt] Zei;?, raS' el Oavovn /jlol

reXelr,^ iirel ov /lot ^covTi y avdi^ e^erov.

pAOeaOe S' r]hr] ')(^aLpeTov t'* ov yap pi en
PXeTTovT iaoyjreaO^ av6L<;.

ANTirONH
M ToKaiV eyco.

nOATNEIKHS

fJbT) TOl /JL OOVpOV.

ANTirONH
KOL ri^ civ a oppLco/juevov

et? TTpoviTTOv"AiSrjv ov KaraareuoL, kccctl;

nOATNEIKHS
el XPV> OavovpLai.

ANTirONH

puri av y , aW epuoi ttluov.

nOATNEIKHS
pLT] Tretu a pur) dec.

^ MSS. TeAetre /uloi
\
Qav6vT\ Lobeck corr.
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POLYNEICES

Aye^ so he wishes :—but I must not yield.

ANTIGONE

woe is me ! but say^ will any dare^

Hearing his prophecy, to follow thee ?

POLYNEICES

1 shall not tell it ; a good general

Reports successes and conceals mishaps.

ANTIGONE
Misguided youth, thy purpose then stands fast

!

POLYNEICES

'Tis so, and stay me not. The road I choose,

Dogged by my sire and his avenging spirit.

Leads me to ruin ; but for you may Zeus
Make your path bright if ye fulfil my hest

When dead ; in life ye cannot serve me more.
Now let me go, farewell, a long farewell

!

Ye ne'er shall see my living face again.

ANTIGONE
Ah me

!

POLYNEICES

Bewail me not.

ANTIGONE
Who would not mourn

Thee, brother, hurrying to an open pit

!

POLYNEICES

If I must die, I must.

ANTIGONE
Nay, hear me plead.

POLYNEICES

It may not be ; forbear.
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ANTirONH

BvaToXacvd Tap* iyco,

et (Tov (TTeprjdo).

nOATNEIKH2

ravra 8' iv tw Sat/JLOvi

KoX rfjhe (pvvac ')(^aTepa. (j<f)ai
8' ovv iycb

6eo2<; apa)/j,ai fjurj ttot avrrjaai KaKOiV

avd^iat jap irdaiv eVre SvaTV')(^6iv,

X0P02

vea rdBe veodev rfkOe pLOi arp. a.

Katca l^apviroTjjia Trap dXaov ^ivov,

el' TL /jbOLpa fir) /ccy')(^dv€c.

fjbdrav^ yap ovhev d^Loy/jua haipbovwy e^w
(ppdaac.

opd opa ravT del -^povo^, (Trp6(f)cov fjuev
^

erepa^

ra Be irap' rnxap avOt,<; av^cov dvco.

eKTVirev aWrjpy o) Zev.

OIAinOY2

w reKva re/cva, ttw? dv, et Tt<; eWoTro?,

TOV TTavT dpc(TTOv Bevpo Srjaea iropoi;

ANTirONH

irarep, tl o ecrn ra^Lco/ji e(p o) Ka\et<;;

OIAinOT2

Ato9 TTTepcoTo^ TjSe /ju avTLfc d^erai

(SpovTrj 7rpb<;' AcBtjV dXkd Tre/jLsjraO^ (w? rd^o^.

^ fxarrtv MSS., Hermann corr.
2 ivfi MSS., Wecklein corr.
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ANTIGONE

Then woe is me^
If I must lose thee.

POLYNEICES

Nay_, that rests with fate.

Whether I live or die ; but for you both
I pray to heaven ye may escape all ill

;

For ye are blameless in the eyes of all.

[Exit POLYNEICES.

CHORUS

Ills on ills ! no pause or rest

!

(^Str. 1)

Come they from our sightless guest ?

Or haply now we see fulfilled

What fate long time hath willed ?

For ne'er have I proved vain

Aught that the heavenly powers ordain.

Time with never sleeping eye
Watches what is writ on high,

Overthrowing now the great.

Raising now from low estate.

Hark ! How the thunder rumbles ! Zeus defend us !

OEDIPUS

Children, my children ! will no messenger
Go summon hither Theseus my best friend }

ANTIGONE

And wherefore, father, dost thou summon him ?

OEDIPUS

This winged thunder of the god must bear me
Anon to Hades. Send and tarry not.
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X0P02

fjL6ya<;, iSe, /jloX* oS' ipeiTTerai avr. a

KTviTO^ a(f)aTo<; 3to/SoXo9*^ €9 S' d/cpav

Set/jL virrfK.Oe KpaTO<; (f)o^av.

eirrrj^a Ov/jlov ovpavla yap aaTpairr) (^Xeyec ttoKcV'

TL fiav d(j)7](T€t TeA.09; SiSoLKa 8'* ov yap aXiov

a(f)opiJid TTOT, ovK dvev ^v/jL(f)opd<;. 147(

CO fjueya^ aturjp, o) Lev.

OIAinOTS

ft) 7raZ3e9, r]K€.i tmS* eir dvSpl Oecr(f)aTo<;

piov TeXevrr) KovKer ear diTO(jrpo<^r),

ANTirONH
7ra)9 olaOa; tm Se tovto av/jb/SaXcov €')(ei<^;

OIAinOT2

KaXo)^ kcltolK' dXX! 0)9 ra^tcrTa jjuol /jloXcov

dvaKTa ')((apa<i rrjahe ti<; TropevaaTO).

XOP02 o-Tp. /?'

ea ea, ISoi) /uia)C av6i<; d/jL(f)i(TTaTaL ScaTrpvcrLOf;

6Xao9, ft> Saljuioyv, tXao^;, el tl ya 148<

fjuarepL Tvyx^dvei^ d(j)6yye<; ^epcov.

ivaiCTLOv he crov tv^oi^IJ^i^,^ f^V^^ akacrrov avhp IBcov

aKepSrj 'X,dpiv fjieTd(T')(OL/jii 7ro)<;. Zev ava, aot

cf)COV(0.

OIAinOYS
dp^ 6771/9 dvTjp; dp er i/jbyjrv'X^ov, reKva,

Ki'^Tjaerai fjuov Kal fcaTop6ovvTO<; ^peva;

ANTirONH
TL 3' dv OeXoL<; rb TTtarov ifKpvvat <f)pevt;

^ MSS. ySe /xd\a jxiyas ipeiireTai
|
ktuttos 6.(t>aTos '65^ S.t^jSoAos,

Jebb corr.

(Tvuevxoifii MSS., Cobet corr.
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CHORUS
Hark ! with louder, nearer roar (^Ant. 1)

The bolt of Zeus descends once more.

My spirit quails and cowers : my hair

Bristles for fear. Again that flare !

What doth the lightning-flash portend ?

Ever it points to issues grave.

Dread powers of air ! Save, Zeus, O save I

OEDIPUS

Daughters, upon me the predestined end
Has come ; no turning from it any more.

ANTIGONE
How knowest thou ? What sign convinces thee ?

OEDIPUS

I know full well. Let some one with all speed
Go summon hither the Athenian prince.

CHORUS
Ha ! once more the deafening sound (^Str. 2)

Peals yet louder all around.

If thou darkenest our land.

Lightly, lightly lay thy hand

;

Grace, not anger, let me win.

If upon a man of sin

I have looked with pitying eye,

Zeus, our king, to thee I cry !

OEDIPUS

Is the prince coming ? Will he when he comes
Find me yet living and my senses clear

!

ANTIGONE
What solemn charge would' st thou impress on him ?
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oiAinoTS

dvO^ Mv eiTa(T')(pv ev, reKeac^opov X^P^^
hovvai acf)iv, rjvirep Tvyx^^^^ vTrea'XOfi'tjv. 149

XOP02

lo) lo) iral, ^aOi ^ad\ €lt aKpa. avr. ^

.

irepl yvaX' ivaXicp TioaecScovKp Oewi^ ru'/^a^'et?

^ovQvTov ecTTLav dyi^cov, Ikov.

'yap ^evo<; ae kol iroXicrpba /cal (j^tXovi iira^iol

hiKaiav X^P^^ irapaax^^v iraOcov.[r- -19,/.. 1 ? c.

(TTrevaov] aicra , cova^.

0H2ET2

Tt? av Trap v/jlmv kolvo^ rjX^^Tai /CTU7ro9, 150(

aacpr)'^ fiev daTOiv'^ ep.^avr\^ 8e rov ^evov;

firj TL<; Aco<; Kepavvo<; r) rt? Ofi^pla

XdXa^^ iirippd^aaa; Trdvra yap Oeov

Toiavra ^et/z-a^oz/TO? eiKdaao irdpa.

OIAinOTS

dva^, TTodovvTt TTpovcpdvrji;, kul aoi Oeoyv

TVXV^ Tt9 iadXrjp Tr]aS^ eOrjKe rr)^ oBov.

0H2ET2

Tt 3' icyfiv, CO iral Aatov, veopTOV av;

OIAinOT2

poirrj j3iov fior Kai a^ direp ^vvrjveaa

deXo) rroXiV re TTjvhe fir) yjreixTaf; Oavelv.
'

0H2ET2

T(o 5' eKTreireLaai rov fiopov T€K/jb7}pL<p; i5i(

^ MSS. 10} Ttai
I

$5.61 )8a0' (It' &Kpav iiriyvaXov ivahiwi
\

noweiSowi/tai 0eaJt Jebb corr.

2 Added by Triclinius, '^ MSS. avrwv, Reiske corr.
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OEDIPUS

For all his benefits I would perform

The promise made when I received them first.

CHORUS

Hither haste^ my son^ arise, (^Ant. 2)

Altar leave and sacrifice.

If haply to Poseidon now
In the far glade thou pay'st thy vow.

For our guest to thee would bring

And thy folk an offering,

Thy due guerdon. Haste, O King !

Enter theseus.

THESEUS

Wherefore again this general din ? at once
My people call me and the stranger calls.

Is it a thunderbolt of Zeus or sleet

Of arrowy hail } a storm so fierce as this

Would warrant all surmises of mischance.

OEDIPUS

Thou com'st much wished for. Prince, and sure some
god

Hath bid good luck attend thee on thy way.

THESEUS
What, son of Laius, hath chanced of new }

OEDIPUS

My life hath turned the scale. I would do all

I promised thee and thine before I die.

THESEUS

What sign assures thee that thine end is near ?
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OIAinOT5
avTol Oeol KTjpVKe^ ayyeWovai, /jloi,

yfr€v8ovT6<; ovSev arjjjia tcov 7rpOK€L/jL6V(ov.

0H2EY2
7rw9 etTra?, a> yepace, SrjXovo-Oat rdSe;

oiAinoTS
ai TToWa /Spovral SiareXelf; ra TroWd re

(7Tpd'\jravTa %6t/309 t?)? dvL/ajrov /3eXr).

0H2ET2
TreiOei^ fie' iroWd ydp ae Oeairi^ovO^ opco

Kov '^jrevSocprjfjia' %w tc 'X^pr} iroielv Xeye.

OIAinOTS
iyo) SiSd^cj re/cvov Alyico'^, d aot

yi']po)<; dXvTra rfjSe Keiaerai iroXei.

ywpov fiev avTO^ avriK i^r]yrjaofiai,

ddLKTO<^ rjyr}Trjpo<;, ov fie ')(pr) Oavelv.

TOVTOV Ze (ppd^e jmrj itot dvOpooirwv tlvl,

fjbi^O^ ov KmevOe jJbrfT ev ol<i /celraL T07roi9*

G)9 croc irpo TToWcov daTTiScov d\Kr)v 68e

So/009 T eTrafCTOv yeiTOVoyv del rcOfj.

a 8' i^dyicrra /jL7)8e KLvecTai \6ya),

avTo^ fiaOrjaeL, Ke2a orav fJioXr)'^ /jlovo<;'

ft)9 ovT dv d(TT(jdv TcbvS' dv e^eiiroijJLi ro)

ovT dv reKvooac toI^ efio2<;, arepycov 0yLtft)9.

aXV avTo<; alel crw^e, ybiiav eh TeXo9

Tov t,rjv d(j)CKvfj, T(p Trpocf^eprdTO) fiovto

arjfjbaiv, 6 S^ alel rwinovTi SeLKVvro).

')(ovr(D<; dSfjov ryvS* evocKijaeL'^ ttoXlv

airaproiv dir dvSpcov at he fjuvpiat 7roXe^9,

Kav ev Ti9 ol/cfj, pa8i(o<; KaOv/Spiaap.
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OEDIPUS AT COLONUS

OEDIPUS

The gods themselves are heralds of my fate
;

Of their appointed warnings nothing fails.

THESEUS

How sayest thou they signify their will ?

OEDIPUS

This thunder^ peal on peal^ this lightning hurled

Flash upon flash, from the unconquered hand.

THESEUS

I must believe thee, having found thee oft

A prophet true ; then speak what must be done.

OEDIPUS

O son of Aegeus, for this state will I

Unfold a treasure age cannot corrupt.

Myself anon without a guiding hand
Will take thee to the spot where I must end.

This secret ne'er reveal to mortal man.
Neither the spot nor whereabouts it lies.

So shall it ever serve thee for defence

Better than native shields and near allies.

But those dread mysteries speech may not profane

Thyself shalt gather coming there alone
;

Since not to any of thy subjects, nor

To my own children, though I love them dearly,

Can I reveal what thou must guard alone.

And whisper to thy chosen heir alone.

So to be handed down from heir to heir.

Thus shalt thou hold this land inviolate

From the dread Dragon's brood.^ The justest

State

By countless wanton neighbours may be wronged,

^ The Thebans sprung from the Dragon's teeth sown by
Cadmus.
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u€Oi yap ev fiev, oy'e o eicropMO- , orav

TOL 6eT d(p€l<; Tt? 6t9 TO fialveaOac rpaTrfj'

o jJbT] (TV, TeKVov Alyiccx;, ^ovXov TraOetv.

ra fjLev roLavr ovv elhor iKhthdaKOfJiev.

')(^cdpov S\ eireiyeL yap /ue rov/c Oeov irapov, \^^{

areL'X^co/jLep ijSrj fiTjS^ er evrpeirooiieOa.

ft) iraLoes, mo eTreau eyco yap rfyeixcov

fj<^(pv av Tricfiaa/jiai Katvo^, coairep acpo) TrarpL

'^(opelre koI p^r) -ylraver, aXX* kdre pue

avTov TOP lepov rvpi^ov e^evpelv, Xva

puolp dvhpl rSihe TTjSe KpV(f)6rjvaL '^6ovL

rf)d (t)0€, rfjoe pare rrjoe yap p, ayei

'E|0/X779 o TTOpLTTo^; 7] T€ v€pT€pa Oeo^i.

ft) ^ft)9 dc^eyye^, 'rrpoaOe irov ttot rjaO^ ipiov,

vvv 8' eaycLTOV aov Tovpbov aTrrerac SipLa*;. 155<

7]Sr) yap epirco tov reXevralop jSlov

Kpv^jrcov irap' ''AcSrjv. aXXd, ^iXrare ^evrov,

avT6<; T€ %ft)y9a 0^ ijSe TTpocnroXoi re aol

evSalpLove^i yevotaOe, kolit evirpa^ua

pbipLvrjaOi pov 6av6vTO<; et'Tu^eZ? del.

XOP02

el 6epL<; iaTi pioi rdv d(j)avrj Oeov arp.

Kal ere Xtrat? ae^t^eiv,

evvv')(i(i)v dva^,

AlScovev AlScovev, Xlaaoypac 1561

dirova pirjT eirl ^ ^apva'^et

^evov e^avvcrai

piopfp rdv irayKevOrj Kdrco

veKpwv irkdKa Kal ZiTvyiov hopiov.

^ L. jutjt' iiriirovcf, Wecklein corr.
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For the gods, though they tarry, mark for doom
The godless sinner in his mad career.

Far from thee, son of Aegeus, be such fate !

Thou knowest, yet I would admonish thee.

But to the spot—the god within me goads

—

Let us set forth nor longer hesitate.

Follow me, daughters, this way. Strange that I

Whom ye have led so long should lead you now.

Oh, touch me not, but let me all alone

Find out the sepulchre that destiny

Appoints me in this land. Hither, this way,

For this way Hermes leads, the spirit guide.

And Persephassa, empress of the dead.

O light, no light to me, but mine erewhile.

Now the last time I feel thee palpable.

For I am drawing near the final gloom

Of Hades. Blessing on thee, dearest friend,

On thee and on thy land and followers !

Live prosperous and in your happy state

Still for your welfare think on me, the dead.

[Exit THESEUS Jhllo?ved hy antigone and ismene-

CHORUS

If mortal prayers are heard in hell, (Str.)

Hear, Goddess dread, invisible !

Monarch of the regions drear,

Aidoneus, hear, O hear !

By a gentle, tearless doom
Speed this stranger to the gloom.

Let him enter without pain

The all-shrouding Stygian plain.

287



OIAinOY^ Eni KOAONni

ttoWmv yap av koI fidrav

Trrjfidrayv Ifcvovfievcov

irakiv acj)€ ^aijjicov SLKaLO<; av^ot.

0) '^Oovcai deal acofjid r d/jLat/jbdfcov

6r]p6(;, ov ev irvKaicTL

ratat iro\v^evoi<; 157

evvdaOai KW^eiaOat r i^ dvrpcov

dSdfjbaTOV (pvXaKa irap' AiSa
X0709 alei/ e^€6*

Tov, o) Fa? iral ica\ Taprdpov,

KaT€v)(^o/jLai ev Kadapw ^7]vac

op/jLcofievcp veprepa^

TO) ^ev(p veKpcov 7r\a/ca<;'

ere TOO KiK\r]aK(D tov aievvirvov,

ArrEAOS
dvSpe<; iroXiTaiy ^vvTO/jicoTdT(o<; fxev av

Tvyoip'i \e^a<; OISlttovv oXcoXora' 158

a S' Tjv rd TTpaxOevT, ovd' 6 pbv6o<; ev /Spax^^

(ppdaac irdpeaTLv ovre Tapy ba rjv eKel.

XOP02
oXcoXe yap Bv(TTrjvo<;

;

ArrEAOS
ft)? XeXoLTTora

Ketvov TOV del ^lotov e^eincrTaao.

X0P02
7rw9; dpa 6eia Kairovcp raXa? tvxj}>

ArrEAOS

TavT ecTTiv TjSrj KaiToOavfxdcrai irpeirov.

ft)9 fxev yap evdevS* elpire, /cal av ttov irapwv

e^oi(jd\ v(f)r)yr]Tr]po<; ovSevb^; (j)iXcov,

dXV avTO<; i)[juv Trdaiv e^r]yov/jLevo<;.
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Wrongfully in life oppressed^

Be he now by Justice blessed.

Queen infernal^ and thou fell

Watch-dog of the gates of hell,

Who, as legends tell, dost glare,

Gnarling in thy cavernous lair

At all comers, let him go

Scathless to the fields below.

For thy master orders thus,

The son of earth and Tartarus ;

In his den the monster keep,

Giver of eternal sleep.

Enter messenger.

MESSENGER

Friends, countrymen, my tidings are in sum
That Oedipus is gone, but the event

Was not so brief, nor can the tale be brief.

CHORUS

What, has he gone, the unhappy man ?

MESSENGER
Know well

That he has passed away from life to death.

CHORUS
How ? By a god-sent, painless doom, poor soul ?

MESSENGER
Thy question hits the marvel of the tale.

How he moved hence, you saw him and must know
;

Without a friend to lead the way, himself

Guiding us all. So having reached the abrupt
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iirel 8' d(ptfcro rov KarappaKTTjv 68ov 25<

')(jCikKol<; ^dOpoiai >yrj6ev ippi^ayfievov,

ecTTT) Ke\ev6o)v iv TroXva^icrrcov fita,

kolXov TreXa? /cparrjpof;, ov rd (^rjaecof;

TleplOov re Ketrat, iricrr del ^vvOTj/jbara.

d(f) ov fieaof; crra? rov re %opLKiov Trirpov

KOi\r]<i T d')(^ephov Kairo \atvov rd^ov,

KaOe^eT' elr eXvae hvaTTivel^; aroXd^;.

KaireiT dvcra^ iralha^ rjvoiyei pvTMV
vSdrcov iveyKelv Xovrpd koL %oa9 irodev

TO) 3' ev'^Xoov A'i]fi7]Tpo<; et? Trpoa-oyjnov jg,

irdyov /jboXovaac rdah^ eiTLaTokd<^ Trarpl

Ta')(el ^iropevaav avv ')(^pov(p, \ovrpol<^ re vlv

iaOrJTi T i^TJaKTjaav
fj

vo/jbt^erai.

iirel he iTavTb<; el^e Bp(t)VTO<; rjBovrjv

KOVK rjv er ovhev dpyov o)v ii^iero,

KTviT't^ae fiev Zeu? '^Qovio<^ ai Se irapOevoi

piyrjaav, oo<^ ijKOVcrav 69 he yovvara
7raT/0O9 Trecrovaac ^fcXaiov ovS* dvleaav

arepvcov dpay/jiov<; ovSe 7ra/jifirjfcei<; yoov;.

6 S' ct)9 dKoveo (pOoyyov e^ai<^v))<; iriKpov, \q

TTTv^a^i eir avrai^ %et/9a9 elirev co reKva,

ovK ear eu vpav rfjo ev rjfjbepa irarrfp.

oXcoXe yap St] iravra rapid, KOVKeTi

Tr]V hvairovriTOv e^er' dpj(p e/jiol Tpocf)7]v'

(XKXripdv piev, olha, TraiSe^}' dXX ev yap puovov

rd Trdvra Xvei ravr e7ro9 pLOX,07]p,aTa.

TO yap (piXelv ovk eariv e^ orou irXeov

rj TOvSe Tdvhpo<=i ea^eO\ ov TrjTCOfievaL

TO XoLirov 7]hr) rov /Stov Std^erov.

TOiavT eir dXXrjXoiaiv dpL<piKeLpbevoi 16!

Xvyhr)v eKXaiov TrdvTe^;. 009 he 7rpo<s t6A,09



OEDIPUS AT COLONUS

Earth-rooted Threshold with its brazen stairs.

He paused at one of the converging paths.

Hard by the rocky basin which records

The pact of Theseus and Peirithoiis.

Betwixt that rift and the Thorician rock.

The hollow pear-tree and the marble tomb,

Midway he sat and loosed his beggar's weeds
;

Then calling to his daughters bade them fetch

Of running water, both to wash withal

And make libation ; so they clomb the steep,

Demeter's hill, who waters the green shoots
;

And in brief space brought what their father bade.

Then laved and dressed him with observance due.

But when he had his will in everything.

And no desire was left unsatisfied,

It thundered from the netherworld ; the maids

Shivered, and crouching at their father's knees

Wept, beat their breast and uttered a long wail.

He, as he heard their sudden bitter cry.

Folded his arms about them both and said,

'' My children, ye will lose your sire to-day.

For all of me has perished, and no more

Have ye to bear your long, long ministry
;

A heavy load, I know, and yet one word

Wipes out all score of tribulations

—

love.

And love from me ye had—from no man more

;

But now must live without me all your days."

So clinging to each other sobbed and wept

Father and daughters both, but when at last
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ryowv ac^LKOVT ovK eV copcopec tBorj,

Tjv jxev (Jiwiriy (pOey/xa S i^ai(f)vr)(; tivo<^

6(ov^ev avTov, Mare 7rdvTa<; opdia^^

arrjaai (j)6^(p BeiaavTa<^ i^ai(f)vrj^ Tpv^a<^

KoKel yap avTov ttoWcl TroWa^fj 6eo<i'

CO ouTo? ovTO<;, Ol8i7rov<;, ri fieWofiev

ywpelv ; irakai hr) rairo aov /3paSvi>€TaL.

o o 0)9 eirfjaoer ek ueov KaXov/xevo^;,

avSa pLoXelv ol 7^9 ava/cra ^rjaea. 16

Kairel TTpoarfKOev, elirev o) (j)i\ov Kcipa,

3o9 flOl %6/309 0"?}9 TTlCTTiV OpKiaV T6KV0L<^,

v/jL€i<; re, 7ralhe<^, rwhe' kol Karaiveaov

/jL7]7roT6 TrpoScocrecv rdaK eKcov, reXetv 8' ocr' av

/jbiWrj^; (j^povcov €v ^v/jLcfyepovT avral^i del.

6 S\ ct)9 dvrjp yevvalo^, ovk oIktov jxera

Karrjveaev rdS^ opKio^ Spdaetv ^evo).

07rctJ9 oe ravT eopaaev, evuv<^ \JiOi7rov<^

'yjravaa'; d/iavpac^; ')(ep(7\v o)v irai^oiv Xeyer

M TralSe, T\daa<; XPV "^^ yevvalov (fipevl 16

')((0p6lv ToiTwv e/c Twv^e, fi7]S a jirj 6€/jLL<;

Xevaaetv hiKaiovv fjbrjhe (f)ci)vovi^rcov Kkveiv.

dX)C epTreO" 0)9 Ta^tcrra* ttXtjv KvpLO<s

^r}oev<; Trapiaro) fiavOdvojv ra Bpco/jLeva.

Toaavra ^wvrjaavTO^ elariKOvaafxev

^vfjL7ravT€<;' daraicTl 8e crvv Tafc9 irapOevoi^

aT€vovT€<; oy/jbapTOVfiev. 0)9 8' d7rrjX6o/jL€P,

')(^p6v(p ^pa')(ei arpacpevre^; e^aTreiSo/jiev

Tov dvSpa Tov fjuev ovhafjuov irapovr en,

dvaKTa 8' avTov o/ji/ndTcov eiriaKLov \%\

X^^P dvrexovra Kpar6<;, 0)9 Seivov rivo^; I

(po^ov (pavevTO<^ ovS' dvaa^eTov ^Xeiretv.

eireira fiivToc /3aiov ovSe avv ^povo)
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Their mourning had an end and no wail rose^

A moment there was silence ; suddenly

A voice that summoned him ; with sudden dread

The hair of all stood up and all were 'mazed

;

For the call came^ now loud^ now low, and oft.

" Oedipus, Oedipus, why tarry we ?

Too long, too long thy passing is delayed."

But when he heard the summons of the god.

He prayed that Theseus might be brought, and when
The Prince came nearer: " O my friend," he cried,

" Pledge ye my daughters, giving thy right hand

—

And, daughters, give him yours—and promise me
Thou never wilt forsake them, but do all

That time and friendship prompt in their behoof."

And he of his nobility repressed

His tears and swore to be their constant friend.

This promise given, Oedipus put forth

Blind hands and laid them on his children, saying,

" O children, prove your true nobility

And hence depart nor seek to witness sights

Unlawful or to hear unlawful words.

Nay, go with speed ; let none but Theseus stay,

Our ruler, to behold what next shall hap."

So we all heard him speak, and weeping sore

We companied the maidens on their way.

After brief space we looked again, and lo

The man was gone, evanished from our eyes

;

Only the king we saw with upraised hand
Shading his eyes as from some awful sight.

That no man might endure to look upon.
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OIAinOYS Eni KOA12NOI

opchfjuev avTov yrjv re irpoaKVvovvO' cifia

Kol TOP 6eo)v "OXvjjlttov iv ravro) Xoyw.

fiop(£) 8' oTTOKp Kelvo<^ coKeT , ovB' av el?

OvTjTMV (^pdaeie irX-qv to 0?7crea)? /ccipa.

ov yap ri<; avrbv ovre irvpcfyopo^^ deov

Kepavvo^ i^eTTpa^ev ovre irovrla

OveWa KLvrjOelaa tc3 tot iv ')(^p6vw, 16f

aX\! ?; Tfc9 eK Oeo)v tto/jLtto^; rj to vepTepcov

evvovv SiaaTav yfj(; oXvtttjtov /SdOpov.

dv7]p yap ov (7TevaKTo<; ovSe avv v6(toc(;

aXy€Lvo<; efeTre/xTrer', aX}C et tl<; jSpoTMV

OavfiaaTO^. el he /ir) Sofcco (ppovcov Xeyetv,

ovK av Trapel/nTjv olcrc /xr] So/cm cf^povelv.

X0P02
TTOV 3' at T€ 7rat8e<; ^ol ttpoirepu-y^avTe^^ (plXcov;

ArrEA02
atS^ ov')(^ e/^a?* yodiv yap ovk d(Tr}p^ove<;

(pOoyyoi a^e aiipbaivovaL hevp" op/jLco/Mva'^,

ANTirONH

alal, (j)€V, eaTiv eaTt v&v Srj aTp. a. iq

ov TO fjuev, dXXo Se fjurj, iraTpo^ efJi(f)VT0V

dXaaTOV alfMU Sva/iopoLv crTevd^etv,

(OTtVC TOV TTOXVV

dXXoTe fxev irovov epmehov eX'yop.ev,

iv TTV/jbaTO) 8' dXoyiCTTa Trapolcro/jLev

lB6vT€ Kal iradovTe.

X0P02
TL O eCTTLV;
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OEDIPUS AT COLONUS

A moment later^ and we saw him bend

In prayer to Earth and prayer to Heaven at once.

But by what doom the stranger met his end

No man save Theseus knoweth. For there fell

No fiery bolt that reft him in that hour^

Nor whirlwind from the sea^ but he was taken.

It was a messenger from heaven, or else

Some gentle_, painless cleaving of earth's base
;

For without wailing or disease or pain

He passed away—an end most marvellous.

And if to some my tale seems foolishness

I am content that such could count me fool.

CHORUS
Where are the maids and their attendant friends ?

MESSENGER
They cannot be far off ; the approaching sound
Of lamentation tells they come this way.

Enter antigone and ismene.

ANTIGONE

Woe, woe ! on this sad day (Sir, 1)
We sisters of one blasted stock

Must bow beneath the shock.

Must weep and weep the curse that lay

On hirn our sire, for whom
In life, a life-long world of care

'Twas ours to bear.

In death must face the gloom
That wraps his tomb.

What tongue can tell

That sight ineffable ?

CHORUS

.

What mean ye, maidens ?
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ANTirONH
eariv fiev eiKacrat, (f)iXoi.

X0P02

ANTireNH
ft)9 lxd\LaT av iv irodtp \d^ot<;.

rl yap, oTft) fji7]T "Ap7]<;

jxrjTe TTozvTO? dvreKvpaeVi 1<

aaKOiTOi he 7r\dK€<^ e/jLap^jrav

iv d^avel tlvl p^opoy <f)epop.evov.

ToXaiva' VMV S' oKeOpia

vv^ eV op^/xaatv fie^UKe.

7rw9 yap rj nv* diriav

yav Pj TTovnov KKvhcov d\a)/ji€vai, ^iov Svctokttov

e^op^ev Tpo<pdv;

I2MHNH
ov KaroiSa. /card p,€ (f)0VL0<;

'Ai'Sa? eXoc irarpl ^vvOavelv yepaiM

rdXatvav, co? ep^oiy 6 pbeWwv /5t09 ov jSicoro^;. 169<

X0P02
CO SiSvpa reKVCov dpiara,

TO (f)6pov ifc Oeov (^epeiv,^

pLT^hev dyav (jyXeyeadop- ov rot Kardp^ep^irr

ejSrjTOV.

ANTirONH

TToOo^ TOi " Kal KaKOdv dp rjv Tfc9. avT. a .

Kol yap p.r]Sap.d Sr) (^iXov rjv (f)i\ov,^ 170(

OTTore ye fcal tov iv ')(epolv KaTel')(ov.

0) Trdrep, cu <^tXo9,

1 In MSS. Ka\u)s, (p4pciv xp'h, Hermann omits KaAwsand xpv-
^ Toi added by Hartung.
•^ L. rh (pi\oi- (p'lKoVf Brunck. corr,
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OEDIPUS AT COLONUS

ANTIGONE
All is but surmise.

CHORUS
Is he then gone ?

ANTIGONE
Gone as ye most might wish.

Not in battle or sea storm,

But reft from sight.

By hands invisible borne

To viewless fields of night.

Ah me ! on us too night has come,
The night of mourning. Whither roam
O'er land or sea in our distress

Eating the bread of bitterness ?

ISMENE

I know not. O that Death
Might nip my breath.

And let me share my aged father's fate.

I cannot live a life thus desolate.

CHORUS
Best of daughters, worthy pair.

What Heaven brings ye needs must bear,

Fret no more 'gainst Heaven's will

;

Fate hath dealt with you not ill. (Ant. 1)

ANTIGONE
Love can turn past pain to bliss.

What seemed bitter now is sweet.

Ah me ! that happy toil to miss.

The guidance of those dear blind feet.

?97
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w Tov del Kara yd<; gkotov eifjuevo'^'

ovhe 7' evepO^ ^ d^lXrjrof; e/jLol irore

KoX raSe /jltj KVprj(Tr)<^.

X0P02
eiTpa^ev;

ANTirONH
eiTpa^ev olov r^OeXev.

XOP02
TO TTolov;

ANTirONH
a? exPD^^ yd<; eirl feva?

eOave' Kotrav 8' e'x^eo

vepOev evaKiacTTov aiev,

ovBe 7rev6o<i eXiir aKKavrov.

dva 'yap Ofifjua ae t6S\ m Trdrep, e/xov

arevei haKpvov, ovS* e^co 171C

7ra)9 fjie 'X^prj ro aou rdXatvav

d(pavLaaL toctovS^ ^%09.

a>fjioc, 7^9 iirl ^eva<; Oavelv expy^^^ dW
€pr)/jLO<; e6av6<; odhe /jlol.

I2MHNH

w rdXaiva, Tt9 cipa fie ttot/jLO^; av6i^ wS

iirajJifieveL ae t , (o (pi\a, ra^ 7raTpo<; wo eprjfia^;

XOP02
dX)C eTrel oXySttw9 7' eXvaev 1720

TO T€\0<;, CO <pL\at, jSiOV,

Xtjyere rovS' d'xpv<;' KaKOiV yap 8vad\(0T0<; ovBei^;.

ANTirONH

irdXiV, (^i\a, avdcofiev. arp. p

^ ov5e ycpwv. MSS. , Wecklein corr.'
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OEDIPUS AT COLONUS

Dear father, wrapt for aye in nether gloom.

E'en in the tomb

Never shalt thou for lack of love repine,

Her love and mine.

CHORUS

His fate

—

ANTIGONE

Is even as he planned.

CHORUS

How so r

ANTIGONE

He died, so willed he, in a foreign land.

Lapped in kind earth he sleeps his long last sleep, ,

And o'er his grave friends weep.

How great our loss these streaming eyes can tell.

This sorrow nought can quell.

Thou hadst thy wish 'mid strangers thus to die.

But I, ah me, not by,

ISMENE

Alas, my sister, what new fate

:^ H= ={= * * *

Befalls us orphans desolate ?

CHORUS

His end was blessed ; therefore, children, stay

Your sorrow. Man is born to fate a prey.

ANTIGONE

Sister, let us back again.
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I2MHNH
o)? Tt pe^ojjiev;

ANTirONH
Xjxepo^ e)(^ei fie.

I2MHNH

ANTirONH

TOiV yjdoviov kaTiav lSclv

I2MHNH

ANTirONH
irarpo^, raXacv eyoi.

I2MHNH
OejXL^ Se TTW? Ta8' eVrt ; fJiMV

ANTirONH
Tt TOO €7r€7rXr}^a<;;

I2MHNH

/cat TOO , CO?

ANTirONH
T6 ToSe //-aX' av6t<^;

I2MHNH

aTa(/)09 eiTLTve hi')(<CL re nravTO^,

ANTirONH

aye //.€, /cat tot' eirevapL^ov.

I2MHNH

atat, SvardXaLva, irov Brjr

avOL<^ fo)S' ep^/xo9 a7ropo<;

alwva rXd/jiOV e^co;

X0P02
d>L\ai, Tpiarjre pbrjhev. dvT. p

ANTirONH
qXXa TTol (fiv^w;
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OEDIPUS AT COLONUS

ISMENE

Why return ?

ANTIGONE

My soul is fain

—

ISMENE

Is fain ?

ANTIGONE

To see the earthy bed.

ISMENE

Sayest thou ?

ANTIGONE
Where our sire is laid.

ISMENE

Nay, thou can'st not ; dost not see

—

ANTIGONE

Sister, wherefore wroth with me ?

ISMENE

Know'st not—beside

—

ANTIGONE
More must I hear ?

ISMENE

Tombless he died, none near.

ANTIGONE
Lead me thither ; slay me there.

ISMENE

How shall I unhappy fare.

Friendless, helpless, how drag on
A life of misery alone ?

CHORUS
Fear not, maids

—

(^Ant. 2)

ANTIGONE
Ah, whither flee ?
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X0P02
Kol TTcipos a7re(f>vy€

ANTirONH
tl;

X0P02
ra a(j)wv to /jlt] irirveLV KaKO)^.

ANTirONH

f^pOVM.
X0P02

Tt hrjO^ oirep voeh

;

ANTirONH

OTTO)? fioXov/jieO^ 69 B6/jiov<;

OVK 6^0)

.

X0P02
fjurjBe ye fidreve.

ANTirONH

/xoyof; e%6t.

X0P02
Kol irdpo^ iireiX^.

ANTirONH

Tore fjiev anropa, rore S' virepOev.

XOP02

/Ae7* apa TreXayo^; iXdx^rov ri.

ANTirONH

X0P02
^vfji(f)r]/jit KavTO<;.

ANTirONH

atat, TToZ fjLoXco/iiev, (h Zev;

iXTTiScov yap e? rtV eVt /xe

haifjLwv ravvv y eXavveu;
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CHORUS
Refuge hath been found.

ANTIGONE
For me ?

CHORUS
Where thou shalt be safe from harm.

ANTIGONE
I know it.

CHORUS
Why then this alarm ?

ANTIGONE
How again to get us home
I know not.

CHORUS
Why then roam ?

ANTIGONE
Troubles whelm us

—

CHORUS
As of yore.

ANTIGONE
Worse than what was worst before.

CHORUS
Sure ye are driven on the breakers' surge.

ANTIGONE
Alas ! we are.

CHORUS
Alas ! 'tis so.

ANTIGONE
Ah whither turn^ O Zeus ? No ray

Of hope to cheer the way
Whereon the fates our desperate voyage urge.
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0H2EY2
Travere Oprjvcov, 7rai8e<;' iv ot<; yap

XdpL<; 7) 'ydovia ^vv airoKeirai,

irevOelv ov XPV' ^eyLt60"f9 ya,p.

ANTirONH
(M T6KV0V Atyew?, irpoaTTLTVOfMev aoi.

0H2ET2
TLV0<;, w TratSe?, ^/3eta? avvo-ac;

ANTirONH
rv/jb/Sov OeXofxev irpoaihelv avral

irarpo^ rj/bberepov.

0H2ET2
aW ov 6e/jLiTov.

ANTirONH

TTCO? elira^, ava^, Koipav ^Adyvcop;

0H2ET5
M TratSc?, airelirev ifxol /c€ivo<;

p^ijre iTe\d^€Lv e? Toi/crSe t67tov<;

/jLTjT eTTK^Mvelv pLTjSeva dvrjTOiV

OrJKTjv lepdv, tjv Kelvo<^ e^^i.

Koi ravrd fi e^rj irpdaaoVTa KaXoi^

^dypav e^etv alev akvirov.

TavT ovv 6K\vev Salficov rjficbv

yj^ TvavT aio)v ilio^ Up/co(;.

ANTirONH

aX\' el Ta8' e%6t Kara vovv /celvo),

TavT av dirapKol' €^r]^a(; S^ rjixaf;

Tcif; ayyvyiov^i irepL'^^ov, edv ttoj?

hiaKOdXyawpev lovra (f)6vov

Tolcnv ofJuaifJiOL^.
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OEDIPUS AT COLONUS

Enter theseus.

THESEUS

Dry your tears ; when grace is shed
On the quick and on the dead
By dark Powers beneficent^

Over-grief they would resent.

ANTIGONE
Aegeus' child, to thee we pray.

THESEUS

What the boon, my children, say.

ANTIGONE
With our own eyes we fain would see

Our father's tomb.
THESEUS

That may not be.

ANTIGONE
What say'st thou. King ?

THESEUS

My children, he
Charged me straitly that no mortal

Should approach the sacred portal,

Or greet with funeral litanies

The hidden tomb wherein he lies
;

Saying, '' If thou keep'st my hest

Thou shalt hold thy realm at rest."

The God of Oaths this promise heard.

And to Zeus I pledged my word,

ANTIGONE
Well, if he would have it so,

W^e must yield. Then let us go
Back to Thebes, if yet we may
Heal this mortal feud and stay

The self-wrought doom
That drives our brothers to their tomb.

305
VOL. I. X



OIAinOYS EHI KOAfiNni

0H2ET2

Spdao) Kal rdSe Kal irdvO' oiroa hv

fieWco TTpdaaeiv irpoa^opd 6 vfitv

Kal TM Kara yri<;, 09 veov eppet,

-rrpo^ Xdpiv ov Set p^ diroKdp^veiv.

XOP02

dX}C diroTravere p.t)^" eirl irXeico

OpTjvov iyeipere'

7ravT&)9 yap ex^i rdSe Kvpo^.
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THESEUS

Go in peace ; nor will I spare

Ought of toil and zealous care^

But on all your needs attend.

Gladdening in his grave my friend.

CHORUS

Wail no more, let sorrow rest.

All is ordered for the best.
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ARGUMENT

Antigone, daughter of Oedipus, the late king of

Thehes, in defiance of Cr'eon who rides in his stead,

resolves to hury her brother Polyneices, slain in his attack

on Thebes. She is caught in the act by Creons watch-

men and brought before the king. She justifies her

action, asserting that she was bound to obey the eternal

laws ofright and wrong in spite ofany human ordinance.

Creon, unrelenting, condeinns her to be immured in a

rock-hejvn chamber. His son Haemon, to whom Antigone

is betrothed, pleads in vain for her life and threatens to

die with her. Warned by the seer Teiresias Creon

repents him and hurries to release Antigone from her

rocky prison. Bid he is too late : he finds lying side by

side Antigone who has hanged herself and Haemon who

also has perished by his own hand. Returning to the

palace he sees within the dead body of his queen who

on learning of her sons death has stabbed herself to the

heart.
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TA TOY APAMAT02 nPO^nOA

ANTirONH

I5MHNH

X0P02

KPEnN

«I>TAAH

AIMnN

TEIPE2IA2

ArrEAOS

ETPYAIKH

EHArrEAOS
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DRAMATIS PERSONAE

Antigone! daughters of Oedipus and sisters of Polyneice^
ISMENE / and Eteodes.

Creon, King of Thebes.

Haemon, son of Creon, betrothed to Antigone.

Edrydice, wife of Creon.

Teiresias, the prophet.

Chorus, of Theban Elders.

A Watchman.

A Messenger.

A Second Messenger.
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ANTirONH

ANTirONH
^n KOivov avrdS€\(f)OV Ia/jLr]vr]<i Kapa,

ap otau Ti Zeu? tojv air Ulolttov KaKcov

oirolov ov)(l vwv €tl ^coaaiv reXec;

ovSev yap out aX/yeivov ovr arrjf; arep

ovT alcr^pov ovt^ circfjiov €(t6\ oitocov ov

TOiV aodv re Ka/icov ovk ottcott iyo) /ca/CMV.

Koi vvv Tt TOVT uv (pacTt 7ravSr)/jL(p iroXei

Kr)pvyp,a Oelvai rov (JTparrj'you dpTLCo^;;

€%€i9 Ti K€la7]Kovaa<;; rj ae \av6dv6L

TTpb'i TOv<; (fyuXovi arei'X^ovTa tmv i'xPpwv KUKa; 10

I2MHNH
i/jLol fiev ovhel^ fjivOo<;, ^Avrtyovr], (plXcov

ovu 7)0^9 OVT aXyeivo^ ik€t e^ orov

hvolv dSeX(f)o2v eaTeprjOrnjiev Svo,

jjllA OavovTOLv rj/jiipa StTrXfj %€/or

iirel Se (f)povS6<; iarcv ^Apyelcov (TTpaTo<;

iv vvKTt rfj vvv, ovSev olS* vireprepov,

OVT evTV')(ovaa fiaXXov out' ciTco/jLevr}.

ANTirONH
rjSr} KaXct)<;, kul (j €/ct6<; avXelcov rrvXoov

Tovh^ ovveK e^eTre/uLTTOV, &)? fiovrj kXvol<;.

I2MHNH
Ti S* e(7Ti; S)]XoL<; yap ti /caX^alvova eVo?. 20

314



ANTIGONE
Antigone and Ismene before the Palace gates.

ANTIGONE

Ismene, sister of my blood and heart,

See'st thou how Zeus would in our lives fulfil

The weird of Oedipus, a world of woes !

For what of pain, affliction, outrage, shame.

Is lacking in our fortunes, thine and mine ?

And now this proclamation of to-day

Made by our Captain-General to the State,

What can its purport be ? Didst hear and heed.

Or art thou deaf when friends are banned as foes ?

ISMENE

To me, Antigone, no word of friends

Has come, or glad or grievous, since we twain

Were reft of our two brethren in one day

By double fratricide ; and since i' the night

Our Argive leaguers fled, no later news

Has reached me, to inspirit or deject.

ANTIGONE

I knew 'twas so, and therefore summoned thee

Beyond the gates to breathe it in thine ear.

ISMENE

What is it } Some dark secret stirs thy breast.
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ANTirONH

ANTirONH

ov 'yap rd(j)ov v(£>v tco Kacn'yvrjTO) J^pewv

Tov jJiev irpoTiaa'^, tov 5' arL/jbdaa^; €')(eL;

^EreoKXea fiev, co? Xeyovac, avv hiKr)^

')(^p7](7€i Si/caia Kol p6/jlov ^ Kara y^Oovo';

' eKpv^e TOL^ €vep9ev evri/xov veKpot^;'

TOV 8' dOXiM^ Oavovra HoXweiKov; veKvv

darolai ^aaiv €KK6K7]pv')(^6ai to /jlt)

Td(f)(t) KaXv'^aL /jLrjBe KcoKvaal TLva,

eav K dfcXavTOv, UTacpov, ol(ovol<; yXvKvv
Orjaavpov elaopMai irpo^; y^dpiv ffopd^;. 30

ToiavTd (paac tov dyaOov Y^peovTd aoc

Kajjboi, Xi'yw yap kg.fie, Ki^pv^avT €')(€iv,

Kal Sevpo velcrOaL TavTa Tolai fir) elSoaiv

aa(j)rj 7rpo/C7]pv^ovTa, /cal to irpdyfi dyeiv

ovX ^^ 'Jrap ovhev, dXX' 09 dv tovtcov tl Spa,

(j)6vov TrpoKelaOaL hrffjuoXevaTOV iv iroXei.

ouTft)? ep^e^ GOi TavTa, Kal Setfet? '^^X^
6iT evyevrj^ ire<j)VKa<; eW iadXcov KaKrj.

I2MHNH

Ti 8\ M Ta\at(f)pov, el TdS' ev tovtoi^;, 670)

\vova dv rj 'cffdirTOvaa TrpoaOei/jLrjv vrXeov; 40

ANTirONH

el ^vfi7rovi](TeL(; fcal ^vvepydcret o-Koirei.

I2MHNH

TTolov Ti KLvhvvevfia; ttov yvd>fi7]<; ttot* el;

ANTirONH

el TOV veKpov ^vv TjjSe Kuvcpiel^ X^P^'

^ avv SiKT} SiKaia xp^c^f's f<al v6p.(f, emended by G. H. Miiller

and R. Jebb,
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ANTIGONE

What but the thought of our two brothers dead,

The one by Creon graced with funeral rites.

The other disappointed ? Eteocles

He hath consigned to earth (as fame reports)

With obsequies that use and wont ordain.

So gracing him among the dead below.

But Polyneices, a dishonoured corse,

(So by report the royal edict runs)

No man may bury him or make lament

—

Must leave him tombless and unwept, a feast

For kites to scent afar and swoop upon.

Such is the edict (if report speak true)

Of Creon, our most noble Creon, aimed
At thee and me, aye me too ; and anon
He will be here to promulgate, for such
As have not heard, his mandate ; 'tis in sooth

No passing humour, for the edict says

Whoe'er transgresses shall be stoned to death.

So stands it with us ; now 'tis thine to show
If thou art worthy of thy blood or base.

ISMENE

But how, my rash, fond sister, in such case

Can I do anything to make or mar ?

ANTIGONE

Say, wilt thou aid me and abet ? Decide.

ISMENE

In what bold venture ? W^hat is in thy thought ?

ANTIGONE

Lend me a hand to bear the corpse away.
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ANTirONH

I5MHNH

Yj yap voel<; OdiTTeLV (T(j)\ aTropprjrov iroXei;

ANTirONH

TOP yovv i/jLOV Koi rov gov, rjv av /jLT] OiXrjf;,

dSeXcpov ov yap Sr) irpohova akooaofxai,.

I2MHNH

&> (T^erXta, K.peovTO<; dvT€Lpr)K6T0<;;

ANTirONH

aXX* ovSkv avTM rcov ifJLOdv fx elpyetv fiera.

I2MHNH

olfxoi' (f>p6vr}aov, o) KaaLyvrjTri, irari-jp

ot)(; vwv dire)(j9r]^ Sva/cXerjf; r dircoXeTO, 50

7r/909 avTO(f)(op(ov d/jL7r\,aKrj/jbdT(ov StTrXa?

6yfr€L<; dpd^a<; avTO<; avrovpyo) %epr
CTrecra fJbtjrrjp fcal yvvt], SlttXovp 67ro9,

irXeKTalaLV dprdvaiai Xco/Sdrai ^iov
rpLTOV 8' aSeX^o) Svo pbiav KaO^ rjfjbepav

avTOKTOvovvre tco TaXaiTrcopa) fiopov

Koivov KareipydaavT eTTaXXrjXoLv ^epolv.

vvv 3' av fxova Srj vco XeXeLpLfieva crKOTTeL

o<j(p KdKiar 6Xov/jL€0\ el vo/jLov ffua

'y^rj<^ov TVpdvvcov i) Kpdrr} Trape^i/jLev. 00

dXX' evvoelv '^prj rovro puev yvval')^ on
€(f)vjbiev, ft)? 7r/oo9 avSpa<; ov fxa'X^ovfJieva'

eireira 8' ovveK dp')(^6fjLe(T0^ 6K Kpetaaovcov,

/cal ravT^ aKOveiv kcltl tmv8^ dXyiova.

iyo) fjiev ovv alrovaa tou? virb yjdovo'^

^vyyvoiav la')(€iVj ft)9 fftd^opai rdSe,

Tol<i iv TeXei ^e/Scoai Trelaofiar to yap
irepiaad Trpdaaeiv ovk 6%€t vovv ovSiva.
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ANTIGONE

ISMENE

What, bury him despite the interdict ?

ANTIGONE

My brother^ and, though thou deny him, thine.

No man shall say that / betrayed a brother.

ISMENE

Wilt thou persist, though Creon has forbid ?

ANTIGONE

What right has he to keep me from my own ?

ISMENE

Bethink thee, sister, of our father's fate.

Abhorred, dishonoured, self-convinced of sin.

Blinded, himself his executioner.

Think of his mother-wife (ill-sorted names)

Done by a noose herself had twined to death.

And last, our hapless brethren in one day.

Both in a mutual destiny involved.

Self-slaughtered, both the slayer and the slain.

Bethink thee, sister, we are left alone
;

Shall we not perish wretchedest of all.

If in defiance of the law we cross

A monarch's will ?—weak women, think of that.

Not framed by nature to contend with men.
Remember this too that the stronger rules

;

We must obey his orders, these or worse.

Therefore I plead compulsion and entreat

The dead to pardon. I perforce obey
The powers that be. 'Tis foolishness, I ween.
To overstep in aught the golden mean.

319



ANTirONH

ANTirONH
ofT ai^ KeXevaat/jb ovr av, ec ueXot^; en
irpdaaeiv, e/xoO 7' av rjSecof; Bp(p7](; fxera. 70

ttA-A, icru oTTOia aoL ooKet, Keivov o eyo)

Ody^cd. KoKov /jloc tovto iroLOvar) davelv,

<^lK7] fxer avTOV KeiaofiaL, (puXov /jLera,

oaia Travovpyyjaaa'' eVel TrXelcov ^/ooz^o?

ov Set Jjl dpe(TK€Lv rot? kcitco t(oi> evOdBe.

eKel yap alel Keiaojuar av S\ et SoKel,

rd TMV 6eo}v evTLjj! aTLp^daacr^ ex^-

I2MHNH
iya> fiev ovfc dTLfxa TroLov/jLai, to Be

/3la TToXtTcbv Spdv €(f)vv d/jLTj-x^avo^;.

ANTirONH
av fiev rdK av irpovyoi ' eyco Be Br] Td(f>ov 80

^dyaova^ dBeXcjiO) (f)LXTdT(p iropevaofxaL.

I2MHNH
olfjbOL raXalvrj^, &)? virepBeBoiKd aov.

ANTirONH
jjiTj jjLov TTpordp^er rov aov i^opOov iroTjiov.

I2MHNH
aXX' ovv 7rpo/x7]vvay<; ye tovto [xr^Bevl

Tovpyov, Kpv^fj Be KevOe, avv 8' avT(o<^ eyd).

ANTirONH
otjjLoi, KttTavBa' TToXXbv ex^lcov eaei

aLy(t)a\ edv /jlt) irdai Kijpv^y^; TdBe.

I2MHNH
6ep/jLr)v eirl \\rvxpolaL KapBiav e%6^9.

ANTirONH
aXX oto apeaKova oc<; fMaXtau aoeuv fie XPV'

I2MHNH
el Kal BvvrjaeL y' dX~}C dfirjxdvcov €pa<;. 90

320



ANTIGONE

ANTIGONE
I urge no more ; nay, wert thou willing still,

I would not welcome such a fellowship.

Go thine own way ; myself will bury him.

How sweet to die in such employ, to rest,

—

Sister and brother linked in love's embrace

—

A sinless sinner, banned awhile on earth.

But by the dead commended ; and with them
I shall abide for ever. As for thee,

Scorn, if thou wilt, the eternal laws of Heaven.

ISMENE

I scorn them not, but to defy the State

Or break her ordinance I have no skill.

ANTIGONE
A specious pretext. I will go alone

To lap my dearest brother in the grave.

ISMENE

My poor, fond sister, how I fear for thee

!

ANTIGONE

O waste no fears on me ; look to thyself.

ISMENE

At least let no man know of thine intent.

But keep it close and secret, as will I.

ANTIGONE
tell it, sister ; I shall hate thee more

If thou proclaim it not to all the town.

ISMENE

Thou hast a fiery soul for numbing work.

ANTIGONE
1 pleasure those whom I would liefest please.

ISMENE

If thou succeed ; but thou art doomed to fail.
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ANTirONH

ANTirONH

ov/covv, orav Br) fiy) aOevw, 7r€7ravcro/j.al,.

I2MHNH

dp'^rjv Se Orjpav ov irpeirei rd/ubrj-^ava.

ANTirONH

el ravra Xe^et?, ix^apel fiev ef ifxov,

e')(6pa he tw Oavovn irpoaKeiaei Slkt).

aXX' ea /xe koI Tr}V ef ifiov Sva/SovXuav

iraOelv to Setvov tovto' Treuaofiat yap ov

ToaovTOV ovSev cocrre /xr) ov fcaXo)^ Oavelv.

I2MHNH

a)OC el SoKec croi, aTel')(e' tovto 3' tcr^' otl

avov; [juev epy^ei, rot? <^C\ol<; S 6p6w<; (f)i\r).

X0P02 aTp. a.

clktI^ deXiov, to fcaWiaTov eTTTairvXa) (f)av€v

Sijfia TMV TTpOTepMv (f)do<;,

i(f)dv67]<; ttot', m ')(^pvaea^

dfiepa^ l3Xe(^apov,

AipKaicou virep peeOpcov fioXovaa,

Tov XevKaaiTLV ApyoOev eK^dvTa (fycoTa irav-

aayia
(j)vyd8a TrpoSpofjLOV o^vTepo) Kivtjaaaa yaXLVM'
09 €(/)' r)p,eT€pa yrj TloXweiKovf; ^

dp6e\<i veiKewv e^ dfKptXoycov

o^ea KXd^cdv

deTO^ eZ? yrjv w? virepeirTa,

XevfC7]<; y^Lovo^ TTTepvyu aTeyav6<^,

TToXXcov fieO' ottXcop

' ov . . . UoKvveiicrjs MSS., Scaliger corr.
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ANTIGONE

ANTIGONE

When strength shall fail me^ yes, but not before.

ISMENE

But, if the venture's hopeless, why essay ?

ANTIGONE

Sister, forbear, or I shall hate thee soon.

And the dead man will hate thee too, with cause.

Say I am mad and give my madness rein

To wreck itself ; the worst that can befall

Is but to die an honourable death.

ISMENE

Have thine own way then ; 'tis a mad endeavour,

Yet to thy lovers thou art dear as ever.

[Exeunt.

CHORUS

Sunbeam, of all that ever dawned upon (Str. 1)

Our seven-gated Thebes the brightest ray,

O eye of golden day.

How fair thy light o'er Dirce's fountain shone.

Speeding upon their headlong homeward course.

Far quicker than they came, the Argive force

;

Putting to flight

The argent shields, the host with scutcheons white.

Against our land the proud invader came
To vindicate fell Polyneices' claim.

Like to an eagle swooping low.

On pinions white as new fall'n snow,
With clanging scream, a horsetail plume his crest.

The aspiring lord of Argos onward pressed.

Y 2
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ANTirONH

^VV 0^ ITTTTOKUflOl^ KOpvOeaaLV. i/i^T. a

ora^ ^' vTTep fxeXadpoiv (povuxraiaiv dfKpt'^avioi'

kvkXw
Xoy'^ai^ eirrdiTvXov aroixa

€^a, TTpiv TToO^ dpLerepcov

al/jbdrcov yevvatv TrXi^oOrjvai re ical arecpdvco/xa 12(

TTvpycov

irevKdevO^ ^'}\<^aiaTov eKelv toFo? d/icf)} vmt irdOq

Trdrayo^ "Ap€0<;, dvriTrdXov Svcr'^eipco/xa SpdKOvro^;.

Zeu? <ydp fieydXyf; yXooaorr)^ KOfiirovi

i)Trepe^6aip€L, fcal (T(j)a^ ecn8cbi>

TToXXo) pev/jLart 7rpoavia(Top,evov<i

')(^pv(Tov Kavayfj'^ vTrepoifkiaL'^, i3(

TraXrw pLTrrel irvpl /SaX/BlScov

eTT aKpwv Tjorj

VL/crjv op/jLMVT dXaXd^ac.

dvTiTVTTa 8' eVl <ya ireae ravraXcoOel*; arp. /3'.

7rvp(f)6po(;, 09 Tore punvofjieva ^vv op/na

^aKX^^^^v eTreTTveL

pLiral^ i')(6iaTwv dvep^cov.

elye S* dXXa rd fxev,

dXXa 8' eV dXXoL<; iirevcop^a crrv^eXL^oyv p^eya^

"Aprj<;

Se^ioaeipo^i. 14'

eirrd Xo^ayol yap i(j) eind irvXai,^

Ta'xOevre^ laoi iTpo<^ laov^ eXiirov

Zir]vl TpoTralo) irdy^aXKa reXr],

TrXrjp Tolv arvyepolv, o) 7raTp6<; €vb<;

p.r)rp6<; re pLidf; (f>vvT€ Kad^ avTOtp

hiKparel'^ Xoy')(a<^ arijaavr e^erou

KOivov Oavdrov /juepof; dfi(f)co.
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ANTIGONE

Hovering around oiir city walls he waits^ {Ant. 1)

His spearmen raven at our seven gates.

But ere a torch our crown of towers could burn^

Ere they had tasted of our bloody they turn

Forced by the Dragon ; in their rear

The din of Ares panic- struck they hear.

For Zeus who hates the braggart's boast

Beheld that gold-bespangled host

;

As at the goal the paean they upraise,

He struck them with his forked lightning blaze.

(Sir. 2)

To earth from earth rebounding, down he crashed
;

The fire-brand from his impious hand was dashed.

As like a Bacchic reveller on he came,

Outbreathing hate and flame.

And tottered. Elsewhere in the field.

Here, there, great Ares like a war-horse wheeled
;

Beneath his car down thrust

Our foemen bit the dust.

Seven captains at our seven gates

Thundered ; for each a champion waits.

Each left behind his armour bright.

Trophy for Zeus who turns the fight

;

Save two alone, that ill-starred pair

One mother to one father bare,

Who lance in rest, one 'gainst the other

Drave, and both perished, brother slain by brother,
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ANTirONH

dWa yap d fjueyaXcovv/jLOf; rjXde Nt/^a dvr. /?'

ra TToXvap/xdro) dvTi')(^apelaa ^rj^a,

ifC fjL€V 87] TToXejJiWV I'^O

TMV vvv OiaOac Xrja/jboo-vi^av,

Oeoiv he vaov^ y^opol'^

Travvv^iOLi; Trdvra^ €7ri\0(o/jL<:V, 6 ^r]l3a<i S' iXeXu-

yOcov
n ' "
DaK^io<; ap^oi.

dW oBe yap Sr) ^acn\€v<; ^(^(opa^iy

J^piav 6 Mepoi/cew? [dpx^^] ^ v€0)(^/jlo^

veapalat dewv iirl (rvvrv^diai^

')(wpel, TLva Bt) fJbrjTLV epeacrayv,

on avyKKrjTOV njvSe yepovTcov 160

TTpovOero Xea^rfv,

KOLV(p KTipvyp^ari TTe/jL^jraf;;

KPEHN
avSpe^;, rd fiev Sr] TroXeo? ao-(^aXw9 Oeol

TToWft) crdXw (T6i(TavT€(; copOayaav irdXiv

v/jLd<^ 8 iyco TTOfiTTOLcrcv eK irdvTwv 8l')(^a

€(TT€t.X l/cecrOaL, tovto fiev rd Aatov
(T€fiovTa<; €l8od<; ev Opovcov del fcpdri],

TOUT av6L<i, rjvL/c OlBlttov^; copOov iroXtv,

fcdirei SicoXer, d/xcf)! toi/? Keivcov en
Tralha'^ fievovra^; efJbirehoLf; (jipovrjfiaaiv.

OT ovv ifcelvoi 7rpb<; SiTrX?}? fioipa^ fiiav 170

KaO^ r)/jL€pav coXovTO iraicravTe^ re Kal

7rXr]yevTe<; avTo^eipL avv /jLtda/jiari,

iyco fcpdrrj 8r] irdvTa teal 6p6vou<; e;^a)

yevov<^ Kar ayy^-arela tmv oXcoXotcov.

dp.tj'^^avov Be 7^a^'To<> dj^Spo^ eKfiaOelv

'^v)(r]v re Kal (f)povr]iiia Kal yvcop^yv, irplv dv

^ A word has dropped out.
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ANTIGONE

Now Victory to Thebes returns again (AnL 2)
And smiles upon her chariot-circled plain.

Now let feast and festal shout
Memories of war blot out.

Let us to the temples throngs

Dance and sing the live night long.

God of Thebes^ lead thou the round,

Bacchus, shaker of the ground !

Let us end our revels here
;

Lo ! Creon our new lord draws near.

Crowned by this strange chance, our king.

What, I marvel, pondering ?

Why this summons ? Wherefore call

Us, his elders, one and all.

Bidding us with him debate.

On some grave concern of State ?

Enter creon.

CREON
Elders, the gods have riglited once again

Our storm-tossed ship of state, now safe in port.

But you by special summons I convened
As my most trusted councillors ; first, because
I knew you loyal to Laius of old

;

Again, when Oedipus restored our State,

Both while he ruled and when his rule was o'er.

Ye still were constant to the royal line.

Now that his two sons perished in one day.

Brother by brother murderously slain.

By right of kinship to the Princes dead,

I claim and hold the throne and sovereignty.

Yet 'tis no easy matter to discern

The temper of a man, his mind and will,

Till he be proved by exercise of power
;
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ANTirONH

cipxa^^ T^ '^otl vo/jLOiCTLV ivTpi^r]<^ (jyavy.

ifiol yap 0(TTt9 iraoav evOvvcov itoXlv

fir) Tcov apuaTcov aTTTerai ^ovXev/idrcov,

aXX' €K (j)6^ov Tov y\(bcraav iyK\yaa<; e'xff,

Kd/<:iaTO<^ eivat vvv re koI TrdXac SoKel'

Kol fiel^ov 6(JTL^ dvrl rrj^ avrov 7rdrpa<;

(^i\ov vo/jLi^€i, TovTov ovhafjiov Xeyct).

eyoo ydp, iaro) Zev<; o irdvO^ opcov del,,

ovT dv aico7r7](TaifiL T7)v drrju opcov

(TTei')(^ovaav daiol^; dvrl rrjf; adyrrjpia'i,

OVT dv (f)i\ov TTOT dvhpa SvafievT] ')(^6ov6<;

Oeipuriv epavru), tovto ytyvcoaKcop ore

7]B^ iarlv Tj (Kp^ovaa koI Tavrrj^; eiri

7rkeovT6<; 6pOrj<; tov<; (j)i\ov(; TrotovfjLeOa.

TOiolaK iyo) vofioiac rijpS' av^w ttoXlv,

Koi vvv d8€\(f)d TMvBe KTjpv^a^; e^co

darolcn TraiScov tmv dir OISlttov irepr

'Ereo/cXea jxev, 09 TroXew? v7r€p/bLa')(cov

o\co\e rPjaSe, irdvT dptarevaa'^ Sopet,

T<x^ft> T€ Kpv'^^ai KOI ra irdvT dcpayvlaai

d ToL<; dpiaTOL<; ep^^rat /cdro) ve/cpoc^;'

TOV 8 av ^vvat/jiov TOvSe, UoXvveiKrj Xeyco,

0? ytjv TfUTpcpav koi 6eov<; tol'9 eyyevel^

(f)vyd(; KaTe\6d)v rjOeXrjae /xev irvpl

Trpyjaac kut dKpa<;, i^OeXrjae 5' alfiaro<;

KOivov irdcracyOai, tov^ he BovXcoaaf; dyetv,

TOVTOV TToXet TrjS^ eKKeKTjpVKTaL Td(f)(p

/jiiJT€ KTepi^eiv fJLTjTe KcoKvaca Ttva,

idv 8' ddaTTTOV koX rrpo^ olcovcov 8e/jLa<;

fcal 7rpo<; kvvmv ihecFTOv ai/ciadev t IBelv.

TOiovb* ifiov (f)povr]/jLa, kovttot €k 7' ifiov.

Tcpr)v irpoe^ova ol KaKol tcov evSitccov
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ANTIGONE

And in my case, if one who reigns supreme

Swerve from the highest poHcy, tongue-tied

By fear of consequence, that man I hold,

And ever held, the basest of the base.

And I contemn the man who sets his friend

Before his country. For myself, I call

To witness Zeus, whose eyes are everywhere.

If I perceive some mischievous design

To sap the State, I will not hold my tongue;

Nor would I reckon as my private friend

A public foe, well knowing that the State

Is the good ship that holds our fortunes all :

Farewell to friendship, if she suffers wreck.

Such is the policy by which I seek

To serve the Commons and conformably

I have proclaimed an edict as concerns

The sons of Oedipus ; Eteocles

Who in his country's battle fought and fell.

The foremost champion—duly bury him
With all observances and ceremonies

That are the guerdon of the heroic dead.

But for the miscreant exile who returned

Minded in flames and ashes to blot out

His father's city and his father's gods.

And glut his vengeance with his kinsmen's blood.

Or drag them captive at his chariot wheels

—

For Polyneices 'tis ordained that none
Shall give him burial or make mourn for him.

But leave his corpse unburied, to be meat
For dogs and carrion crows, a ghastly sight.

So am I purposed ; never by my will

^hall n^iscreants take precedence of true men,
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ANTirONH

aXV ocrrif; 6VP0U<; rrjSe rfj TToXec, Oavwv
KoX ^cov 6/jiOio)<; i^ ifjbov TtfiTjaerai. 210

X0P05
aoi ravr dpea/cei, iral M.evoifC€(os K.peov,

TOP TTjSe hvavovv Aca? rov evfju^vrj TvoXer

vofiw Se y^prjaOat iravri ttov irdpeaTi aoi

KoX Twv BavovTwv yuyiTocToi ^(Ofiev irepi.

KPEHN
fo)9 dv OKOTTOL vvv €It€ tmv slprjfiev(DV .

X0P02
v€a)T€p(p T(p TOVTo ^aard^eiv TrpoOe^;.

KPEHN
dX)C eta'' eroifjiot rov vexpov y iiriaKoiTOi,

X0P05
T6 or]T av aWo tovt eTrevreXXoi^ en;

KPEHN
TO firj ^7n')((i)pelv rot? dirLarovaiv rdSe.

X0P02
ovK ecrriv ovrco pioipo'^ 09 davelv epa, 220

KPEHN
Kal fjbrjv 6 ixia06<; y ovto<;' aXV utt' iXTrihcov

dvhpa^ TO K6pBo(; 7roWd/CL<; 8c(o\€(T€V.

«I>TAAE

dva^, epM fiev ov')(^ ottco^; Td')(ov<; viro

Bva7rvov<; l/cdvco Kov<pov €^dpa<; rrroBa.

TToXXa? yap e(T')(ov (ppovrlScov €7riaTd(T6i<;,

0^069 kvkXmv ipavTov etV dvaarpocfyijv

"^^XV y^P V^^^ TToWd /jLOi ixvOovfievrj'

rdXa^;, tl yoypel^i ol /jloXcov Bcoa€t<; Blktjv;

rXrjixwv, fjbevei^; av; Kel rdS^ etaerat, Kpeojjf

dXXov Trap" dvhpo<^; 7raJ9 crv 8P]t ovk dXyvve^: 2.S(i
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ANTIGONE

But all good patriots, alive or dead,

Shall be by me preferred and honoured.

CHORUS
Son of Menoeceus, thus thou will'st to deal

With him who loathed and him who loved our State.

Thy word is law ; thou canst dispose of us

The living, as thou will'st, as of the dead.

CREON
See then ye execute what 1 ordain.

CHORUS
On 3^ounger shoulders lay this grievous charge.

CREON
Fear not, I've posted guards to watch the corpse.

CHORUS
What further duty would'st t'^.ou lay on us ?

CREON
Not to connive at disobedience.

CHORUS
No man is mad enough to court his death.

CREON •

The penalty is death : yet hope of gain

Hath lured men to their ruin oftentimes.

GUARD
My lord, I will not make pretence to pant
And puff as some lightfooted messenger.
In sooth my soul beneath its pack of thought
Made many a halt and turned and turned again

;

For conscience plied her sj)ur and curb by turns.
^' Why hurry headlong to thy fate, poor fool ?

"

She whispered. Then again, " If Creon learn

This from another, thou wilt rue it worse."
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ANTirONH

TOcavO^ eXiacrcov tjvvtov a')(o\fj /BpaBv^;,

')(^uvTco<; 0^09 Ppa')(^ela yLyveraL fjuaKpa.

Te\o<; ye fxevroi hevp eviKr)aev jJudXelv

aor K€L TO fJLTjhev e^epci), (ppdao) 5' 6/jlco<;'

TTJf; eX7rt8o9 yap ep^opLai SeSpay/xevo^,

TO fir) TraOelv av dWo TrXrjv to /jbopaifiov.

KPEHN
TL €(7TiV avtf ov Trjvo e%et9 auv/jbiav;

«I>TAAH

(f)pdaaL OeXo) aoi TrpcoTa ra/xaftoO* to yap
irpayp, ovt eopacr ovt ecoov oaTt<; tjv o opcDV,

ov8^ av SiKalco<; 69 /caKov Treaoifiu tl. '240

KPEHN
ev ye aio'^d^ec Kairoc^dpyvvcyai kvkKw
TO irpayp^a' 8r]\oL<; 8' W9 to arjjjLavcov veov.

*TAAE
Ta Seivd yap tol irpocrTLOrjcr okvov ttoXvv.

KPEHN
ovKovv ipel<i TTOT, eZr' a7raXXap^^et9 direc;

*TAAE
Kai Br} \e7ft) aoc. tov v6Kp6v ti<; dpTi(o<;

6dy[ra<; /SefirjKe Kairi XPwtX Bi'^i^iav

Koviv iraXwa^ Kd(f)ayiaT€vaa<; a XPV'

KPEHN
TL (f^Tjf;; Tt9 dvBpcbv rjv 6 To\/ji7]aa<; TdBe;

<i>TAAH

ovK oiB • i/cel yap ovt€ tov yevfjBo^ rjv

7rXrjyp.\ ov BtKeXXr]*; eK/SoXjy aTvcpXcfi Be yi) 250

Kal x^paof;, dppo)^ ovB' e7r7]/jLa^€v/jLev>i

TpoxplcFti', dXX dar}/jL0<=; ovpydTrj<i Tt9 rjiK

07rft)9 3' TT/^WTO? r)/Mi' ))/jLepoaK67ro<i
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ANTIGONE

Thus leisurely 1 hastened on my road
;

Much thought extends a furlong to a league.

But in the end the forward voice prevailed,

To face thee. I will speak though I say nothing.

For plucking courage from despair methought^
' Let the worst hap^ thou canst but meet thy fate.'

CREON
What is thy news ? Why this despondency }

GUARD
Let me premise a word about myself.

I neither did the deed nor saw it done.

Nor were it just that I should come to harm.

CREON
Thou art good at parry ^ and canst fence about

Some matter of grave import, as is plain.

GUARD
The bearer of dread tidings needs must quake.

CREON
Then, sirrah, shoot thy bolt and get thee gone.

GUARD
Well, it must out ; the corpse is buried ; someone
E'en now besprinkled it with thirsty dust.

Performed the proper ritual—and was gone.

CREON
What say'st thou t Who hath dared to do this thing

GUARD
I cannot tell, for there was ne'er a trace

Of pick or mattock—hard unbroken ground,

Without a scratch or rut of chariot wheels.

No sign that human hands had been at work.
When the first sentry of the morning watch
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heiKvvcn, TTuai Oavfia Svcryepe^f iraprjv.

o fiev yap r)<pdi>iaTO, TVfM^r]pr)<; p,ev ov,

XeTTTT] S\ dyo<; (^evyovTO<^ C09, eVryt' kovl^s'

ar)/ji€ta S oure Orjpo^ ovre rov kvvojv

e\6ovTO<^, ov (T7rdaavT0<; i^e^aweTO.

Xoyoi 8' eV dWrfKoLaiv eppoOovv KaKoi,

<^v\a^ eKey')((ov <pv\afca, Kav iyiyvero

irXrjyr] reXevrcocr , ovS* 6 KcoXvawv iraprjv.

el? yap rt? tjv €Kaaro<i ov^eipyaapuevo^i,

KOvhel<i ivapyrj^, aXV e^evye pbrj elhevai}

rjp,ev h €TOip,OL fcal pLv8pov<^ atpeiv ')(^epolv

Kal TTvp hiepireiv Kal 6eov(; opKwpborelv,

TO pLTjTe hpaaai /xrjre ro) ^vveihevai

TO Trpdypua jSovXevaavTi fiyS^ elpyaap^evqy.

TeXo<; 8' 6t^ ovSev rjv ipevvcoatv irXeov,

Xeyet rt? el?, 7rdvTa<; e? irehov Kdpa
vevaai ^6(3(p TrpovTpeyjrev ov yap eixopbev

ovT dvTC<f)a>V6tv ovO oTTM^i SpMVTe's Ka\(o<; ,

irpd^aipuev. rjv 5' pbvdo<i d)<; dvoccTTeov

(70l TOVpyOV 6L7] TOVTO KOV)(l fCpVTTTeOV.

Kal ravT iviKa, Kapue tov hvorhaipbova

nrdXo^ KaOaopel tovto TayaOov Xa^elv.

irdpeipLL 3 aKcov oup^ eKovaiv, olS* otl'

(TTepyei yap ovBel*; dyyeXov KaKwv iiroiv.

XOP02
dva^, ipLOi TOCf prj tl Kal OeijXaTov

Tovpyov t68\ r) ^vuvoca /SovXevei irdXai.

KPEfiN

iravaai, irpiv 0/9777? Kau p,e p^GTwaai Xkywv,
pLTj (f)€vpeOf}<; dvov<; re Kal yepcov dpua.

XiyeL<; yap ovk dveKTa 8aLpopa<i Xeycov

' T^ fxT) ^IZivai MSS., Krfurdt corr.
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Gave the alarm, we all were terror-stncken.

The corpse had vanished, not interred in earth.

But strewn with dust, as if by one who sought

To avert the curse that haunts the unburied dead :

Of hound or ravening jackal, not a sign.

Thereat arose an angry war of words
;

Guard railed at guard and blows were like to end it,

For none was there to part us, each in turn

Suspected, but the guilt brought home to none,

From lack of evidence. We challenged each

The ordeal, or to handle red-hot iron.

Or pass through fire, affirming on our oath

Our innocence—we neither did the deed

Ourselves, nor know who did or compassed it.

Our quest was at a standstill, when one spake

And bowed us all to earth like quivering reeds.

For there was no gainsaying him nor way
To escape perdition : Ye are bound to tell

The King, ye cannot hide it ; so he spake.

And he convinced us all ; so lots were cast.

And I, unlucky scapegoat, drew the prize.

So here I am unwilling and withal

Unwelcome ; no man cares to hear ill news.

CHORUS

I had misgivings from the first, my liege.

Of something more than natural at work.

CREON

cease, you vex me with your babblement

;

1 am like to think you dote in your old age.

Is it not arrant folly to pretend
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•TTpovoiav icr)(^eiv rovBe rod veKpov irepi.

TTorepov v7r6prL/ji(t)VT€<; o)? evepyerrjv

€KpvTcrov avTov, oaTL^ djJbcjiiKiOva^

vaov<^ TTVpcoacov rjXOe Ktiva0
1 ]
para

Kol <yi]v eKeivcdv fcal vopuov^ Staa/ceScov;

rj Toijf; KaKOV^ Ti/xwi^ra? €lo-opa<; 6eov<;;

ovK 6(TTiv. dWa ravra koX irdXaL TroXeco^

avhpe^ pLo\L<; ^epovre<^ ippoOovv ifioi, 290

Kpv(f)f} Kupa aeiovTe^, ovS* inro ^vyo)

X6(f>ov hiKaiO)'^ ei')(ov, co? arepyetv ip,e.

i/c TMvBe TOUTOf? i^eiTLarap.ai fcaXa)<;

7rap7]yp,€P0v<; paaOolaiv elpydaOat rdhe.

ovhev yap dvOpcoiroiaLV olov apyvpo<;

fcuKov vopLiap, elBXaare. tovto ical iroXet^^

TTopdel, t68 dvhpa'^ e^avlarrjaLv hop^wv

To8' eK^L^dcFKei koI TrapaXXdcraet ^peva<;

y^pr^ard^i tt/^o? alaypd irpdypLaO^ TaraaOai, ^poTcov
iravovpyia^i S' eSei^ev dvOpaiiroi^^ e')(€iv 300

Kol iravTO^ epyov Svacre^etav elSevai.

oaoi Be p.ia6apvovvT€^ rjvvaav rdSe,

^(^povw TTOT i^eirpa^av co? Sovvac hiKriv.

aXX eiTTep icrX'^^ Z/ef9 er e^ ep^ov aepa^,

ev TOVT eTriaraa, 6pKL0<; Be aot Xeyw
el pbT] Tov avToyeipa rovBe tov rd(f)Ov

evpovTe^ ifC(f)avecT^ e? 6(j)0aXpLov<^ e'/xri;?,

ov)(^ vpXv ' AcBrjf; p,ovi'0<; dp/cecret, irplv av
^o)VTe<^ KpepbaaroX rrjuBe BrjXaiar^O^ vjSpLV,

Xv elSore^; to KepBo<; evOev olareov 310

TO XoLTTOV dpTrd^yre, koI pbdOrfO^ on
OVK ef diravTOfi Bel to KepBaiveiv (jxXetv.

eK TOiv yap acaypayv Xijp^p^dTcov tou<; irXelova^^

dT(jL>p.evov<^ lBoi(; dv i) aeacoapbevov^.
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That gods would have a thought for tins dead man ?

Did they forsooth award him special grace,

And as some benefactor bury him.

Who came to fire their hallowed sanctuaries.

To sack their shrines, to desolate their land.

And scout their ordinances ? Or perchance

The gods bestow their favours on the bad.

No ! no ! I long have noted malcontents,

Who wagged their heads, and kicked against the

yoke,

Misliking these my orders, and my rule.

'Tis they, I warrant, who suborned my guards

By bribes. Of evils current upon earth

The worst is money. Money 'tis that sacks

Cities, and drives men forth from hearth and home ;

Warps and seduces native innocence.

And breeds a habit of dishonesty.

But they who sold themselves shall find their greed

Out-shot the mark, and rue it soon or late.

Yea, as I still revere the dread of Zeus,

By Zeus I swear, except ye find and bring

Before my presence here the very man
Who carried out this lawless burial.

Death for your punishment shall not suffice.

Hanged on a cross, alive ye first shall make
Confession of this outrage. This will teach you

W^hat practices are like to serve your turn.

There are some villainies that bring no gain.

For by dishonesty the few may thrive,

The many come to ruin and disgrace.
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•I'TAAH

elTrelv ri Bcooei^ r) aTpa(f>€l<i ovTccf^i lco;

KPEHN

ovK olaOa Koi vvv ft)9 aviapco^; Xiyeif;;

*YAAH

iv TolcTLV otxriv rj VI rfj '^v')(fj Sd/cvec:

KPEHN

Tt Se f)vOfJii^€t<i TTJV €/jLr}V XvTTTJV OTTOV

;

*YAAH

8p(ov a avta ra? cjypiva^;, ra 8* mt iyco.

KPEXIN

OL/JL &)9 XaXTjfjia SijXov efCTrecfyvKO^; el.

«i>TAAE

ovKOVV TO y epyov tovto 7ronj(Ta<; Trore.

KPEHN

Kol ravT eir apyvpcp ye rrjv yfrv^V^ 7rpoSov<;.

<I>TAAE

cpev'

T] heivov CO hoKT) ye fcal yfrevSTj SoKelv.

KPEHN

KOfjb^^eve vvv ttjv So^av el 8e ravra fxr}

(f)aveLTe fxoL tov<; 8pcovTa<;, i^epeW on
ra SetXa Kephr) Trrjfjiovaf; ipyd^erai.

*YAAH

a}OC evpedeiT] fiev /jloXlctt' idv Se rot

\r)(f)6fj re kol /jlt], tovto yap ti;^?; Kptvei,

OVK eau o7r(o<; o^feu <jv devp ekuovTa fie'

Kol vvv yap €fCTO<; eXTTtSo? yvcofirjf; t e/x^9 S

a(o6el<; 6(f>6L\co toI(; Oeol<i ttoWtjv ')(^dpLV.
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GUARD
May I not speak, or must I turn and go
Without a word ?

—

CREON
Begone ! canst thou not see

That e'en this question irks me ?

GUARD
Where, my lord ?

Is it thy ears that suffer, or thy heart ?

CREON
Why seek to probe and find the seat of pain ?

GUARD
I gall thine ears—this miscreant thy mind.

CREON
What an inveterate babbler ! get thee gone !

GUARD
Babbler perchance, but innocent of the crime.

CREON
Twice guilty, having sold thy soul for gain.

GUARD
Alas I how sad when reasoners reason wrong.

CREON
Go, quibble with thy reason. If thou fail'st

To find these malefactors, thou shalt own
The wages of ill-gotten gains is death.

[Exit CREON.

GUARD
I pray he may be found. But caught or not
(And fortune must determine that) thou never
Shalt see me here returning ; that is sure.

For past all hope or thought I have escaped^

And for my safety owe the gods much thanks.
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X0P02
arp. a

TToWa ra Setva KOvBev avOpoiirov Zetvorepov

ireXer

TOVTO KOl TToXiOV TTepaV irOVTOV '^€L/jL€pL(i) VOTCp

Xoypet, Trepifipvxiotaiv

irepodv vir oiS/jLaaLV

Oeoiv T6 TOLV vTreprdrav, Vdv

d(f)0iTOv, aKa/uLaraVy airoTpverat

lWo/j,ev(ou apoTpwv ero^ el^ 6T09,

tTTTretft) <y€V€c TroXevcov.

avT. a

K0V(f)0v6(t)v T6 (pvKov opviOcdv d/j,(f)C^aXcbv ayec

Kol Oripoiv dypicdv eOvrj ttovtov t elvaXiav (pvaiv

aireipaiai 8i,ktvokX(o<jtol<;^

7r€ptcf)paSr)(; dvrjp'

fcparel Be /irj^^aval*; dypavXov

Or)po<; opeaai^dra, Xaatav^^evd 0*

iTTTTOv 6')(^iid^eTaL dfKpl Xo(f)ou^ ^vy(av

ovpeiov T dK/jLr]Ta ravpov.

arp.

Kol ^Oeyfia kol dvefioev (f)p6vr]/jLa kol darvvo/jLOV^

dyopa<; ehihd^ai o koI hvaavXwv

irdywy inraiOpeLa koX hvaopu^pa (pevyeiv ^6X7],

TravTOTTopo^' uTTopof; iir ovSep epx^rai

TO fieXXop' "Kiha fjLovov (pev^tv ov/c eVafejar

^ e^erat aix<pl\o<pov C^y6v, MSS. G. Schcine corr.



ANTIGONE
«

CHORUS (Str. 1)

Many wonders there be, but naught more wondrous
than man :

Over the surging sea, with a whitening south wind
wan.

Through the foam of the firth, man makes his perilous

way;
And the eldest of deities Earth that knows not toil

nor decay [out.

Ever he furrows and scores, as his team, year in year

With breed of the yoked horse, the ploughshare

turneth about.

(Ant. 1)

The light-witted birds of the air, the beasts of the
weald and the wood

He traps with his woven snare, and the brood of

the briny flood.

Master of cunning he : The savage bull, and the hart

Who roams the mountain free, are tamed by his

infinite art

;

And the shaggy rough-maned steed is broken to

bear the bit.

(Str. 2)
Speech and the wind-swift speed of counsel and

civic wit.

He hath learnt for himself all these ; and the arrowy
rain to fly

And the nipping airs that freeze, 'neath the open
winter sky.

He hath provision for all : Fell plague he hath
learnt to endure

;

Safe whate'er may befall : yet for death he hath
found no cure,
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ai/T. 13'

v6(T(DV h dfxrj-y^dvcov <j)vya(; ^v/jLTrecPpaarai.

ao(f)6v Ti TO firj'^avoev Te')(ya^ virep eXirih^ ^X^^
Tore fiev kukov, oXXot eir^ eaOXov epirei,,

v6/jlov<; yepaipcop^ x^ovo^i 6eci)v r evopKov BuKav,

V'^'nToXl^' dlToXi^ OTfp TO /jLT) koKov

^vveaTi ToX/jia^ x^piv. /jL'^t ifiol irapeaTio^;

yevoLTo fjbTjT Lcrov (f^povcov o? TaS^ epBei.

e? haifjioviov Tepa<^ dp.(^LV0(*y

ToSe' TTw? et8ft)9 dvTiXoyrjao)

TTjvh^ ovK elvat iralh^ ^Avriyovrjv.

0) hvaTTfvo^

fcal SvaTrjvov iraTpo^ OlhiTvoha,

Tt TTOT ; 01) St] ttov ae y* aTrcaTOvaav

Tol<; /SaacXeioccnv ayovai vojiOLf;

KoX ev d(f)pocrvvr} KadeXovTe^;

*TAAE
7]8^ ear eKeivrj Tovpyov rj ^^eipyaa/jiipT]'

TTjvh^ eCXofjuev ddiTTovaav. dXXd ttov }^peo)v;

X0P05

oS' €/c BofjLcov a'\jroppo<; et? Beov irepa.

KPEHN

TL 8' eaTL; iroia ^vfJUfieTpo^; irpov^riv tvxj}!

<i>TAAH

ava^, ppoTolcFiv ovSiv eVr' cittco/jlotov.

yjrevSet yap rj ^Trlvota ttjv yvco/bbrjv eVet

a')(oXfj TToO Tj^eiv Seup dv i^y^v^ow eyo)

^ irapeipwv, MSS. Reiske corr.
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(Ant. 2)

Passing the wildest flight of thought are the cunning
and skill,

That guide man now to the light, but now to

counsels of ill.

If he honours the laws of the land, and reveres the

Gods of the State

Proudly his city shall stand; but a cityless outcast I rate

Whoso bold in his pride from the path of right doth
depart

;

Ne'er may I sit by his side, or share the thoughts of

his heart.

What strange vision meets my eyes.

Fills me with a wild surprise ?

Sure I know her, sure 'tis she.

The maid Antigone.

Hapless child of hapless sire.

Didst thou recklessly conspire.

Madly brave the King's decree ?

Therefore are they haling thee .^

Enter guard bringing antigone

GUARD
Here is the culprit taken in the act

Of giving burial. But where's the King '

chorus

There from the palace he returns in time.

Enter creon creon
Why is my presence timely ? What has chanced ?

GUARD
No man, my lord, should make a vow, for if

He ever swears he will not do a thing,

His afterthoughts belie his first resolve.
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TO-i? aalq airetkal^;, al<; i'xenJLdaOriv rore,

a)OC rj yap ixTO^ koX irap iXiriha^ X^P^
60iK€v aWr] /jbrjKOf; ovSev rjSovfj,

rjKoOy 8l opKcov KaiTTep cov aTTcoyLtoro?,

Koprjv a<y(DV Tr]vh\ fj /cadr^peOr] rdcpoi'

KOdfxovaa. Kkrjpo^ ivf^dh ovk eTrdXXero,

aXX ear ipuov dovpfiaiov, ovk aWov, roSe.

Kol vvv, ava^i rrjvh avros, ft)9 OeXet^;, \a^o)v
KoX Kplve Ka^eKeyy^' iyco S' €X€v6epo<;

SLKai6<; elfiL rwvS^ dirrfKXdySai Ka/ccov. 4C

KPEHN
dy€i<i 8e rrjvBe too rpoirw iroOev Xa^wv;

*TAAE
avTT] Tov avhp' edairre' irdvT eTricTTaaaL.

KPEHN
Tj Koi ^vvir)(; /cat Xiy€L<; 6p6o}^ a <f>ri^ ;

rauTTjv y* Ihwv Odirrovaav ov crv tov veKpov

aTreLTra^;. ap evhrfXa /cal cracf^rj Xeyco;

KPEHN
Ka\ iroi^ opdrat KdiriXriirTO^i ypeOr];

*TAAE
ToiovTOV rjv TO Trpdy/j, . ottox; yap rfKOfxev,

Trpo<; (TOV TO, heiv eKelv iTrTjireiXrujievoi,

irdaav kovlv arjpavTe^;, fj KaTel')(e tov

vetcvv, /jivSa»v re crco/jLa yv/uLvu>(TavTe<; ev, 41(

KaOrjjjLeff' dfcpo)v etc Trdycov v7n]ve/j,oc,

6afir)v diT avTOV fxr) fBdXoi 7r€(f)€vy6T€<;,

iyepTL Kivcov dvSp^ dvrjp eTrippoOoi^;

KaKolatv, et Tt9 toOS' dK'rjB7](T0i irovov}

1 a<pfi5T}(Toi MSS. Bonitz corr.
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When from the hail-storni of thy threats I fled

I sware thou wouldst not see me here again
;

But the wild rapture of a glad surprise

Intoxicates, and so I'm here forsworn.

And here's my prisoner, caught in the very act.

Decking the grave. No lottery this time ;

This prize is mine by right of treasure-trove.

So take her, judge her, rack her, if thou wilt.

She's thine, my liege ; but I may rightly claim

Hence to depart well quit of all these ills.

CREON
Say, how didst thou arrest the maid, and where ?

GUARD
Burying the man. There's nothing more to tell.

CREON
Hast thou thy wits? Or know'st thou what thou

say'st ?

GUARD
I saw this woman burying the corpse

Against thy orders. Is that clear and plain ?

CREON
But how was she surprised and caught in the act ?

GUARD
It happened thus. No sooner had we come.
Driven from thy presence by those awful threats.

Than straight we swept away all trace of dust.

And bared the clammy body. Then we sat

High on the ridge to windward of the stench,

While each man kept his fellow alert and rated

Roundly the sluggard if he chanced to nap.

So all night long we watched, until the sun
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')(^p6vov rdh^ rjv roaovrov, ear iv alOepc

fiecrfp /carecrrr} \a/jL7rpo<i rjXiou KVfc\o<;

Koi /cavfi eOaXire' fcal tot e|^at(/)i/^9 ')(dovo<^

Tf^ct)? ae'pa<; afcrjirrov, ovpdvcov ci-)(o^,

irifxirXricn, irehiov, irdaav acKi^cov (j)6^i]v

v\rj<; 7re§ttt8o9, iv 8' ifiearcoOrj fxeya^; 420

alOrip' fjbvcravTe'^ h elyopuev Oeiav voaov.

KoX ToOS' d7raWayei>T0<; iv ^povco fiiKpo),

7] 7ral<; opdrat, KavaKcoKvet inKpd^
opviOo'^ o^ifv (f)66yyov, &)? orav K€vrj<;

evvrjf; veocracov 6p(pav6v ^Xiyjrrj X,e^o9*

ovTO) Be '^avTTj, yjriXov ft)9 opd veKVV,

yooidiv i^a>/jLO)^€v, i/c S dpd(; KaKd<^

rjpdro TOiat rovpyov i^€cpyacr/ji€VOt<;.

Kol ')(epa\v €v6v<; hi'slriav ^epet kovlv,

€K t' evKpOT7]Tov ^a\K€a<; dpBrjv 7rp6')(^ou 430

')(oaiaL TpL(T7r6vSoL(Ti rov ve/cvv arecpei.

p^?7//.e?9 iSovre'^ lifieaOa, avv Be viv

Oripdyp^ed' €vdv<; ovSev iKTreTrXrjy/jievrjv,

/cat Ta? T€ irpoaOev rd<^ re vvv i^Xey^^o/jiev

7rpd^eL<;' aTrapvo^; 3' ov8evo<; KaOlararo,

d/jL r;8ea)9 efiotye Ka\yeiV(0(; dfia.

ro fiev yap avrov ifc /cafccov 7r€<pevyevat

r^BidTOV, 69 KUKov Be Tovii (fiiXov; dyeiv

dXyecvov dXXa irdvTa ravO rjaao) Xa/Selv

ifiol 7re^f/ce Trj<; ifirjf; (TC0Trjpia<;. 440

KPEnN

ere Brj, ere T'qv vevovaav et9 ireBov /cdpa,

(f)7](;
?'} Karapvel purj BeBpuKevac rdBe

;

ANTirONH

fcal (prj/jil Bpdaac kovk aTrapvovp^ac to fir}.
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Stood high in heaven^ and his blazing beams

Smote us. A sudden whirlwind then upraised

A cloud of dust that blotted out the sky,

And swept the plain, and stripped the woodlands

bare.

And shook the firmament. We closed our eyes

And waited till the heaven-sent plague should pass.

At last it ceased, and lo ! there stood this maid.

A piercing cry she uttered, sad and shrill.

As when the mother bird beholds her nest

Robbed of its nestlings ; even so the maid

Wailed as she saw the body stripped and bare.

And cursed the ruffians who had done this deed.

Anon she gathered handfuls of dry dust.

Then, holding high a well-wrought brazen urn,

Thrice on the dead she poured a lustral stream.

We at the sight swooped down on her and seized

Our quarry. Undismayed she stood, and when
We taxed her with the former crime and this,

She disowned nothing. I was glad—and grieved
;

For 'tis most sweet to 'scape oneself scot-free.

And yet to bring disaster to a friend

Is grievous. Take it all in all, I deem
A man's first duty is to serve himself.

CREON

Speak, girl, with head bent low and downcast eyes,

Dost thou plead guilty or deny the deed ?

ANTIGONE

Guilty. I did it, I deny it not.
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KPEHN

av fiev fco/JLL^ot<; av aeavTov
fj

Oe\€i<;

e^co ^ap€ia<; alria^; ikevOepov
(TV 8 elire jjlol /jltj iitjko^, aWa (TVVTOfJLW^;^

rjSijcrOa KTjpvxOevTa /ult) irpdacretv rdSe

;

ANTirONH

rjorj' Ti- o ovK efxeKKov ; e/jucpavr] yap tjv.

KPEHN

fcal SijT ir6\/jLa(; rovaB^ vTrep/Salveiv v6/jbov<;

;

ANTirONH

ou yap TV fioi Zef9 r)v o /crjpv^af; rdBe, 450

Ou8' 97 ^VVOLKOq TOdV KaTO) OcCOV AiKT}

TOLovah^ iv dv6p(£>7roL(7Lv oyptaev vofxov^'

ovhe aOeveiv roaovrov (pofirjv rd era

KTipvyfJuaO , co(TT dypairra Kda(f)a\rj Oeoiv

vofjuc/ia hvvaaOai Ovrjrov ovd^ virephpafielv,

ov ydp Ti vvv ye Ka^dk^y ciKh! del irore

^fj ravra, KovBel^; olhev e^ orov ^(pdvTj,

TOVTcov 6y&) OVK e/jLeWov, dvSpo<; ovSevo<;

(f>p6vr]fj,a ^eiaaa, iv deolat rrjv Slktjv

Baxj-ecv' Oavovjjbevr] ydp e^yhr], rt 3' ov

;

460

Kel fxr] (TV irpovKTjpv^a^i' el Be rov ypovov
TrpocrOev Oavovfiat, KepBo^; avr eyco Xeyco.

6aTi<; ydp iv TroWolaiv a)<; iyo) /caKOL<;

^rj, 7ra)9 oS' ou^l KarOavoov KepBo<; (jyepei;

ovT(o<; e/JLOiye rovSe rov fiopov rvy^etv

Trap* ovBev dXyo^;' dXX' dv, el rov ef i/JLrj<;

fjLyrpo^; davovr dOaiTTov. 7]v(T'Xo/jLr)v veKVv,

/ceivoK; dv rjXyovv rolaSe B ovk dXyvvo/jiat.

aol 5* el So/cm vvv /jucopa Bpcocra rvy^dveiv,

(T')(eh6v Ti /J'(iop(p fjicopiav 6(f)\icr/cdv(o. 470
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ANTIGONE

CREON (to guard)

Sirrah, begone whither thou wilt, and thank
Thy luck that thou hast 'scaped a heavy charge.

(/o antigone)

Now answer this plain question, yes or no.

Wast thou acquainted with the interdict ?

ANTIGONE

I knew, all knew ; how should I fail to know ?

CREON

And yet wert bold enough to break the law ?

ANTIGONE

Yea, for these laws were not ordained of Zeus,

And she who sits enthroned with gods below,

Justice, enacted not these human laws.

Nor did I deem that thou, a mortal man,
Could'st by a breath annul and override

The immutable unwritten laws of Heaven.
They were not born to-day nor yesterday

;

They die not ; and none knoweth whence they
sprang.

I was not like, who feared no mortal's frown.

To disobey these laws and so provoke
The wrath of Heaven. I know that I must die.

E'en hadst thou not proclaimed it ; and if death
Is thereby hastened, I shall count it gain.

For death is gain to him whose life, like mine.
Is full of misery. Thus my lot appears

Not sad, but blissful ; for had I endured
To leave my mother's son unburied there,

I should have grieved with reason, but not now.
And if in this thou judgest me a fool,

Methinks the judge of folly's not acquit.
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ANTirONH

X0P02
BrjXoL TO yevvrjfji mjjlov ef oifiov irarpo'^

Trj<^ iraLho^;' ecKeiv S' ouk iTTiaTarat KaKOL<s.

KPEHN

ahX Lcrdi TOO ra (TKXrjp' ciyav cj)pov7]fMaTa

TTiWTeiv /uLoXLara, Kal tov iyKparearaTov

auSrjpov OTTTOV i/c irvpo^ irepLGKekrj

Opavadevra /cat payhra TrXelar av elaihoL^'

apuKpQi ')(aXivw 3' olha tov<; Oufiovfjievov^

iTTTrou? KaTapTv6evTa<^' ov yap ifCTreXei

(bpovelv fJLey octt^? Bov\o<; icm tmv 7re\a<;.

avrr) 8' v^pu^etv fxev tot i^r^irio-TaTO, 480

v6fxov<^ vireppaivovcra tov? 7rpoKeijuL€vov<;'

v^pL^ B\ iirel SeSpaKev, ijoe SevTepa,

TOVTOL<; iirav^^elv koI BeSpaKvlav yeXdv.

Tj vvv iyot) fxev ov/c avrjp, avTrj 8' avrjp,

el TavT avaTl TjjSe KeiaeTai KpaTrj.

iXX' €LT a^eXc^rj? eW opbaifioveaTepa

TOV iravTO^ rjfitv Zr)vo<; epKeiov /cvpet,

avTYj T€ XV ^vvaifiofi ovk uXv^eTov

1x6pov KaKLCTTOV' Kol yap ovv KeLvr)v taov

iiraLTLCofiat TovSe /SovXevaac Ta^ov. 490

Kal viv KaXeuT' eaco yap eiSov apTLa)<;

Xv(Tcrco(Tav avTrjv ovS^ iir^^oXov (ppevMv.

(l)tX€L 8' o Ov/jLO(; TTpoaOev rjpfjadac KXairev^

TMV /JurjSev 6p6od<; ev (Jkotw Texycoixevwv'

fitoM ye fievTOi ;)^coTa^' iv KaKolai Tt?

aXov*; eirecTa tovto /caXXiivecv deXr).

ANTirONH

OeXeL'^ Ti /jiel^ov r) KaTaKielvai p! eXcav;

KPEHN

iyoo fjbev ovhev tovt eywv airavT e^f^.
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ANTIGONE

CHORUS

A stubborn daughter of a stubborn sire,

Tliis ill-starred maiden kicks against the pricks.

CREON

Well, let her know the stubbornest of wills

Are soonest bended, as the hardest iron,

O'er-heated in the fire to brittleness.

Flies soonest into fragments, shivered through.

A snaffle curbs the fieriest steed, and he

Who in subjection lives must needs be meek.

But this proud girl, in insolence well-schooled.

First overstepped the established law, and then —
A second and worse act of insolence

—

She boasts and glories in her wickedness.

Now if she thus can flout authority

Unpunished, I am woman, she the man.

But though she be my sister's child or nearer

Of kin than all who worship at my hearth.

Nor she nor yet her sister shall escape

The utmost penalty, for both I hold,

As arch-conspirators, of equal guilt.

Bring forth the other ; even now 1 saw her

Witliin the palace, frenzied and distraught.

The workings of the mind discover oft

Dark deeds in darkness schemed, before the act.

More hateful still the miscreant who seeks

When caught, to make a virtue of a crime.

ANTIGONE
Would'st thou do more than slay thy prisoner ?

CREON
Not I, thj life is mine, and that's enough.



ANTirONH

ANTirONH
TV Srjra /xeXXei?; ws" e/jLol tmv crcov Xoycov

apearov ovSev yU-'/S' dpeaOeir) irore' 500

ovTco o€ /cat, croi rajju a(pavoavovT ecpv.

KaiTOi TToOev /c\6o<; <y av evKXeearepov

KaT^G-ypv 7] Tov avTciSeXcfyov iv rdcpo)

TiOelaa; tovtol^ tovto irdaiv dvhdveiv

XeyoLT dvy el /jlt) yX^oaaav iy/cXTjoL (f)6^o<;.

dXX 7) Tvpavvif; iroXXd r aXV evhaifjiovel

Ka^eaTLV avrfj 8pdv Xeyeiv 6^ a ^ovXerat.

KPEHN
av TOVTO fiovvrj TOivhe KaS/jLCicov 6pa<i.

ANTirONH
opMai ')(0VT0i, aol S' viTiXXovcnv aTo/xa.

KPEflN

av 8 ovfc iiraihel, TcovBe %<i)/3t<> el <^povel(;; 510

ANTirONH
ovoev yap ala^pov tov<; ofjuoairXdy^vov^s ae^etv.

KPEHN
ovfcovv 6fjLaL/ji0<; -^o) /caravTiov Oavcov;

ANTirONH
6fjLaifjL0<; ifc /j,cd<; t€ koL tuvtov TraTpo^.

KPEHN
TTw? SrJT^ eKetva) Svaae^P] Tip^a^ ')(^dpiv;

ANTirONH
ov fiapTvprjaei TavO o KaTBavoiv vefcv<;.

KPEHN
ec TOi acpe TLixa<; ef laov tm Svaae/Set.

ANTirONH
ov yap TL SovXo^, dXV dSeXtpo^; mXcto.

KPEflN

TTopOcov 8e T?;VSe yfjv 6 8' dvTLaTcn; virep.
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ANTIGONE

ANTIGONE
Why dally then ? To me no word of thine

Is pleasant : God forbid it e'er should please
;

Nor am I more acceptable to thee.

And yet how otherwise had I achieved

A name so glorious as by burying

A brother ? so my townsmen all would say.

Were they not gagged by terror. Manifold

A king's prerogatives;, and not the least

That all his acts and all his words are law.

CREON
Of all these Thebans none so deems but thou.

ANTIGONE

These think as I, but bate their breath to thee.

CREON
Hast thou no shame to differ from all these ?

ANTIGONE
To reverence kith and kin can bring no shame.

CREON
Was his dead foeman not thy kinsman too ?

ANTIGONE
One mother bare them and the self-same sire.

CREON
Why cast a slur on one by honouring one ?

ANTIGONE
The dead man will not bear thee out in this.

CREON
Surely, if good and evil fare alike.

ANTIGONE
The slain man was no villain but a brother.

CREON
The patriot perished by the outlaw's brand.
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ANTirONH

ANTirONH

oyLtw? 6 y "At8»;9 tov<; vo/jlov^ tovtov^ iroOel.

KPEHN

ANTirONH

Tt9 olhev el KUTwOev evayrj TciSe;

KPEHN

ovTOL 7ro0* ov^Opo^, ovS' orav 6dvr}> (piXo^.

ANTirONH

ovTOi avve')(^delv, dWa avficjiiXelv ecpvv.

KPEHN

Kara) vvv iXOova , el (jicXrjreov, (j^tXet

K€ivov^' ifjLOv Se ^covTo^ ovK ap^et yvv)}.

X0P02
Kal fJLTjV TTpO TTvXcbv TjB' 'la/JLl]Vr),

(l>ikdBeX(f>a Kara) SaKpv' ellBofjAviy

V€(f)eXrj 3' 6(j)pvoiv virep alfiaroev

pedo^ ala')(yveL,

re^yyoua evoiira irapeuav.

KPEHN

av h\ Tj Kar oIkov^ &)? exi^Sv vcpei/jievrj

XrjOovad jx e^einve^, ovK efxavOavov

Tpecpcov Sv' dra KaTravaardaetf; Opovoov,

(^ep elire Br] /jlol, koI av rovBe rod Td(f)ov

(f>r)(7eL<^ fxeTaa')(^elv Tj ^^ojxel to fiJ] elBevai;

. I2MHNH
SeBpaKa rovpyov, ecirep ijB' ofioppoOel

ANTirONH
dXX^ OVK edaei tovto y 7) Blkt) a , eirei

ovr 7)deXr}aa^ ovi' eyco 'KOivwadfjLtjv.
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ANTIGONE

ANTIGONE

Nathless the realms below these rites reqiure.

CREON

Not that the base should fare as do the brave.

ANTIGONE

Who knows if this world's crimes are virtues there ?

CREON

Not even death can make a foe a friend.

ANTIGONE

My nature is for mutual love, not hate.

CREON
Die then, and love the dead if love thou must

;

No woman shall be master while I live.

Enter ismen e.

CHORUS
Lo from out the palace gate,

Weeping o'er her sister's fate,

Comes Ismene ; see her brow.

Once serene, beclouded now.
See her beauteous face o'erspread

With a flush of angry red.

CREON
W^oman, who like a viper unperceived
Didst harbour in my house and drain my blood,

Two plagues I nurtured blindly, so it proves.

To sap my throne. Sa}-, didst thou too abet
This crime, or dost abjure all privity ?

ISMENE

I did the deed, if she will have it so.

And with my sister, claim to share the guilt.

ANTIGONE
That were unjust. Thou would'st not act with me
At first, and I refused thy partnership.
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ANTirONH

I2MHNH
aXX* eV KaKolf; toI^ aotaiv ovk aia)(^vvofiat

^vfjurXovv efxavTrjV rod irdOov^; Troiov/JLevrj.

ANTirONH

u)P Tovp'yov,"hihr)<; ^ol kuto) ^vviaTope<=i'

Xoyoti; 3' eyco (f)t\ovaav ov aTepyco ^iXrjV'

I2MHNH

fjL7]T0i, KaaLyvrjT^'j, jjl aTifidcrr)^ to /jlt) ov

Savelv re avv aol rov Oavovra 6 ayvicrai.

ANTirONH

ybj) yioi Odvrjf; av KOLva f^rjS^ a yLtr; Oiy6<i

TTOLOV cr€avTr)<^' dpKeao) OvrjaKOva eyco.

I2MHNH
Kol t/? /3/o? /jlol GOV XeXeLfi/jievr] (^tXo?;

ANTirONH

J^peovT ipcora' rovBe yap av KrjBe/jLcov.

I2MHNH
Tt raOr' dvia^; /x , ovSev oi^eXovjxevrj

;

ANTirONH
dXyovcra fxev hijr el yeXco y hv aoi yeXw,

I2MHNH
Tt OY)T av aXXa vvv a er cocpeXoc/ji eyco;

ANTirONH
CTMaov (TsavTrjV ov (fyOovM a v7TeK(f)vy6cv.

I2MHNH
otfxoL rdXaLva, KafiirXuKco rov gov fiopov;

ANTirONH

(TV fxev yap e'lXov ^rjv, iyo) Se KajOavelv,

I2MHNH
aXX' OVK eiT dppt'jTut<i ye tok ifioc'^ X6yoL<i.
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ANTIGONE

ISMENE

But noAv thy bark is stranded, I am bold

To claim my share as partner in the loss.

ANTIGONE
Who did the deed the under-world knows well

:

A friend in word is never friend of mine. •

ISMENE

O sister, scorn me not, let me but share

Thy work of piety, and with thee die.

ANTIGONE
Claim not a work in which thou hadst no hand

;

One death sufficeth. Wherefore should'st thou die }

ISMENE

What would life profit me bereft of thee ?

ANTIGONE
Ask Creon, he's thy kinsman and best friend.

ISMENE

Why taunt me ? Find'st thou pleasure in these
gibes ?

ANTIGONE
'Tis a sad mockery, if indeed I mock.

ISMENE

O say if 1 can help thee even now.

ANTIGONE
No, save thyself; I grudge not thy escape.

ISMENE

Is e'en this boon denied, to share thy lot ?

ANTIGONE
Yea, for thou chosed'st life, and I to die.

ISMENE
Thou canst not say tliat I did not protest.
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ANTirONH

ANTirONH
A:aXa)9 av /jL€V rot?, rot? 3' iyoo 'Sokovv (j)povelv.

I5MHNH
fcai /jLtjv tar} vwv eariv rj '^a/xapTia.

ANTirONH
Odpaer av puev ^fj<i, r) 3' e'/zr/ ^\rv^r] irdXaL

reOvrj/cev, ware toI(; davovaiv oi)(f>eX€lp. 56<

KPEHN
TOO TralSe (f)7]fxl rcoSe Tr)v fjilv dpTLC0<;

avow 7r€(f>dvOac, rrjv 8' a(^' ov ra irpwT ecfyv.

I2MHNH
ov yap TTOT, S)va^, ovK 09 av /SXaary /juevei,

vov<; T0t9 KaKO)^ irpdaaovaiv, dXX' eftcrrara^.

KPEHN
(Tol yovv, 66^ eiXov avv KaKOt*; Trpdo-aeiv KaKd.

I5MHNH
Tt yap pbovr) fxoL Tr^ah' drep fiicoaLfiov;

KPEHN
aXX' ijBe fxevroi fxr] Xey' ov yap ear €tl.

I2MHNH
aXXa KT€V€L<i vv/jL(f)€ca Tov aavTov re/cvov;

KPEHN
apcoacfioL yap '^(^dTepcov ela\v yvai.

I2MHNH
ou% W9 y eKeivw rfjSe t rjv r^pfjuoapbeva. b?

KPEHN
KaKa<^ eytjo yvvalKa^ vieaiv arvyco.

ANTirONH
6) ^iXraO' AI/jLov, C09 cr' drc/jid^et Trarijp.

KPEHN
ayav ye XfTre?? Kal av /cal to gov Xe^^o^.
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ANTIGONE

ANTIGONE
Well^ some approved thy wisdom, others mine.

ISMENE

But now we stand convicted, both alike.

ANTIGONE
Fear not ; thou livest, I died long ago.

Then when I gave my life to save the dead.

CREON
Both maids, methinks, are crazed. One suddenly
Has lost her wits, the other was born mad.

ISMENE

Yea, so it falls, sire, when misfortune comes.

The wisest even lose their mother wit.

CREON
r faith thy wit forsook thee when thou mad'st

Thy choice with evil-doers to do ill.

ISMENE

What life for me without my sister here ?

CREON
Say not thy sister here : thy sister's dead.

ISMENE

What, wilt thou slay thy own son's plighted bride ?

CREON
Aye, let him raise him seed from other fields.

ISMENE
No new espousal can be like the old.

CREON
A plague on trulls who court and woo our sons.

ANTIGONE
O Haemon, how thy sire dishonours thee !

CREON
A plague on thee and thy accursed bride I
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ANTirONH

X0P02
?) yap arepi^aei^ rrjahe rbv aavTov yovov;

KPEHN
Aihr^f; 6 iravGwv rovaSe toi'9 yd/jLov^ 6(f)V.

X0P02
hehoyfMev, &)9 eoiKe, Trjvhe Kardavelv.

KPEnN
Kol (Toi rye KafxoL fjLT) Tpi,/3a<; er, aXkd vlv

Kofiller elcrw, S/jLcoer eV Be rovSe ^prj

jvvacKaf; elvai rdaSe fi7]S' dveLpLeva<^.

(pevyovat yap tol x^l Opaaeh^ orav ireka^; 580
ri^T] rbv ''AiSrjv elo-opcoai rov ^iov.

XOP02
evBuifMovef; olai kukmv dyev<JTO<; alcov. arp. a
oh yap av aeto-Ofj OeoOev Bojjlo^, draf;

ovBev eWeLirei yeved^ eirl 7r\7j0o<; epiroi;-

bfioiov coare Troz^rtat? olhfia Sva7rv6oc<: orav
%pr)aaaLaLV epe^o^; v(f)a\ov €7rtSpd/jirj irvoaU,
KvXlvSei ^vacToOev KeXatvdv diva /cal 590
Bvadvepoi, arovw ^pefiovai 5' dvTLirXrjye^ aKrai

dpxdca rd AaffSa/ccBdv olkcov 6p(b/j,aL dvT. a
TTrjfiara (pOircov cttI TTTjfiaat itltttovt,

ovo diraWdaaet yevedv yevo^, dX)C epeLwei
Oecov Tt9, ov8' e%et Xvacv. vvv yap eV^j^ara? virep
pL^a<; b reraro (f>do<; iv OlBiirov 86p,0L^, (^00

Kar av viv (fyoivia Oecov rcov veprepwv
dp.a. kottU^ \6yov t dvota /cal (ppevMV epivv^:.

^ k6i>is mss ; J. Jortin corr.
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ANTIGONE

CHORUS

What, wilt thou rob thine own son of his bride ?

CREON

'Tis death that bars this marriage, not his sire.

CHORUS

So her death-warrant, it would seem, is sealed.

CREON

By you, as first by me ; off witli them, guards.

And keep them close. Henceforward let them learn

To live as women use, not roam at large.

For e'en the bravest spirits run away
When they perceive death pressing on life's heels.

CHORUS

Thrice blest are they who never tasted pain ! (^Str. 1)

If once the curse of Heaven attaint a race,

The infection lingers on and speeds apace.

Age after age, and each the cup must drain.

So when Etesian blasts from Thrace downpour
Sweep o'er the blackening main and whirl to land

From Ocean's cavernous depths his ooze and sand.

Billow on billow thunders on the shore.

On the Labdacidae I see descending (^Ant. 1)

Woe upon woe ; from days of old some god
Laid on the race a malison, and his rod

Scourges each age with sorrows never ending.

The light that dawned upon its last born son

Is vanished, and the bloody axe of Fate
Has felled the goodly tree that blossomed late.

O Oedipus, by reckless pride undone !

361



ANTirONH

(TTp. 13'

Tedv, Zei), hvvaaiv rt? dvSpcov VTrep/Sacrla KaTd(T')(pi;

TCLV ovO' viTvo^ alpel iroO^ 6 iravr dypevcov,

ovre Oeoov afc/jLarot /Jirjv6(;, dyijpw Be ')(povcp

hvvdaTa^ KaTeyei^ ^OXyfjuirov fiapixapoeaaav 61(

atyXav,

TO T kireiTa Kal to /jueWov

Kai TO irplv iirapKeaeL

voixo<s 00 , ovoev epTrec

Ovarwv ySiOTft) irdixiroXv y eKTo^; aTa^.

dvT. /3'

d yap 8r) 7ro\v7r\ayKTO<; i\7rl<i ttoWo?? fiev

6va(Ti<^ dvSpcov,

7roWot<; 8' diraTa kov^ovowv ipcoTcov

elhoTi S' ouBev epirec, irplv irvpl depfMW iroha Tt<;

Trpoaavar). (70(f)ia yap e/c tou kXelvov eiTo<^

TrecpavTaL, 62(

TO Ka/cop hoKelv ttot iaOXov
Tft)8' €fi/jL€P OT(p (ppeva^i

^609 dy6L TT/OO? UTav
irpdaaet 8' oXlyiaTOv ypovov i/CTo<; aTa^;.

o8e fjiyv Ai/jLcov, TralScov tmv ctmv

veaTOV yevvrjix • dp^ d')(v{)iJbevo<^

Td\iho<; rjK€i fjiopov ^AvTLy6vr]<;,

dirdTt}^ Xe^ecoi^ virepaXycov; (ioi

KPEHN

Td)(^ elaojjLecrda /udvTecov virepTepov.

6) Trat, TeXeiav -y^rji^ov dpa fiy kXvcov

T/yv /ji€X\ovi>fM(f)ov TTUTpl XvaaaLvo)v irdpei;

t) ao\ fjih' y/xet^ 7ravTa')(7] SpcovT€<; (f>LXoc;
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ANTIGONE

(,S7,-. 2)

Thy mighty O Zeus, what mortal power can quell ?

Not sleep that lays all else beneath its spell,

Nor moons that never tire : untouched by Time,

Throned in the dazzling light

That crowns Olympus' height,

Thou reignest King, omnipotent, sublime.

Past, present, and to be,

All bow to thy decree,

All that exceeds the mean by Fate

Is punished. Love or Hate.

(AuL 2)

Hope flits about on never-wearying wings
;

Profit to some, to some light loves she brings,

But no man knoweth how her gifts may turn,

Till 'neath his feet the treacherous ashes burn.

Sure 'twas a sage inspired that spake this word
;

If evil good appear

To any, Fate is near;

And brief the respite from lier flaming sword.

Hither comes in angry mood
Haeinon, latest of thy brood

;

Is it for his bride he's grieved,

Of her marriage-bed deceived,

Doth he make his mourn for thee,

Maid forlorn, Antigone ?

CREON
Soon shall we know, better than seer can tell.

Learning my fixed decree anent thy bride,

Thou mean'st not, son, to rave against thy sire ?

Know'st not whate'er we do is done in love ?
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ANTirONH

AIMnN

TTurep, <709 et/jLi, Kai av /jloc yua)/jba<; e')(wv

y^pT^ara^i ciiropOol^;, al<^ eycoy i(j>ey\rofxaL.

ifjLol yap ovSeh d^iaycreraL ydfio^

/x€L^(i)v (pepecrOai aov /caXw? rjyovfievov.

KPEHN

T) 01ovTco yap, co Trac, 'X^prj oca arepvcov e^etv,

yvoofirjf; Trarpda^; irdvT OTTiaOev eardvat.

TOVTOv yap ovv€k dv8p€<; 6V')(^ovTaL yova^
/caTr)fcoov<; (f)vaavT€(; iv SofjLOt^; €')(eLv,

ft)? Kal rov i')(6pov avra/jLvvcovraL KaKOL<;

Koi TOP ^i\0V TLfjLMaiV 6^ L(TOV TTaTpl.

ocTTL^ S dvoL>cf)€Xr)Ta (jycrvet reKva,

TL Tov8 dv eliTOL^ dWo irXrjv avT(b 7r6vov<;

(pvaai, TToXvv he rocaiv i')(6polaLv yeXcov;

fjiij vvv TTOT, 0) iral, ra? (f>p€va<; ixf)* rjSovrj';

yvvaiKo<; ovv€k eK/SdXrj^;, et8ft)9 ore

"slrv^pov Trapay/cdXccr/jia tovto yiyverai,

yvvrj fca/CT) ^vvevvo^; iv B6/jloi<;. tl yap
yevoLT dv eXKO^; p^el^ov rj (j)iXo<i KaKo^;

iJbKXa TTTfcra? cocret re hvapLevrj p^eOe^;

rrjv TralB iv'AiBov T7;j/Se vvfKfievetv nvL
eTTei yap avrrjv elXov i/jL(j)avco^ iyo)

7roXeo)<; dTTLarijaaaav i/c Trdarjf; fjiovrjv,

-yjrevSr] y e/jbavrou ov Karaar^aco jroXet,

dXXd KTevM. 7rp6<; ravr i(pv/jLveLTco Ala
^vvaifxov' el yap Sr) rd y eyyevrj (f)vaet

cLKoo-fjia dpeyjro), Kdpra rot'? e^o) yevov^.

ev Tol<; yap olKeioiaiv oart^ ear dvrjp

Xpr^aro'iy (fyapecrai Kdv iroXei hlKaio^ lov.

(jaTC<i 8 virep^d^ r) p6/jlov<; ^td^erac

r) TovTTLTdaaeiv toI<^ KparvvovGiv voe7,
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ANTIGONE

HAEMON

father, I am thine, and I will take

Thy wisdom as the helm to steer withal.

Therefore no wedlock shall by me be held

More precious than thy loving governance.

CREON

Well spoken : so right-minded sons should feel,

In all deferring to a father's will.

For 'tis the hope of parents they may rear

A brood of sons submissive, keen to avenge

Their father's wrongs, and count his friends their own.

But who begets unprofitable sons.

He verily breeds trouble for himself.

And for his foes much laughter. Son, be warned

And let no woman fool away thy wits.

Ill fares the husband mated with a shrew.

And her embraces very soon wax cold.

For what can wound so surely to the quick

As a false friend ? So spue and cast her off.

Bid her go find a husband with the dead.

For since I caught her openly rebelling.

Of all my subjects the one malcontent,

1 will not prove a traitor to the State.

She surely dies. Go, let her, if she will,

Appeal to Zeus the God of Kindred, for

If thus I nurse rebellion in my house.

Shall not I foster mutiny without ?

For whoso rules his household worthily.

Will prove in civic matters no less wise.

But he who overbears the laws, or thinks

To overrule his rulers, such an one

365



ANTirONH

ovK ear ^iraivov tovtov e^ ifxov TV')(elv.

('OOC ov TToXts- aTj]a€i€, rovSe ')(pirj K\veiv

Kal (TfxiKpa Kal hiKaia /cat TcivavTia.

Kol TOVTOV av Tov civ^pa dapcTolrjv iyco

AraXw? /ji6V ap^^ecv, ev 3' av ap-^eadai deXetv,

Sopo<; T av ev ^ei/jLiovi, irpocTTeTayfjievov (570

fxeveiv hiKaiov Ka'yaOov TrapaaTaTrjv.

dvap)(ia<; Be /mel^ov ovk ecTTiv KaKov.

avTr) TToXet? oWvaiv, 9)8' avaaTdTov<;

oIkov<; TiOrjaiv, 'tjSe av/ji/jLd')(^ov Sopo^;

rpoTra? KaTapp7]yvv(7r tmv 8' opdovfievcov

ocp^ei TCi TToWa crcopaO^ rj 7r€i6ap)(^ia.

oi^TO)? dpLVVTe iarl toi<; KoaixovpL€VOi<;,

KovTOi yuvatKO<; ovSa/iM^ rjaaTjTea.

Kpetacrov yap, elirep Set, irpb^; civBpbi; eKireae'lv,

Kovfc dv yvvaiicoiv rjaaove^; fcaXoip^eO^ av. 680

XOP02
^fjitv pbev, el pLi] tg3 y^povcp KefcXe/xp^eOa,

Xeyetv cppovovvTCO'^ mv \eyeL<; SoKe2<i irepi.

AIMnN
iraTep, Oeol (f)vovcriv dvOpcoirot^; (f)peva<;,

TTavTCDV 6<T eVrl KTr)/jidTcov virepTaTov.

eycD o oirco^i av p,r) xeyet^; opuM<; race,

ovT dv 8vvaifji7]v p.7]T eTnaTaip^riv Xeyeiv

yevoLTO p^evTav ^are/oro /caXco? e^ov.

aov 8' ovv 7re<pVKa irdvTa irpoaKOTreov oaa
\eyei tl^ i) irpdaaei Ti? >} yjreyeLv ^yet.

TO yap aov 6/uLp.a Setvov dvSpl Stj/jlotd G90

X6yoi<i T0L0VT0i<^, ol^ av fir) Tep^frec KXvayv

ifjbol S* dicoveiv eaO vtto aKOTOv Tdhe,

TTjV TratSa TavTiiv oV ohvpeTau rroXif;,

iraaoyv yvvacKcov &)? dva^icoTdTii
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ANTIGONE

I never will allow. Whome'er the State

Appoints, must be obeyed in everything,

Both small and great, just and unjust alike.

I warrant such an one in either case

Would shine, as King or subject ; such a man
Would in the storm of battle stand his ground,

A comrade leal and true ; but Anarchy

—

Wliat evils are not wa-ought by Anarchy !

She ruins States, and overthrows the home.

She dissipates and routs the embattled host

;

While discipline preserves the ordered ranks.

Therefore we must maintain authority

And yield no tittle to a woman's will.

Better, if needs be, men should cast us out

Than hear it said, a woman proved his match.

CHORUS

To me, unless old age have dulled my wits.

Thy words appear both reasonable and wise.

HAEMON
Father, the gods implant in mortal men
Reason, the choicest gift bestowed by heaven.

'Tis not for me to say thou errest, nor

Would I arraign thy wisdom, if I could

;

And yet wise thoughts may come to other men
And, as thy son, it falls to me to mark
The acts, the words, the comments of the crowd.

The commons stand in terror of thy frown,

And dare not utter aught that might offend.

But I can overhear their muttered plaints.

Know how the people mourn this maiden doomed
For noblest deeds to die the worst of deaths.
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ANTirONH

KUKiar air epycov evfcXeeardrcou (pOlper

»;Tt9 TOP avTr}<^ avrdheXc^ov ev ^ovid<^

ireiTTMT dOaiTTOv /jir]6' vir GD/jurjaToyv kvv6)v

eXacr oXeaOai fjurjO' v'n oIwvmv tlvo^;'

o^X ^^^ XP^^^^ (i^ia TLfJurj^i Xa'^etv

;

T0ta3' epe/jLvr) aly eVep^Gxat (f)dTi(;.

ifiol Be aov 7TpdaaovTO<; et'Ti/^o)?, irdrep,

ovK ecrriv ovSev Krrjfxa Tifxioirepov,

TL 'yap Trarpo^; 6dWovTO<; et'/cXeta? t€kvoi<;

dyaXfjia fMel^ov, r) n irpo^ TraiScov irarpi

;

fjbrf vvv €v rjOo^ fxovvov ev cravTO) (f)6pei,

ft)9 (/)^9 (TV, KOvSev dWo, TOVT 6pOco<; €')(eLV.

ocjTt? ydp avTo<; 7} cppovelv jjuovof; Bo/cel,

rj y\ci)(Taav, r)v ovk dWo^;, rj ^jrv)(^7jv e'^eiv,

ovTOi SiaTTTV^Oevre^; io(j)6r)aav Kevoi.

aXX' dvBpa, /cei rt?
fj ao(f)0(;, to fiavddveiv

7t6X}C alaxpov ovSev /cal to fir] Teiveiv ayav.

6pa<; irapa peuOpoicri ')(^ecfMdppot(; oaa
BevSpcov vTreiKei, KXoyva^ w? eKcroj^eTaL,

Ta 3' dvTiTelvovT avTOirpefiv diroWvTai.

ai/Tft)9 Be vao's 6<tti<; eyKpaTrj iroha

Teiva^ vireiKeL p,)]Bev, vtttiol'^ KdTco

aTpeyfra^i to Xolttov aeX/maaiv vavTiWeTai.
dXX! elfce koI Ouficp fxeTuaTaaLV BuSov.

yvco/jL7j yap el tl<; /cdir e/xov vewTepov

TTpoaeaTi, (jiy/ju eycoye rrpea^eveiv ttoXv

cf>vvac TOP di'Bpa irdvT eTnaTrjfiTjf; TrXiayv

el 8* ovv, (j)tX€i yap tovto /jltj TavTrj peireiv,

Kal TMV XeyovTcov ev KaXov to fxavBdveiv,

XOP02
dva^, ae t €Ik6<;, ei ti KaipLov Xeyet,

fxadelv, ere t av tovB^' ev yap ecp^Tai BtTrXy,

368



ANTIGONE

When her own brother slain in battle lay

Unsepulchred^ she suffered not his corse

To lie for carrion birds and dogs to maul

:

Should not her name (they cry) be writ in gold ?

Such the low murmurings that reach my ear.

O father, nothing is by me more prized

Tlian thy well-being, for what higher good
Can children covet than their sire's fair fame,

As fathers too take pride in glorious sons ?

Therefore, my father, cling not to one mood.
And deem not thou art right, all others wrong.

For whoso thinks that wisdom dwells with him,

That he alone can speak or think aright,

Such oracles are empty breath when tried.

The wisest man will let himself be sw^ayed

By others' wisdom and relax in time.

See how the trees beside a stream in flood

Save, if they yield to force, each spray unharmed.
But by resisting perish root and branch.

The mariner who keeps his mainsheet taut.

And will not slacken in the gale, is like

To sail with thwarts reversed, keel uppermost.
Relent then and repent thee of thy wrath

;

For, if one young in years may claim some sense,

I'll say 'tis best of all to be endowed
With absolute wisdom ; but, if that's denied,

(And nature takes not readily that ply)

Next wise is he who lists to sage advice.

CHORUS
If he says aught in season, heed him. King.

(to haemon)
Heed thou thy sire too ; both have spoken well.
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ANTirONH

KPEHN

ol T7]\iK0iBe /cal StSa^o/JLeaOa Si]

(f)pov€LV VTT avSpo<; rrjXiKovBe rrjv (l)vaiv

;

AIMnN

fji-qSev TO fxr) hiKaiov' el 8' €700 veo<^,

ov Tov ^(povov XPV t^ciXKov rj rapya aKoirelv.

KPEnN

epyov yap iari, rov^ aKoafiovvraf; ae/Seiv

;

AIMnN

ovB' av KeXevaai/x evo-efielv ek tou? Ka/cov<;.

KPEHN

0^% V^€ yap TOiaS* iireiX'q'maL voao)

;

AIMHN

OV (j)r}aL 0i7/5?79 rrjcrS' o/jlotttoXl^; \eo)<;.

KFEHN

7r6\t<; yap rjfjblv d/jue XPV Taaaetv epel

;

AIMHN
6pa<; ToB' ft)9 eLprjKa^ &)<? ayav veo<^

;

KPEHN

aX\© yap r/ "fjuol XPV /^^ '^W^' ^PX^^^ %(9oz^o9;

AIMnN

TToXt? yap ovK eau rjTi^ avopo<; eaU evo^.

KPEnN

ov TOV KpaT0VVT0<; T) TToXt? V0/JiL^6TaC;

AIMnN

Ka\u)(; y ipr]firi^ av av yr)^ ap^oi^ fiovof;.

KPEnN

6h\ ft)<? eoLfce, ttj yvvaiKl av/jb/jiaxet. 74

AIMnN

elirep yvvrj av' aov yap ovv 7rpoK^8o/iai.

KPEnN

w irayKaKLGTe, Bia Slkt)^ Icov iraTpi ;
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ANTIGONE

CREON
What, would you have us at our age be schooled.
Lessoned in prudence by a beardless boy ?

HAEMON
I plead for justice, father, nothing more.
Weigh me upon my merit, not my years.

CREON
Strange merit this to sanction lawlessness !

HAEMON
For evil-doers I would urge no plea.

CREON
Is not this maid an arrant law-breaker ?

HAEMON
The Theban commons with one voice say, No.

CREON
W1iat, shall the mob dictate my policy ?

HAEMON
'Tis thou, methinks, who speakest like a boy.

CREON
Am I to rule for others, or myself.?

HAEMON
A State for one man is no State at all.

CREON
The State is his who rules it, so 'tis held.

HAEMON
As monarch of a desert thou wouldst shine.

CREON
This boy, methinks, maintains the woman's cause.

HAEMON
If thou be'st woman, yes. My thought's for thee.

CREON
O reprobate, would'st wrangle with thy sire?
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ANTirONH

AIMP.N

ov <yap hiKatd a e^afxapTavovO' opoy.

KPEHN

ufiaprdvco yap ra^ ifid<^ ^^PX^? aeffcov;

AIMHN

OV jap creySei?, rijud^; ye ra? Oecov irarcov.

KPEHN

0) fiiapov r}6o<^ Kal yvvaiKo^ varepov.

AIMnN

ov rau eXoi9 rfaao) y€ tmv alcrxp^v ifie.

KPEHN

yovv X0709 aoL vra? virep /c€ivr]<; oBe.

AIMriN

Kal (Tov ye /cd/juov, Kal Oewv tmv veprepcov.

KFEHN

TavTifv nroT ovk eaO^ a)9 en ^coaav yapiei<^.
'^">"'

AIMflN

1) S' ovv OavelTai Kal davova o\el nva.

KFEHN

r} KciiraTreikMV wS' eVefepxet 6paav<;;

AIMflN

Tt9 8' eaT ciireikr) Trpb^ Kevdq yvcofia^ Xeyeiv;

KPEHN

K\aLO)v (f>p€V(oaei<;, mv (j)p€va)v avro^ Kevo^.

AIMnN

el fjLr) warrjp rjaO\ elirov dv a ovk ev (ppovelv.

KPEflN

yvvaiKO^ MV SovXev/jua pbrj KconWe fxe.

AIMflN

^ovXei Xeyeiv tl Kal Xeycov p,7]B€v K\veu>;
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ANTIGONE

HAEMON
Because I see thee wrongfully perverse.

CREON
And am I wrong, if I maintain my rights ?

HAEMON
Talk not of rights ; thou spurn'st the due of Heaven.

CREON
O heart corrupt^ a woman's minion thou !

HAEMON
Slave to dishonour thou wilt never find me.

CREON
Thy speech at least was all a plea for her.

HAEMON
And thee and me^ and for the gods below.

CREON
Living the maid shall never be thy bride.

HAEMON
So she shall die, but one will die with her.

CREON
Hast come to such a pass as threaten me ?

HAEMON
What threat is this, vain counsels to reprove ?

CREON
Vain fool to instruct thy betters ; thou shalt rue it.

HAEMON
Wert not my father, I had said thou err'st.

CREON
Play not the spaniel, thou a woman's slave.

HAEMON
When thou dost speak, must no man make reply ?
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ANTirONIl

KPEHN
dXijOef;; dX)C ov rovB' "OXv/jlttov, taO' on,
')(aLp(op eirl ylroyocai, hevvda-ec^ i/xe,

dyaye to fuaof;, &)? Kar ofifiar avriKa
irapovTt OvycTKr) ifXr^aia tw vv/Mcfyio).

AIMnN
ov 8rJT efJiOLye, tovto /jlt) B6^r}<; irore,

ovv 7)0 oXeurai TrXrjaia, av r oybafxa

Tovfxov irpoaoylrei Kpdr iv ocpOaXfioc^; opcov,

ft)9 Tol<; OeXovai tmv (f>iX(ov jiaivr) avvcov.

X0P02
dvijp, dva^, /3e^r}K€u ef 0/07^9 ra^^^'

vov<; 6' earl Tr]XiKOVTO<; dXyyaa<; ^apv^.

KPEHN
hpdro)' (j)pov€LTCi) fxel^ov tj KaT dvhp Icov

TO) 5' ovv Kopa TcoS' ovK diraXXd^ei fjbopov.

XOP02

dix<f>(o yap avrw koX KaraKretvat voel^;

KPEflN

ov Tr)v ye /jlt) Ouyovaav ev yap ovv Xeyet';,

XOP02
juiopcp Be TTo/ft) fcal cr0e ^ovXevec /cravecv;

KPEHN
aycov epTjixo'^ evu av y ppoTcov aTipo<;

Kpv'^a) TrerpcoSet ^oyaav ev KaTcopv^i,

(fyop^Tj^ ToaovTov co? 0^709 fxovov irpo6ei<;,

oiT(D<; /jLiaa/jia itda virefccpvyr] 7roXi9.

icdKel rov'AiSrjv, ov /jlovov ae^ec decbv,

alrov/jLevrj ttov rev^erai to /i?) Oavelv,

r) yvcoaeTac yovv dXXd Ti]VLKavO^ oti

7r6vo<; Trepcaao^; eaTC tuv'WlBov aeffeiv.

//'
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ANTIGONfe

CREON
This passes bounds. By heaven_, thou shalt not rate

And jeer and flout me with impunity.

OfF with the hateful thing that she may die

At once, beside her bridegroom, in his sight.

HAEMON
Think not that in my sight the maid shall die.

Or by my side ; never shalt thou again

Behold my face hereafter. Go, consort

With friends who like a madman for their mate.

[Exit HAEMON.
CHORUS

Thy son has gone, my liege, in angry haste.

Fell is the wrath of youth beneath a smart.

CREON
Let him go vent his fury like a fiend

:

These sisters twain he shall not save from death.

CHORUS
Surely, thou meanest not to slay them both ?

CREON
I stand corrected ; only her who touched
The body.

CHORUS
And what death is she to die ?

CREON
She shall be taken to some desert place

By man untrod, and in a rock-hewn cave.

With food no more than to avoid the taint

That homicide might bring on all the State,

Buried alive. There let her call in aid

The King of Death, the one god she reveres,

Or learn too late a lesson learnt at last

:

'Tis labour lost, to reverence the dead.
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ANTirONll

X0P02
CFTp.

"E/3a)9 aviKare /xd^av, "E/^o)?, 09 iv KTrj/jLaat

09 iv /xaXa/cai'^ irapeLal^^ vedviho^; €vvv)(^evet<;,

(f)OCTa<; 8^ viT€pirovTto<; ev r dypovofioL'^ avXal^'

Kai (J ovT dOavdrwv (pv^tfjuof; ovBel^

ovO^ d/ji€ptQ)V ai y dv6pco7ra)V' 6 8* e^coi^ /jiefnjvev. 7'.)<»

dvT.

(TV /cat BiKalcov dSiKOv; <^peva<^ TrapaaTra^ eirl

(TV Kol ToSe v€CKo<; dvhpoyv ^vvai/juov ep^e^9 rapd^a^i'

VLKO, 8' ivapyr)<; ^Xecfidpcov Lfiepo<; evXeKTpov

vvfji(f)a<;, Tcov fieydXcop 7rdpeSpo<; iv dp')(^aL<i

Oea/jLMv ayLta^09 yap e'yu-Tratfet ^eo9 'A(f>poSLTa. 8OO

vvv 7]6r] yco KavTo<; t/ea/jicov

e^co (pepo/jiai rao opcjv, ta')(^ecv o

ovKeTL 7rr)ya<; Svva/xat SaKpvcov,

Tov irayKoiTYjv 60' opoj OdXafiov

TTjvS' 'AvTiyovrjv dvvTOVcrav.

ANTirONH
(TTp. a

opoLT €/jl, CO yd<; Trarpia^ TroXlrai, rav vedrav oBov

(TT€i')(^ovaav, vearov Be ^67709 Xevaaovaav deXiov,

/covttot' avOt(;' dXXd jjl 6 irayKOLTa^^'KiBa<^ t^coaav

ciyet SKI
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ANTIGONE

CHORUS
(Str.)

Love resistless in fight^, all yield at a glance of thine

eye,

Love who pillowed all night on a maiden's cheek
dost lie.

Over the upland folds thou roam'st, and the track-

less sea.

Love the gods captive holds. Shall mortals not yield

to thee ?

(Ant.)

Mad are thy subjects all, and even the wisest heart

Straight to folly will fall, at a touch of thy poisoned

dart.

Thou didst kindle the strife, this feud of kinsman
with kin,

By the eyes of a winsome wife, and the yearning

her heart to win.

For as her consort still, enthroned with Justice above,

Thou bendest man to thy will, O all invincible Love.

Lo I myself am borne aside.

From Justice, as I view this bride.

(O sight an eye in tears to drown)
Antigone, so young, so fair,

Thus hurried down
Death's bower with the dead to share.

ANTIGONE
(Sir. 1)

Friends, countrymen, my last farewell I make
;

My journey's done.

One last fond, lingering, longing look I take
At the bright sun.

For Death who puts to sleep both young and old

Hales my young life,
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ANTirONH

rav 'A^e/Ooi^TO?

dfcrdv, ovO^ vfjuevaioov eyfcXijpov, out iinvvixc^eio'^

TTO) fie T^9 v/jbvo^ vfivr}(T€V, dXX' W.')(^epovJi

vvfi(l)eva(o.

X0P02
ovKovv KKeivy] koX eiratvov €)(^ova

€9 To8' d7r6p)(^ei K6vdo<; vefcvcov,

ovre (jydcvdaLV TrXi^yelaa voaoi^

0VT6 ^i(j)eo)v e7ri')(€ipa Xa'^^ova,

aXX' avT6vo/jLO<; ^ooaa fjuovrj Brj

OvTjTMv" A.ihrjv KaTa^rjo-et.

ANTirONH
dvT, a!

ijKOvaa St] Xvypordrav oXiaOac rav ^pvyiav ^evav

TavrdXov XlttvXo) tt^o? UKpw, rdv kktcto'^ co? drevrj^;

ireTpaia ^Xdara Sd/iacrev, Kai vlv Ofi/Spoc raKo-

fievav,

ft)? (fydri^; dvBpcbv,

p^fcwz/ t' ovSa/Jbd XeiTret, riyyec 8' vtt^ 6<f)pvai

irayKXavTOL^

heipdha^' a p,e Bal/jLcov o/jbotordrav Karevvd^ei.

X0P02
dXXd Oe6<; rot koX Oeoyevvrj^;,

rj/jLel^ 8e /Sporol /cal Ovrjroyevel^.

KaiTOi (f)6ifjLev7j fxeya KUKovaai
Tol<; laoOeoi^ avyKXripa Xa')((Elv.

^M(Tav Kol eireira Oavovaav.

ANTirONH
(TTp. 13'

OL/JLOC yeXay/jiai. rl fxe, irpo^ OeMV irarpcocov,

ovK ol'^o/jiepap v^pL^ec^, dXX* iirlipavTOV

;

d) 7ro\i9, CO TToXeco^ 7roXv/cT7]fiov€<; avBpes"
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ANTIGONE

And beckons me to Acheron's dark fold^

An unwed wife.

No youths have sung the marriage song for me,
My bridal bed

No maids have strewn with flowers from the lea,

'Tis Death I wed.

CHORUS
But bethink thee, thou art sped.

Great and glorious, to the dead.

Thou the sword's edge hast not tasted.

No disease thy frame hath wasted.

Freely thou alone shalt go
Living to the dead below.

ANTIGONE (Ant. 1)

Nay, but the piteous tale I've heard men tell

Of Tantalus' doomed child.

Chained upon Sipylus' high rocky fell.

That clung like ivy wild,

Drenched by the pelting rain and whirling snow,
Left there to pine,

While on her frozen breast the tears aye flow

—

Her fate is mine.

CHORUS
She was sprung of gods, divine.

Mortals we of mortal line.

Like renown with gods to gain

Recompenses all thy pain.

Take this solace to thy tomb
Hers in life and death thy doom.

ANTIGONE
Alack, alack ! Ye mock me. Is it meet (Sir. 2)

Thus to insult me living, to my face ?

Cease, by our country's altars I entreat.

Ye lordly rulers of a lordly race.
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ANTirONH

lui AcpKalaL Kprjvai

%r)^a<^ T evapfKiTOV aXao^, e/xTra? ^v/jL/jLaprvpa^;

VfjL/Jb' eTTLfCTCOfiat,

oia (f)L\,(i)v aKKavTO^, oiol<; vo/jLoc^

7rpo9 epy/jLa rv/jL^o^coaTOV €p')(^Ofiat Td(f)ov iroraL-

viov

lo) 8vcrTavo<;, /BporoL^; ovre veKpols Kvpovaa 'Soo

fieToiKOf; ov ^cocrcv, ov davovaiv.

X0P02
7rpo/3da^ eV ecr^arov dpdaov^

yylrrjXov e? AlKa<; /SdOpov

7Tpo(T67r6cr€<;, w reKvov, ttoXv'

TrarpMov 8' i/crivec^ rev aOXov.

ANTirONH

eyjravaa'i a\,y€LV0TdTa<; efiol p.epLpva<^, dvr. (3'

Trarpo^i TpiirokiGTOv oIktov tov re Trpoiravro^;

dfieTepov ttotixov /c\€lvoI<; Aa^SaKiSatacv. 8fi<>

lot) /jLarp(hac Xe/crpcov

arat /coi/jbrj/jLard r avToyevvrjr ip^Co Trarpl Svap.6-

pov p,aTp6(;,

oIlcop eyco Trod' d Tokai^poav ecjyvv

7rp09 ov<; dpaio<^ dyapbO<i dh' iyo) /i-erot/co? ep^op^at.

lay SvaTTorp^cov fcao-Lyvrjre yap^cov Kvprjaa'^, 87i»

Oavtav €T ovaav Karrjvape^; p.e.

X0P02
ore^etv p,ev evae^eud rt?, din. y
/cpdro^; B oro) Kpdro'^ p^eKet,

Trapa/Barov ovhapua ireket'

ae ^ avToyvwTO^i wXecr' opyd,
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ANTIGONE

O fount of Dirce, wood-embowered plain

Where Theban chariots to victory speedy

Mark ye the cruel laws that now have wrought my bane^

The friends who show no pity in my need !

Was ever fate like mine ? O monstrous doom,
Within a rock-built prison sepulchred,

To fade and wither in a living tomb,

An alien midst the living and the dead.

CHORUS
In thy boldness over-rash (Str. -3)

Madly thou thy foot didst dash

'Gainst high Justice' altar stair.

Thou a father's guilt dost bear.

ANTIGONE (Anf. 2)

At this thou touch est my most poignant pain,

My ill-starred father's piteous disgrace,

The taint of blood, the hereditary stain.

That clings to all of Labdacus' famed race.

Woe worth the monstrous marriage-bed where lay

A mother with the son her womb had borne

;

Therein I was conceived, woe worth the day.

Fruit of incestuous sheets, a maid forlorn,

And now^ I pass, accursed and unwed,
To meet them as an alien there below

;

And thee, O brother, in marriage ill-bestead,

'Twas thy dead hand that dealt me this death-

blow.

CHORUS
Religion has her claims, 'tis true, (A fit. 3)

Let rites be paid when rites are due.

Yet is it ill to disobey

The powers who hold by might the sway.

Thou hast withstood authority,

A self-willed rebel, thou must die.
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ANTirONH
a^XauTO?, a0/X,o9, avvfjievato^; raXai^pwv ayofjuai

rav irvfidrav ohov ovKeri fioi roSe

Xa/jL7raSo^ lepov o/ju/jLa

Oejjbi^ opav raXaiva'

Tov 8* i/Mov iroTfJiov ahaKpvTov
ovBel^; (f)i\cov arevd^et.

KPEHN
dp t(TT\ doiBd<; Kol yoov^ irpo tov Oavelv

(jd<^ ovK dv el? iravaaLT dv, el XP^^V Xeyetv;

ov/c d^eO fo)9 rd'^t'Cna; koX Karrjpe^el

TV/jL^(p 7r€pi7rTv^avT€<;, co? €ipr]K iyd),

dcpere fiovi^v eprj/ucov, etre XPfl Oavelv

elr ev TOiavTy ^coaa rufifieveiv areyr)'

Tjfjbel^ yap dyvol tovttI rrjvSe rrjv Koprjv

/neroiKia^ ^ ovv t)}? dvco arepijaeTat.

ANTirONH
(A) Tf/xy8o9, M vv/jLcf^elov, 0) KaTaafca(f)7j<;

oiKYjaLi; d€i(f)povpo<;, ol Tropevofxat

7rpo<=; Tou? ifxavTr]^, cbv dpiO/xov ev veKpol<;

TrXelarov SeSe/crac ^epaec^acra^ oXwiXorcdV

<hv \ota6ia yoo Kal KaKicrra Srj piafcpM

KdretpLC, irpiv [xot fiolpav e^ijfceiv /3lov.

eXdovaa juuevTOt, Kapr ev eXiriaLv Tpec^co

cpiXr] jxev rj^eiv warpi, 7rpoa(f)tX7}^ 8e aol,

fjbfjrep, (f>LX7j he croi, Kaaiyv^^rov Kupa'

iirel OavovTa<; avrox^ip u/xa? iyd)

eXovaa KaKoapur^aa KairLTvp^^LOVf;

^oa? ehoiKa' vvv 8e, rioXvvei/ce<;, to aov
hefxa^ TrepiareXXovcra rotdS^ apvupLai.

KaiTOi <j' eyd) jipLTjaa rot? (f)povovaiv ev.

ov yap 'TTor oi^T dv, ei, reKVcov p//Tfjp t'(f)vv,
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ANTIGONE

ANTIGONE

Unwept, unwed, unfriended, hence I go.

No longer may I see the day's bright eye
;

Not one friend left to share my bitter woe.

And o'er my ashes heave one passing sigh.

CREON

If wail and lamentation aught availed

To stave off death, I trow they'd never end.

Away with her, and having walled her up

In a rock-vaulted tomb, as I ordained,

Leave her alone at liberty to die.

Or, if she choose, to live in solitude,

The tomb her dwelling. We in either case

Are guiltless as concerns this maiden's blood.

Only on earth no lodging shall she find.

ANTIGONE
grave, O bridal bower, O prison house

Hewn from the rock, my everlasting home,

Whither I go to join the mighty host

Of kinsfolk, Persephassa's guests long dead,

The last of all, of all most miserable,

1 pass, my destined span of years cut short.

And yet good hope is mine that I shall find

A welcome from my sire, a welcome too,

From thee, my mother, and my brother dear
;

For with these hands, I laved and decked your limbs

In death, and poured libations on your grave.

And last, my Polyneices, unto thee

I paid due rites, and this my recompense !

Yet am I justified in wisdom's eyes.

For even had it been some child of mine,
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ANTirONH

ovT ei 7roai<^ /not KarOavcov irrjfceTO,

^ia ttoXltmv tov^ av rjpofJLTjv irovov.

Tivo<; vofjLOv Sr/ ravra 7r/)09 X^P^^ Xeyco;

7r6ai<; fxev av jjuol KarOavovTO'^ a\Xo<; rjv,

Kol Tracf; air cCKXov <^a)T09, el rovh rjiiifKaKov, ^Mo

/jLr]rpo(; 3' iv '^AtSov kol irarpo^ Ke/cevOoroLi'

ovK €(JT aSeX(f)6<; 6aTL<; av ^Xdaroi irore.

TOLfpBe fxevTOi cr' eKirpoTLfJii^aaa iyco

v6/jL(p K.peovTi ravT eSo^^ ap^aprdveuv

Kal Betva roXp^dv, m /cacnyvrjTOv Kcipa.

Kal vvv ayet pe 8ta x^pcov ovto) Xa/Soiv

okeKTpov , dvup^evaiov, ovre rov ydpuov

p.epo<^ Xa^ovcrav ovre iraiheiov Tpo(f)f]<;,

dXX' co8' eprjp^o^ tt/jo? (f)i\ci)v 7) hvapbopo'^

^o)(T^ ei9 OavovTcov ep^op^au Karaa Ka(^d<^' 92ii

iroiav irape^ekOovaa SatpLovayv Slkijv;

Ti XP^ P'^ '^W ^V(TT7]V0V 6? 0€OV'^ eTL

/SXeireiv; riv avhdv ^vpLpbdxft^y y evret ye 8)}

TTjv hvaae^etav evae/Sova eKTrjadpurjv.

dXk el p,ev ovv rdS earlv ev 6eol<^ KaXa,

7ra06vTe<; dv ^vyyvolpuev r^puapTi^KOTe^-

el 8' olh^ dp^aprdvovai, p.rj irXeiw Kaicd

TrdOoiev rj jcal hpwcnv e/c^tATO)? e'/xe.

X0P02
en TMv avTMV dvepiwv avrai

'^I'XV^ /3fc7rat TijvSe y exovatv. ^^-'^O

KPEHN
Tooydp TovTcov Totaiv dyovacv
KXavpuaO vTrdp^ei /3paBvTrJT0<; virep.

ANTirONH
o1p,oi, Oavdrov rovr eyyvrdro)

ToinTO<i d(f)LKTai,.
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ANTIGONE

Or husband mouldering in death's decay,

I had not wrought this deed despite the State.

What is the law I call in aid ? 'Tis thus

I argue. Had it been a husband dead

I might have wed another, and have borne

Another child, to take the dead child's place.

But, now my sire and mother both are dead.

No second brother can be born for me.

Thus by the law of conscience I was led

To honour thee, dear brother, and was judged

By Creon guilty of a heinous crime.

And now he drags me like a criminal,

A bride unwed, amerced of marriage-song

And marriage-bed and joys of motherhood.

By friends deserted to a living grave.

What ordinance of heaven have I transgressed ?

Hereafter can I look to any god

For succour, call on any man for help }

Alas, my piety is impious deemed.
Well, if such justice is approved of heaven,
I shall be taught by suffering my sin

;

But if the sin is theirs, O may they suffer

No worse ills than the wrongs they do to me !

CHORUS
The same ungovernable will

Drives like a gale the maiden still.

CREON
Therefore, my guards who let her stay

Shall smart full sore for their delay.

ANTIGONE
Ah, woe is me ! This word I hear
Brings death most near.
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ANTirONH

X0P02

Oapaelv ovSev irapafJLvOovfMat

fir) ov TciSe Tavjr) KaraKVpovaOai,

ANTirONH

o) 77)9 @ril3ri^ do-TV TrarpMov

Kal deol TTpoyeveU,

dyofJLac ht] kovk6tl /xeWco.

Xevaaere, B'i/^?^? ol KOLpavtSat 94,1

T^i/ ^acriXei^av ^ fiovvrjv XoiTrrjv,

ola 7rpb<; ol'cov avSpcov irdcr'xo^i

TTjv eixrepiav (re^Lo-aaa.

XOP02

erXa koI Aaz^aa? ovpdviov (/)W9 o-t/3. a

dXkd^aL Sefia^ iv xc(''^'<:oSeTOi,<; avXalr

KpvTTTOfieva 3' iv rvfi/SripeL OaXdfiw Kare^evx^tV

KaiTOL Kol yevea Tt/Ato?, w Tral iral,

Koi Z7)vo<; rapneveaKe yovd<; xp^f^opvrov^;. g-,,

dXX a pLOLpiUa Ti? hvvaai^; heivd'

ovT dv VLV oXpo^ OUT "A/0779, ov 7rvpyo<;, ovx

dXiKTVTrot

KeXaivaX me? eK^vyoiev.

^evx^V ^' 6^vxoXo<; irah Apvavro^, civt. a

'RhoiVMV ^aauXev^, KeprofxiOL^ opyal^

€K Atovvaov TrerpcoSet KaTd^apKTO<i iv BeafiM.

ovTO) ra? fiavia<; Seivov diroard^eL

dvdijpov Te fjb6V0<;. Kelvo<^ iireyvw fiaviai^

-yjraiKov tov 6eov iv KepTop,ioi<; yX(0(TaaL<;.

iraveaKe fiev yap iv0eov<; yvvalKa<^ eviov Te irvp,

(j)iXavXov<; t rjpeOt^e Movaa<^.

1 fiiaiXiZa MSS., Winckelmann corr.
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ANTIGONE

CHORUS
I have no comfort. What he saith^

Portends no other thing than death.

ANTIGONE
My fatherland^ city of Thebes divine^

Ye gods of Thebes whence sprang my line^

Look, puissant lords of Thebes, on me
;

The last of all your royal house ye see.

Martyred by men of sin, undone.

Such meed my piety hath won. \^Exit. antigonf.

CHORUS
Like to thee that maiden bright, (^Sir, 1)

Danae, in her brass-bound tower.

Once exchanged the glad sunlight

For a cell, her bridal bower.

And yet she sprang of royal line.

My child, like thine.

And nursed the seed

By her conceived

Of Zeus descending in a golden shower.

Strange are the ways of Fate, her power
Nor wealth, nor arms withstand, nor tower

;

Nor brass-prowed ships, that breast the sea

From Fate can flee.

Thus Dryas' child, the rash Edonian King, (Anf. 1)

For words of high disdain

Did Bacchus to a rocky dungeon bring.

To cool the madness of a fevered brain.

His frenzy passed.

He learnt at last

'Twas madness gibes against a god to fling.

For once he fain had quenched the Maenad's fire
;

And of the tuneful Nine provoked the ire.
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ANTirONH

GTp. /3'

irapa Se l^vaveav TreXdyec SiSv/jLa<; aXo<;

d/CTOt BoaTTOpLat rjS' 6 ^prjKcov a^evo<; ^

'^akfjuvhrjaaoq, Iv dy)(i'rrTo\i<=;^'h.pj]^ 97<>

hiaaolai ^ivet^ai^

elSev ciparov e\KO^

TV^\(o6ev 6^ dypia<; Sd/jLapTO<i

dXaov oKaaTOpoiaiv d/jL/jbdrcov kvk\oi<;

dpax^^PTcov, vcj) aljxarr)pal<^

yeipeacn fcal KepKi^wv dK^LolaLv.

dvT.

Kara Be TaKOjxevoL jneXeoi jxeXeav irdOav

KKaloVy /j.aTpo<; e%oi^T€9 dvvjJbc^evTOv yovdv •)^"

d Se anreppa fxev dp'xato'yovcov

dvraa 'E/?e%^ei8ai^,

rifkeiropoL^; ^' iv dvTpoL^

Tpd^rj OveXKaiaiv iv Trarpcoai^;

Bo/)6a9 a/itTTTTO? opOoTToSo^; virep irayov

Oecov 7raL<i' dWa Kdir eKeiva

^olpai /jiaKpat(ov€<; ea^ov, m iral,

TEIPE2IA2

(^^/3^9 dvaKTe^i, 7]K0/ji6V KOivrjV o8ov

Sv ef ez^o? 0\e7rovT€' toi<; rvc^Xolcn yap

avTr) K€\€v6o<; i/c TrpOTjyrjrov TreXet.
^^^

KPEHN

Ti S' eariv, m yepaie Teipeala, veov;

TEIPE2IA5

iyco huhd^w, KoX av tw fidvjei iriOov.

KPEHN

ovKovv 7rdpo<; ye (jrj<; dTrecrTdrovv (ppevo<;.

&^evos supplied by Boeokh.



ANTIGONE

(Sir. 2)

By the Iron Rocks that guard the double main.

On Bosporus' lone strand,

Where stretcheth Salmydessus' plain

In the wild Thracian land.

There on his borders Ares witnessed

The vengeance by a jealous step-dame ta'en,

The gore that trickled from a spindle red.

The sightless orbits of her step-sons twain.

{AuL 2)

Wasting away they mourned their piteous doom.
The blasted issue of their mother's womb.
But she her lineage could trace

To great Erecththeus' race
;

Daughter of Boreas in her sire's vast caves

Reared, where the tempest raves.

Swift as his horses o'er the hills she sped ;

A child of gods
;
yet she, my child, like thee.

By Destiny
That knows not death nor age— she too was

vanquished.

Enter teiresias and boy.

TEIRESIAS

Princes of Thebes, two wayfarers as one.

Having betwixt us eyes for one, we are here.

The blind man cannot move without a guide.

CREON
What tidings, old Teiresias ?

TEIRESIAS

I will tell thee
;

And when thou hearest thou must heed the seer.

CREON
Thus far I ne'er have disobeyed thy rede.
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ANTirONH

TEIPE2IA2

TOLyap Si 6p6rj(; Ti]vh^ ivavfcXypec^ tt6\lv.

KPEHN
e%ft) 7r€7rov6a)(; fxaprvpelv ovrjcnfjua,

TEIPE2IA2

(fipovei ^€/3(o<; av vvv iirl ^vpov rv^rjf;.

KPEHN
TL S' eanv; co? iyoo to <tov (pplaaci) arofia,

TEIPE2IA5

<yvco(T€i, rex^^V^ arffiela tt}? ifirj^ kXvo)v.

et9 yap TrdXaiov Oclkov opviOoaKOTrov

L^cov, iV ^v [JbOL iravTo^ olcovov Xcfiyjv,

ayvMT cLKOvw (f)66yyov opvlOwv, kukS*

K\d^0PTa<; ot(7Tp(p fcal fie/Sapfiapoy/jCevM'

Kol (77ra)VTa<; ev ')(rj\alaiv aXX^^Xof? (f)ovat<s

eyvcov irrepoyv yap f)ot/3So<; ovk darj/xo^; rjv.

€v6v<; Be Setaa'^ ifiirvpcov iyevofjbrjv

^(o/jLolao irajJb^XefcroLcnv' eK he OvfidrMv

''H(/)atcrT09 OVK eXa/ULirev, a)OC evrl airoBa)

p^uScoaa K7]Ki<^ firjpicov irTJ/cero

KdTV(f)€ KaveiTTve, /cal /ubeTcipcrLot,

')(^o\al SieorTreipovTo, teal fcarappvel';

fjbrjpol KaXvTTTr]^ i^eKeivro 7rLfi€Xrj<;.

TOtavTa TratSo? toOS' ifidvOavov irdpa,

(pOivovT^ darjijbwv opyiwv fxavTevfiaTa'

ifiol yap ouTO? i^yepudiv, dWoi<; 8' iyco.

Kal ravra t?}? (7779 i/c (jypevo^ vocrel itoKl^.

/3ft)/xol yap r)/jLLv icr^^dpai. re Traz^reXet?

7r\7]p€L<; viT oImvmv t€ /cal Kvvwv l3opd<;

Tov Sva/jiopov TreTTTcoTO? OISlttov yovov.

K(iT ov SexovTat OvardSa^; Xito,*; en
Oeol Trap' ij/jlmv ovhe ixi)pi(ov (j)X6ya,
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ANTIGONE

TEIRESIAS

So hast thou steered the ship of State aright.

CREON
I know it, and I gladly own my debt.

TEIRESIAS

Bethink thee that thou treadest once again

The razor edge of peril.

CREON
What is this ?

Thy words inspire a dread presentiment.

TEIRESIAS

The divination of my arts shall tell.

Sitting upon my throne of augury
_,

As is my wont, where every fowl of heaven
Finds harbourage, upon mine ears was borne
A jargon strange of twitterings, hoots, and screams

;

So knew I that each bird at the other tare

With bloody talons, for the whirr of wings
Could signify nought else. Perturbed in soul,

I straight essayed the sacrifice by fire

On blazing altars, but the God of Fire

Came not in flame, and from the thigh bones dripped
And sputtered in the ashes a foul ooze

;

Gall-bladders cracked and spurted up : the fat

Melted and fell and left the thigh bones bare.

Such are the signs, taught by this lad, I read

—

As I guide others, so the boy guides me

—

The frustrate signs of oracles grown dumb.
O King, thy wilful temper ails the State,

For all our shrines and altars are profaned
By what has filled the maw of dogs and crows.

The flesh of Oedipus' unburied son.

Therefore the angry gods abominate
Our litanies and our burnt offerings

;

391



ANTirONH

ouS' 6pvL<; €va/]/jLOV<; diroppoi^hel /3oa9,

dvSpo(f)66pov ^€/3p(t)Te<; ai/jLaTO<; Xltto^;.

ravT ovv, reKvov, (j^povrjaop. dvOponTOicri 'yap

TOL<; irdai kolvov earc TOv^a/napTdveiv

eirel 8' dfjidprrj, Kelvo<^ ovket €(tt dvrjp

a^ov\o^ ov8 dvo\/3o<;, ocrrt? e? kukov
ireacbv dKrJTai fjurjS^ dKiV7}T0<; TreXrj.

avOaSia rot CKaLOTrir 6cf)Xi,aKdvei,

dXk* ei/ce T(p OavovTi p^rjS^ oXcoXora

/cevTer tl<; oXkt] top Oavovr iTri/cravelv; 1030

6v aoL (f)pov7]aa<^ €v Xeyw to p^avOdveiv 8'

ijSicTTOv €v Xeyovro<;, el /ceyoSo? Xeyot.

KPEHN

0) Trpecr/Sv, 7rdvT6<; coare To^orai (tkottov

TO^eveT dvSpo<; rovSe, KovSe pavTiKi]<;

d7rpafCT0<i v/juv elfir tmv 8' vTral yevov<;

e^rip^TToXripbaL Kdp.7re^6pTLapbai TrdXat.

KephaiveTy i/uLiroXare raTro XdpSecov

rjXeKTpov, el ^ovXeaOe, koX tov ^IvBikov

')(^pva6v' rd(f)(p 8' eKelvov ov')(l Kpvy\reTe,

ovS' el OeXova ol Z7]vb<; alerol ^opdv loio

(f^epeov viv dp7rd^ovTe<; €9 A/o? Op6vov<;,

ov8^ fo)9 fxiaafjua tovto /jurj rpeaa^ iyco

Odineiv iraprjaa) Kelvov ev yap olB^ otl

Oeov<; pbiaiveLV ovtc^ dvOpcoTrcov adevei.

TTLTTTOvaL S\ 0) yepaie Teipeaia, ^porwv
')(ol TToXXa Setvol Trrco/jiaT aLa')(^p\ oiav X6yov<;

ala^^poijf; /caXco? Xeywac tov Kep8ov<; '^dpLV.

TEIPE5IA2

<f)ev'

dp* olSev dvOpcoiTwv Tt9, dpa (ppd^eTat,

392



ANTIGONE

Therefore no birds trill out a happy note,

Gorged with the carnival of human gore.

O ponder this, my son. To err is common
To all men, but the man who having erred

Hugs not his errors, but repents and seeks

The cure, is not a wastrel nor unwise.

No fool, the saw goes, like the obstinate fool.

Let death disarm thy vengeance. O forbear

To vex the dead. What glory wilt thou win

By slaying twice the slain ? I mean thee well

;

Counsel's most welcome if it promise gain.

CREON

Old man, ye all let fly at me your shafts

Like archers at a target
;
yea, ye set

Your soothsayer on me. Pedlars are ye all

And I the merchandise ye buy and sell.

Go to, and make your profit where ye will.

Silver of Sardis change for gold of Ind
;

Ye will not purchase this man's burial.

Not though the winged ministers of Zeus

Should bear him in their talons to his throne
;

Not e'en in awe of prodigy so dire

Would I permit his burial, for I know
No human soilure can assail the gods

;

This too I know, Teiresias, dire's the fall

Of craft and cunning when it tries to gloss

Foul treachery with fair words for filthy gain.

TEIRESIAS

Alas ! doth any know and lay to heart

—
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ANTirONH

KPEHN
TL ')(^priiia; irolov tovto TrdjKOLvov XeyeL<;;

TEIPE2IA2

baM Kpanarov /CTTj/jLarcov ev^ovXia;

KPEHN
ocTMTrep, olfiat, /jlt) (ppovetv irXeiarr] IBXd^rj.

TEIPE2IA2

TavTrj<; av /Jbivrot t?)? voaov ttX?;/??;? e^u?.

KPEHN
ov jSovXo/jiaL Tov fidvTLv dvTenretv KaKco<;.

TEIPE2IA2

Kal /jLTjv Xey6L<;, yjrevBr} jxe Oeairi^eiv Xeywv.

KPEHN
TO fiavTCKOv <yap irav (ptXdpyvpov y6vo<;.

TEIPE2IA2

TO 8' ifc Tvpdvvcov alay^poKepheLav (pcXet.

KPEHN
ap^ olaOa rayov^; ovra^ av Xeyrj^; Xeywv;

TEIPE2IA2

oio ' eg €/jUOv yap rr^vo e^et? act)aa<; ttoaiv.

KPEflN

ao(f)o<; (TV /j,dvTL<;, dXXa rdSiKetv (f)LXcbv.

TEIPE2IA2

opaei^ fie raKLVT^ra Sea (f^pevcov (fypdaai.

KPEHN
Kivei, fiovov 8e jxtj Vl /cepSeaiv Xeycou

TEIPE5IA5

ovTO) yap r]8r} /cal Sokm to aov yu-e/)09.

KPEHN
ft)9 /XT)

^
fxiToXrjaodv taOi rrjv e/jurjv (fypeva.
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CREON
Is this the prelude to some hackneyed saw ?

TEIRESIAS

How far good counsel is the best of goods ?

[cREON

True^ as unwisdom is the worst of ills.

TEIRESIAS

Thou art infected with that ill thyself.

CREON
I will not bandy insults with thee, seer,

TEIRESIAS

And yet thou say'st my prophecies are frauds.

CREON
Prophets are all a money-getting tribe.

TEIRESIAS

And kings are all a lucre-loving race.

CREON

Dost know at whom thou glancest, me thy lord ?

TEIRESIAS

Lord of the State and saviour, thanks to me.

CREON
Skilled prophet art thou, but to wrong inclined.

TEIRESIAS

Take heed, thou wilt provoke me to reveal

The mystery deep hidden in my breast.

CREON
Say on, but see it be not said for gain.

TEIRESIAS

Such thou, methinks, till now hast judged my words.

CREON
Be sure thou wilt not traffic on my wits.
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TEIPE2IA2

dW ev ye tol KdrtcrOt /jltj ttoXXou? en
T/)o%ou9 dfjLLX\,'rjTrjpa<; TJXiov reXecv,

ev olai TMV (TOiv avTo<; e/c a7r\dy')(i'a)v eva

veKVv vetcpodv d/juoc^ov dvTtSovf; eaec,

dvO^ wv e%e^9 jxev tmv dvco ^aXoiv Kdrco

"^VXW '^ dn/jLOx; ev rdcjxo KaT(pKLaa<^,

e%e^9'Se twv /cdrwOev evOdS^ av Oecov

d/jioipovy dfCTepiarov, dvoaiov veKVv.

MV oure aol /jbirecrTCv ovre toI<^ dvco

Oeolcnv, dW eK aov ^id^ovrai rdSe.

TOVTcov ae X(o^T]T7]pe<; varepocpOopoL

\o')(0)aLv "Kihov koI Oeoyv ^Epcvve^,

ev ToldLv avTOt<; roicrSe XrjcfyOijvat KaKol^,

Kol ravT aOprjaov el Kan^pyvpcofievo^;

Xe^ct)' (f)aveL yap ov [xaKpov ')(^povov rpi^if

dvSpMV yvvaiKOiv aol<^ hojxoi^ KWKVjjuaTa.

e^Opal Be Trdaai avvTapdaaovrai TroXe^?,

oacov aTrapdyfiar rj Kvve<; Kadrjyviaav

Tj 6rjpe<^ rj rt? 7rTr)vo^ ol(i)v6<^, (pepcov

dvocTLOv ocT/birjv ecTTLOv^ov 69 ttoXlv.

Toiavrd aov, X,f7r6t9 ydp, coare to^6t7j<^

d(f)r}Ka dvfjb(p KapSia^; TO^ev/juaTa

pe^aia, tmv av OdXiro^ ovy^ vireKhpafxel.

0) iral, av 8' i^fid^ airaye irpo^ B6/jlov<;, iva

Tov OvfJLov ovTO^ 69 ve(OTepov<^ ^^fli
Kai yv(p Tpe(j>eLv rrjv yXcoaaav rjav^aLrepav
TOV vovv t' d/ieivo) tmv (ppevwv i) vvv (f>ep€c.

X0P02

dvTjp, dva^, jSe/Brjfce Becvd 6ea7riaa<;'

eTrLard/uieaOa B , e^ orov Xev/crjv eyco

396
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TEIRESIAS

Know then for sure, the coursers of the sun

Not many times shall run their race, before

Thou shalt have given the fruit of thine ow n loins

In quittance of thy murder, life for life
;

For that thou hast entombed a living soul,

And sent below a denizen of earth,

And wronged the nether gods by leaving here

A corpse unlaved, unwept, unsepulchred.

Herein thou hast no part, nor e'en the gods

In heaven ; and thou usurp' st a power not thine.

For this the avenging spirits of Heaven and Hell

Who dog the steps of sin are on thy trail

:

What these have suffered thou shalt suffer too.

And now, consider whether bought by gold

I prophesy. For, yet a little while.

And sound of lamentation shall be heard.

Of men and women through thy desolate halls

;

And all thy neighbour States are leagued to avenge
Their mangled warriors who have found a grave

r the maw of wolf or hound, or winged bird

That flying homewards taints their city's air.

These are the shafts, that like a bowman, I

Provoked to anger, loosen at thy breast.

Unerring, and their smart thou shalt not shun.

Boy, lead me home, that he may vent his spleen

On younger men, and learn to curb his tongue
With gentler manners than his present mood.

[Exit TEIRESIAS.

CHORUS

My liege, the man hath gone, foretelling woe.
And, O believe me, since these grizzled locks
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Tt]v8^ eK fxeXaivr]^ a/jL(f)L/3dX\o/jiaL rpi^a,
jXT) TTO) TTOT avTov -y^evho^; 69 iroktv XaKelv.

KPEHN
hyvcoKa /cavro^; kol rapdcrao/jLaL (f)peva<^'

TO T eiKaOetv yap heivov, dvTcardvra Se

CLTT) Trard^ac Ov/iiov iv Secvo) irdpa.

XOP02
ev^ovXia^; Set, iral MevoLKeax;, Xa^etv.

KPEHN
TL SrJTa XPV Spav; (f)pd^€' welaofiai 8' iyd).

X0P02
iX6(jov Koprjv jxev e/c Karcopv^^ot; aT€yr)<;

av€<i, KTiaov 8e tm Trpo/cei/JievM, Td(f)ov.

KPEHN
KOi ravT e7raivel<^ Kal SoKel^ irapeLKaOelv;

X0P02
baov y , ava^, rd^iara' avvTe/mvovai yap
6eo)v 7roS(OfC€i<i rov^ KaKoc^pova^ /SXd^ac

KPEHN
OL/jLor /jioXif; p,€v, KapSia<^ S' e^io-rajbiai

TO hpav dvdyKrj 8' ovxl Sva/jLa')(7]T60V.

X0P02
Spa vvv TaS* iX6(bv ixrjK iir dXXocaiv Tpeire.

KPEHN
coo ft>9 e^ft) (TTGt^OtyU, aV LT LT OTTaOVe^i,

OL T 6vT€<; ol T d'7TOVT6<;, d^iva<s ')(^epolv

opfJidaO^ eX6vT6<^ eh eTroyjrLov Toirov.

eyod S', eTrecSr) So^a T77S' eTreaTpdcj)?],

avTo<; T eSrjaa Kal irapcov eKXvGop,ai.

SeSoLKU yap /jli] tov<; /caOeaTCOTUf; m/jbovi

dpLGTOv
f)
acp^ovTa top ^iov TeXelv,

^ 5o/ce?s M!S8., Jebb. corr.
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Were like the raven, never have I known
The prophet's warning to the State to fail.

CREON
I know it toOj and it perplexes me.
To yield is grievous, but the obstinate soul

That fights with Fate, is smitten grievously.

CHORUS
Son of Menoeceus, list to good advice.

CREON
What should I do. Advise me. I will heed.

CHORUS
Go, free the maiden from her rocky cell

;

And for the unburied outlaw build a tomb.

CREON
Is that your counsel ? You would have me yield ?

CHORUS
Yea, king, this instant. Vengeance of the gods
Is swift to overtake the impenitent.

CREON
Ah ! what a wrench it is to sacrifice

My heart's resolve ; but Fate is ill to fight.

CHORUS
Go, trust not others. Do it quick thyself.

CREON
I go hot-foot. Bestir ye one and all.

My henchmen. Get ye axes. Speed away
To yonder eminence. I too will go.

For all my resolution this way sways.

'Twas I that bound, I too will set her free.

Almost I am persuaded it is best
To keep through life the law ordained of old.
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X0P05

7rd\v(ovvfi€, KaS/x6ta9 vv/jL(j)a<i dyaX/jua arp. a

KoX Alo<; l3apv^p€fi6Ta

'^e^'09, kXvtolv 09 uficfyeTrec^

^IraXtav, /neBec^; Se

TTayKOivoLf; ^RXevaivla^;
« » / rs « 112(

At^oO? iv koXttol';, Ba/tr^eO, ^aKyav

fxaTpoTroXiV %rj^av

vaieroyv ivap vypoiv

^la/jL7jvov peiOpcov dypiov t' eirl criropa hpuKovTO'^'

avT. a
ere S' virep SiXocjiov ireTpa^ aTepoy^ OTrcoTre

XLyvv<;, evOa K^copiiKiai

KaaTaXia<; re vafxa'
jj.^,

Kai ae ^vaalcov opecov
j

Kicrcn^p6i<s o')(6aL ')(X(opd t' uktol

TToXvaTacfyvXof; ire/jLTrei,

dfjLJSpoTcov iirecov

eva^ovrcov &r)ffata<; eiTLaKOirovvT d<yvid<;'

TCLV eK Traadt Tifia<; virepTarav iroXewv arp. /3'

fiarpl avv Kepavvia'

Kol vuv, 0)9 0i,aia<; e^eraL 1141

7rdvSa/jiO(; 7r6Xt<; eVt voaov,

fioXelv KaOapaifp ttoSl Wapvaaiav virep kXltvv

y (jTovoevTa 7ropOp,ov,
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CHORUS

Thou by many names adored, {Sir. 1)

Child of Zeus the God of thunder,

Of a Theban bride the wonder,

Fair ItaUa's guardian lord
;

In the deep-embosomed glades

Of the Eleusinian Queen,
Haunt of revellers, men and maids,

Dionysus, thou art seen.

Where Ismenus rolls his waters,

Where the Dragon's teeth were sown.

Where the Bacchanals thy daughters

Round thee roam.

There thy home
;

Thebes, O Bacchus, is thine own.

Thee on the two-crested rock (^A7it. 1)

Lurid-flaming torches see

;

Where Corisian maidens flock,

Thee the springs of Castaly.

By Nysa's bastion ivy-clad.

By shores with clustered vineyards glad.

There to thee the hymn rings out.

And through our streets we Thebans shout

All hail to thee

Evoe, Evoe

!

Oh, as thou lov'st this city best of all, (^Str. 2)

To thee, and to thy Mother levin-stricken.

In our dire need we call

;

Thou see'st with what a plague our townsfolk sicken.

Thy ready help we crave.

Whether adown Parnassian heights descending.

Or o'er the roaring straits thy swift way wending.
Save us, O save.
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ANTirONH

avT. 1^

Id) TTVp TTveiovToyv %o/3tt7' darpayv, vv)(icov

(fyOeyfjuaTcov eiricrKOire,

iral Alo(; yeveOXov, 7rpo(^dvr]6\

oiva^, aac'i dfia irepiiroXoL^;

Svlaiaiv, ai ae fiaLvo/jLevai iravvvx^oi 'yopevovai 115'

Tov TapLiav \aKyov.

ArrEAOS

KaS/LiOf irdpoiKoi koX Soficov 'AyLt^tOZ^O?,

OV/C €(t6^ OTToloV (TTCLVT dv dvOpcOTTOV /3lOV

ovT alveaatfi dv ovre /jbe/jLyjrai/jirjp irore.

ti^^t; yap opOot koI tv^i] KaTappkiru

TOV evTV^ovvra tov tc Sv(7tu)(^ouvt del-

KoX fidvTL'^ ovBel^; tmv /cadeaTcoTcov ^poTOL<;. 1

1

Kpecov ydp tjv fj^XcoTO?, co? e'/xot, ttotc,

croiaa^ fxev i^Opcov t')]vS€ J^aSfieiav ')(66va

Xa^cov T€ ')(^(jL>pa<^ iravTeXr] pLOvap'^lav

7]v6vv6, OdXXcov evyevel Tktcvwv oiropa'

KoX vvv dipelrat irdvTa. Ta9 ydp 7]hovd<;

OTav TrpoScocytv dvSp€<;, ov tlOtj/x ijo)

^rjv TOVTOV, dXX* e/nylrv^^ov rfyovfjiaL veKpov.

ttXovtel t€ yap KaT olkov, el /3ovX€i, jiieya

Kol tP] Tvpavvov c^T/yLt' €)(^(ov' idv 8' dirfi

T0VT0)V TO ')(^aip6LV, TaXX* iyd) Karrvov (JKLa^ \\'

ovK dv 7rpLai/jL7]v dvSpl irpb^ ttjv r)8ovr]v.

X0P02

TL 3' av ToB^ d^6o^ /SaaiXecov ij/cei^ (pepcov;
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(A?iL 2)

Brightest of all the orbs that breathe forth light.

Authentic son of Zeus, immortal king^,

Leader of all the voices of the night,

Come, and thy train of Thyiads with thee bring.

Thy maddened rout

Who dance before thee all night long, and shout.

Thy handmaids we,

Evoe, Evoe I

Ente?' MESSENGER.

MESSENGER

Attend all ye who dwell beside the halls

Of Cadmus and Amphion. No man's life

As of one tenour would I praise or blame.

For Fortune with a constant ebb and rise

Casts down and raises high and low alike.

And none can read a mortal's horoscope.

Take Creon ; he, methought, if any man.
Was enviable. He had saved this land

Of Cadmus from our enemies and attained

A monarch's powers and ruled the state supreme.
While a right noble issue crowned his bliss.

Now all is gone and wasted, for a life

Without life's joys I count a living death.

You'll tell me he has ample store of wealth.

The pomp and circumstance of kings ; but if

These give no pleasure, all the rest I count
The shadow of a shade, nor would I weigh
His wealth and power 'gainst a dram of joy.

CHORUS

What fresh woes bring'st thou to the royal house ?

403

D D 2



ANTirONH

ArrEAOS

redvaaiv ol 8e ^a)VT6<; atrioi Oavelv.

X0P02

Kol t/9 (f^ovevet; rl^; 3' 6 /c€L/jLevo<; ; Xeye.

ArrEA02

A7/jio)v oXcoXev avTO)(^€ip 8 alfjudaaerai.

X0P02

TTOTepa 7raTpu)a<; i) tt/jo? ol/C€La<; ;\^6yoo9;

ArrEA02

auTO? TT/oo? avTOU, Trarpl /^T/iwa? cjiopov.

X0P02

&) fiavTC, TOUTTO? CO? a/)' opOov Tjvvaa^.

ArrEA02

&)9 wS' kyovTOiV ToXKa ^ovXeveiv irdpa.

X0P02

/cat /A?;!^ opw ToXaivav ^vpvhiKrjv ofiov

Sd/iapra rrjv J^peovro^;' etc Se Scofidrcov

7]T0L KXvovaa 7rat8o9 -37 TV)(^r] irdpa.

ETPYAIKH

CO irdvTe<^ dcrroi, tmv Xoycov iTrpaOo/jirjv

TTyoo? e^oSov arei'x^ovaa, TlaXXdho<=; Oea^;

OTTCO^ iKOijirjv evyfidrcov TrpoaTjyopo^;.

Kol Tvy^dvci) re KXfjOp^ dvaaTraarov 7TvXi]i;

'^aXMaa, kul fie (pOoyyo^ olfceiov kukov
0dXXei Sl* a)T(ov' virTia Se KXlvo/jLat

BcLaaaa 7rpo<; S/jLcoaLcrt kutt oirXrjcyaofjiai.

aW' oVrt? r)V o jjlvOo^; avOi^; etirare'

fcuKcov yap ovk diTeipo<; ova dKovaojxai.

404



ANTIGONE

MESSENGER

Both dead^ and they who Hve deserve to die.

CHORUS

Who is the slayer_, who the victim ? speak.

MESSENGER

Haemon ; his blood shed by no stranger hand.

CHORUS

What mean ye ? by his father's or his own ?

MESSENGER

His own ; in anger for his father's crime.

CHORUS

prophet, what thou spakest comes to pass !

MESSENGER

So stands the case ; now 'tis for you to act.

CHORUS

Lo ! from the palace gates I see approaching

Creon's unhappy wife, Eurydice.

Comes she by chance or learning her son's fate ?

Enter eurydice.

EURYDICE.

Ye men of Thebes, I overheard your talk.

As I passed out to offer up my prayer

To Pallas, and was drawing back the bar

To open wide the door, upon my ears

There broke a wail that told of household woe.

Stricken with terror in my handmaids' arms

1 fell and fainted. But repeat your tale

To one not unacquaint with misery.
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ArrEAOS

67C0, (piX'y] SeaiTOLva, /cat irapcov epM

KovBev irapyjaco t?}? aXt]OeLa<; eVo?.

Tfc yap (T6 /jLaXOdaaoL/Jb av mv e? vcrjepov

y^evcFTai (jiavov/JueO' ; opOov aXtjOet' aei.

iyoD Be (TW iroBayof; ecr7r6/Jir)v nroaei

ireUov iir aKpov, evd' €K6lto vrjXee^

fcvvocnrdpaKTOV aM/xa HoXweUovf; err

Kal Tov fjiev, alTTjaavref; evohiav 6eov

nXovTwm T 0/37^9 evfieveU Karao-xeOelv, 120(

Xovaavre^ dyvov Xovrpov, iv veocnrdaiv

daWoU Srj 'XeXeiTTTO avyKaTyOo/juev,

fcal tv/jl/Sov opOoKpavov olKeia^ x^^'^^^

'X^coaavre^ avOi^ tt/po? XtOoo-Tpcorov K6prj<;

vv/jL(f)€Lov"Ai8ov koTKov elae/SaiVOfiev.

(j)a)vri<;
8' aTTcoOev opOlcov KCOKV/judrcov

K\v6i Ti9 aKjepLo-TOV dfjL(f)l iraardhay

Kal heairoTY) Kpeovri err]ixaivei fioXcov

TO) S' dOXia^ darifxa irepi^aiveL l3or]<;

epTTOVTi pboXXov aaaov, olfJi(o^a<; 8' eVo? 12K

177(76 hvaOpYjvriTOV' m rdXa^; iy(o,

ap el/ml fxdvTi^ ; apa 8fo-Tf%eoTttT^7I^

KeXevOov epiro) tcov irapeXOovawv oSmv ;

TraiSo^ /JL€ aaivei (f)66yyo<;. dXXd TrpoajroXoi,

IT aaaov wKei<^ Kal TrapaardvTe^ rdcfiM

dOpi](TaO\ dpfjbbv %ft)/AaT09 XiOoairahrj

SvvT6<; 7r/309 avTO ajopnov, el tov A7fiovo(;

(hOoyyov avvi'rj/jb i] deoLat KXeTTTOfJuai.

Ta§' i^ dOvfJiov SeairoTov KeXeva/xdrcov ^

K€\€vffixa(riv MSS. Barton corr,
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MESSENGER

Dear mistress^ I was there and will relate

The perfect truth, omitting not one word.

Why should we gloze and flatter, to be proved

Liars hereafter ? Truth is ever best.

Well, in attendance on my liege, your lord,

I crossed the plain to its utmost margin, where

The corse of Polyneices, gnawn and mauled,

Was lying yet. We offered first a prayer

To Pluto and the goddess of cross-ways.

With contrite hearts, to deprecate their ire.

Then laved with lustral waves the mangled corse.

Laid it on fresh-lopped branches, lit a pyre.

And to his memory piled a mighty mound
Of mother earth. Then to the caverned rock.

The bridal chamber of the maid and Death,

We sped, about to enter. But a guard

Heard from that godless shrine a far shrill wail.

And ran back to our lord to tell the news.

But as he nearer drew a hollow sound

Of lamentation to the King was borne.

He groaned and uttered then this bitter plaint

;

" Am I a prophet ? miserable me !

Is this the saddest path I ever trod ?

'Tis my son's voice that calls me. On press on.

My henchmen, haste with double speed to the tomb
Wliere rocks down-torn have made a gap, look in

And tell me if in truth 1 recognise

The voice of Haemon or am heaven-deceived,"

So at the bidding of our distraught lord
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ANTirONH

rjOpov^ev iv Be XokjOlw rvfilSevixaTi

TTjv fMev Kpefiao-TTfv avxevo^ KareiSo/jiev,

^P^XV f^i'TMSei (TivS6vo<i KaOnaaePvv,
Tov ajxcpi p^eaarj TrepiTreri] irpocTKeiixevov,

evprj<; airoLfMco^ovra rrj^ Karco (pOopav
Kol irarpb^ epya koI to Bvarrfvov Xexo^.
6 S' ft)9 6pa a(^e, arvyvov olfic^^a^ eaw
%ft)/)et 7r/3o? avTov KavaKWKvaa^ /caXec-

M rXrifMov, olov epyov etpyaaar rlva
vovv ec7X69 ; iv tm avp^^opa^ Bi€(f)Odpr]^

;

e^ekOe, tUvov, iKeaio^; ae Xio-ao/uat,

TOV 8' ayploL^ oaaoidi 7ra7rTrjva<^ 6 irah,
TTTvo-a^ TrpoacoTTO) KOvSev avTeiircov, ^tcpov^

e\K€c 8L7r\ov<; KvcoSovTa^;' e'/c 8' opixwpevov
iraTpo^ (fyvyacaiv rjiiirXaK' elO" 6 Svafiopo^
avTW xo\coO€L<;, Mairep etx\ iirevTaOeU
rjpeiae irXevpaU pbiaaov €yxo<;, 69 S' vypov
ay/cwv' €T €fi(f)po)v irapOevcp TrpoaTTTvaaeTai'
Kol (f)vaiMv o^eiav 6/c/3aXX€L porjv

Xev/cfj irapeia (fioivLov aTaXdyfiaTOf;.
KeiTai Se ve/cpo^ irepl veKpw, Ta vvfji<fiLKa

TeXrj Xax^v SelXaio^ elv
"
Al8ov S6/j.oi^,

M^a<^ iv dvOpcoTTOKTi T7]v d/SovXiuv
0(T(p p,kyi<jTOv dvhpl irpoaKeLTai KaKov.

X0P02

Ti TOUT av eUdcreia^ ; rj yvvy irdXiv

(fypovSr], irplv direlv iaOXov i) kukov Xoyov,

12-J(t
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We looked, and in the cavern's vaulted gloom

I saw the maiden lying strangled there,

A noose of linen twined about her neck
;

And hard beside her, clasping her cold form.

Her lover lay bewailing his dead bride

Death-wedded, and his father's cruelty.

When the King saw him, with a terrible groan

He moved towards him, crying, '^'^O my son

What hast thou done ? What ailed thee ? What
mischance

Has reft thee of thy reason ? O come forth,

Come forth, my son ; thy father supplicates."

But the son glared at him with tiger eyes,

Spat in his face, and then, without a word.

Drew his two-hilted sword and smote, but missed

His father flying backwards Then the boy,

WVoth with himself, poor wretch, incontinent

Fell on his sword and drove it through his side

Home, but yet breathing clasped in his lax arms

The maid, her pallid cheek incarnadined

With his expiring gasps. So there they lay

Two corpses, one in death. His marriage rites

Are consummated in the halls of Death :

A witness that of ills whate'er befall

Mortals' unwisdom is the worst of all.

[Exit EURYDICE.

CHORUS

What makest thou of this ? The Queen has gone

Without a word importing good or ill.
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ANTirONH

ArrEAOS

KavTO^ TeOdfji^ifK' eXinaiv Se ^o(TKo/uLai

d^rj TEKvov KXvovaav e? ttoXiv yoov<;

ovK d^tcocreiv, dX)C viro areyrj^^ ecrco

B/jba)al<; irpoOy^aeiv irevOo'^ oiKelou areveiv.

'yv(o/ji7]<; jdp ovfc direipo^;, cliaO^ d/jLaprdveiv. 125C

X0P02

ov/c OLO ' ejjboi ovv rj t ayav atyr) papv
BoKel irpoaelvai XV fjudrr^v ttoWt] ^or).

ATTEAOS,

dXk* elaofxeaOa, jxtj tl real Karda'^eTOV

Kpv(j)fj KaXvirrei KapSla Ov/jLOV/jbevp,

S6/JL0V<^ 7rapacrT6LX0VTe<i' ev yap ovv Xeyet^;.

Kol Trj<^ dyav ydp iari ttov (TtyT)^ l3dpo<;.

X0P02

Kat> /jLrjv 00 ava^ avro^ ecprj/ceL

fjuvrifji iiriarifMov Scd y^eipo':; e%a)j',

el defjLL^; elireiv, ovk dWorpiav
aTTjVi aXX' auTO? dfiapTcov. 1260

KPEHN
too (TTp. a
(jypevMV Bva(f)p6va)v dpLapTTjixaTa

(TTeped OavaToevT ,

w KTav6vTa<^ re koI

6av6vTa<; ^eirovTe^ i/Jb<pv\iOV<;,

odfxoL €/jlmv dvoX/Sa ^ovXev/jLUToyv.

Iq} iral, vio^ vecp ^vv fjiopw,

alal alaly

e6ave<;, dweXvOrj^;,

e/u.at? ovSe (ratal Sva^ovXiat'i,
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ANTIGONE

MESSENGER

I marvel too^ but entertain good hope.

'Tis that she shrinks in pubUc to lament
Her son's sad endings and in privacy

Would with her maidens mourn a private loss.

Trust me, she is discreet and will not err.

CHORUS

I know not, but strained silence, so I deem,
Is no less ominous than excessive grief.

MESSENGER

Well, let us to the house and solve our doubts.

Whether the tumult of her heart conceals

Some fell design. It may be thou art right

:

Unnatural silence signifies no good.

CHORUS

Lo ! the King himself appears.

Evidence he with him bears

'Gainst himself (ah me ! I quake
'Gainst a king such charge to make)
But all must own.
The guilt is his and his alone.

CREON

Woe for sin of minds perverse, {Sir. 1

)

Deadly fraught with mortal curse.

Behold us slain and slayers, all akin.

Woe for my counsel dire, conceived in sin.

Alas, my son.

Life scarce begun.
Thou wast undone.

The fault was mine, mine only, O my son !
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ANTTrONH

X0P02
oi\j^ ot)9 €OLKa<; o^jre Trjv Slktjv ISelv. 1270

KPEHN
Oi/iiot, arp. [3'

€')((o /buaOcbv ^6L\aio<;' ev 8' ifiM fcdpa

^609 TOT apa T0T6 fieya ^dpo<; jm 'e')((ov

eiraicrev, ev 8' eaeiaev dypuaLf; 080^9,

OLfJioi, XaKirdTrjTov dvTpeircdV '^apdv.

(f)€V (f)€V, 0) TTOVOl ^pOTMV hvGlTOVOL.

EHArrEAOS

0} Sea7ro6\ (W9 e^fov re Kal KeKTr^jjuevo^,

TO, fiev TTpo ')(€LpoiV TdSe (j)epcov, tol S' ev hofxoi^

eoLKa<i rjKeiv Kal Tay^ o'yjreaOat KaKd,
^00,0

KPEHN
Tfc 8' €(TTtV aV KdKLOV Ik KaKOiV eTt;

EHArrEAOS

Yuz^?) Te6v7]Ke, TovSe TrafJbfJirjTwp veKpov,

Sv(7T7jvo<;, dpTL veoTo/jbotai ifKrjyfjiaaiv.

KPEHN
tft). ai^T. a
lo) Bv(7Kd6apT0<; '^AcSov \i/jii]v,

TL fi apa TL /ji o\eKei,<;;

ft) fcaKdyyeXTu uoi

TrpoTrefJb^jra^; d')(7], Ttva 6poel<; \6yov;

alat, oXcoXoT dvhp* iire^eipydao).

TL 0^9, Trai; tlv av Xeyei^i /jlol veov,

alat atac,

a(f)dyi,ov eV oXeOpw
yvvaiKelov d/uicptKetaOai fjLopov;

1290

X0P02
opdv irdpeaTiv ov yap ev /jbv)(^ol^ eTi,
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ANTIGONE

CHORUS

Too late thou seemest to perceive the truth.

CREON (67/-. 2)

By sorrow schooled. Heavy the hand of God,

Thorny and rough the paths my feet have trod,

Humbled my pride, my pleasure turned to pain;

Poor mortals, how we labour all in vain !

SECOND MESSENGER

Sorrows are thine, my lord, and more to come.

One lying at thy feet, another yet

More grievous waits thee, when thou comest home.

CREON

What woe is lacking to my tale of woes ?

MESSENGER

Thy wife, the mother of thy dead son here.

Lies stricken by a fresh inflicted blow.

CREON

How bottomless the pit

!

(Ant. 1)

Dost claim me too, O Death ?

What is this word he saith.

This woeful messenger ? Say, is it fit

To slay anew a man already slain ?

Is Death at work again.

Stroke upon stroke, first son, then mother slain ?

CHORUS

Look for thyself. She lies for all to view.
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ANTirONH

KPEHN
>/ » O'

Oi/iwi, avT. p
KaKov Toh' aXko Sevrepov /SXeTrco TciXa^.

Tt? apa, Tt? p.e Tror/io? ert Trepcfievei;

e^w fjLev iv yeipeaaLV apTiw^ retcvov,

Toka^, Tov 3' evavra itpoa^Xeiro) vcKpov.

(f)€V (f)6v fxarep (idXla, (f)6v tekvov. 1300

EHArrEA02

7]
8' 6^vdr)KT(p ^(Ofxia irepl ^i<j)€i

^

Xvet, KeXaiva ^\€(f)apa, KoyKvcraaa /mev

TOV TTplv Oav6vTO<; ^leyapecoi; Kkeivov Xd^o^;,

av6i<; Se rovSe, XoiaOiov he ao\ KaKa<;

TTpd^eL^ 6<pvixv^aa(Ta tS iraiSoKTovM.

KPEHN
alal alal, cnp. j
dveTTTav (f)6^o), tl fi ov/c dvTaiav

eiraiaev rt? d/ji(j)i6i]/CTM ^Icpec;

86LXaio<; iyco, alal, 1.310

heiXaia Se avyKeKpa/jLai Bva.

EEArrEA02
fo)9 alrlap ye rcovSe /caKeivcou ey^d^v

irpo<; T% 0avovar]<; ttjctS' i'rreaKrj'TrTOV fiopcov.

KPEHN
TTOtot) Se KUTreXvaar ev (f)oi^at<; rpoiTw;

EHArrEA02
iraiaaa' v(p^ rjirap avTO')(^eip avrrjv, ottco?

7ratSo9 t68^ rjader 6^vk(okvtov irdOo<;.

KPEHN
wjiOL fjbot, rdS^ ovK eV dXXov ^poTcov arp. h'

€/iid<; dp/jioaec ttot e^ alTia<;.

iyo) ydp a eyco eKavov, co yLteXeo?,

^
7}

5' dtvdr]KTos '/iSe Pw/xia irepi^ MSS. Arildt COlT,
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ANTIGONE

CREON
Alas ! another added woe I see. (^Atit. 2)

What more remains to crown my agony ?

A minute past I clasped a lifeless son,

And now another victim Death hath won.

Unhappy mother, most unhappy son !

MESSENGER

Beside the altar on a keen-edged sword

She fell and closed her eyes in night, but erst

She mourned for Megareus who nobly died

Long since, then for her son ; with her last breath

She cursed thee, the slayer of her child.

CREON

I shudder with affright. (^St7\ 3)

for a two-edged sword to slay outright

A wretch like me,

Made one with misery.

MESSENGER

'Tis true that thou wert charged by the dead Queen
As author of both deaths, hers and her son's.

CREON
In what wise was her self-destruction wrought ?

MESSENGER
Hearing the loud lament above her son

With her own hand she stabbed herself to the heart.

CREON

1 am the guilty cause. 1 did the deed, (Str. 4)
Thy murderer. Yea, I guilty plead.
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ANTirONH

iydiy (fxifi €TVfJLOV. lay irpoGiroXoL, 132(

dyerey o ri rdxicTT, dyere fi iKirohoov,
Tov ovK ovra fxaWov rj ^rjheva.

X0P02
Kep^Tj rrrapaiveh, el rt fcepSo^; iv KaKoh-
/Bpaxio-ra yap Kpariara rciv irocrlv kuku.

KPEHN
iTCO ITO),

^ ^y^^ ry'

(f^avrjTco /xopcDv 6 KaWiar ex^ov ^

eP'OL Tepplav dyoav dp^epav 13;3(^

viraTo<^' cTco hco,

OTTco^ p,7)KeT aflap aXX' elaihay.

XOP02

p^eXXovra ravra. tmv irpoKeip^kvwv ri XPV
irpaaaetv fxeXet yap rcovB' oroccTL '^^prj fieXeiv.

KPEHN

aW (hv €pcb, TOcavTa cFvyKarrfv^dp^r^v.

XOP02

P'Tj vvv iTpoaevyov p^rjhev m 7r€7rpco/jL6prj<;

OVK ean 6v7]Tol<i av/jL(f>opd<; aTraWay/].

KPEHN
dyotr' dv p^draiov dvSp" €K7roSa)v, dvr. 8'

69, w Trat, ae t ovx ^kcov KUKravov KUO
o-e T av Tdvh\ iiyp.01 p.ekeo^, ovS' exco
oira Trpcx; irorepa kXlOco' irdvTa yap
Xexpia rap

XfP^'^^^ ^^^ ^' ^Vl Kpari p.oL

TTOT/^o? 8vaK6p.LaTO<; elarjXaTO.

^ fixwv MS8. Pallis corr.

416



ANTIGONE

My henchmen, lead me hence, away, away,

A cipher, less than nothing ; no delay I

CHORUS

Well said, if in disaster aught is well :

Ills past endure demand the speediest cure.

CREON

Come, Fate, a friend at need, (^Ant. 3)

Come with all speed !

Come, my best friend.

And speed my end !

Away, away !

Let me not look upon another day

!

CHORUS

This for the morrow ; to us are present needs

That they whom it concerns must take in hand.

CREON

I join your prayer that echoes my desire.

CHORUS

O pray not, prayers are idle ; from the doom
Of fate for mortals refuge is there none.

CREON

Away with me, a worthless wretch who slew (^Ant. 4)

Unwitting thee, my son, thy mother too.

Whither to turn I know not ; every way
Leads but astray.

And on my head I feel the heavy weight

Of crushing Fate.
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ANTirONH

X0P02

TToXXft) TO <f)pov€cv €vBai/jLovla<;

TrpuiTGv V7rdp')(ei' ')(^pr) he rd y et? 6€ov<;

fjLTjhev do-eTTTeiv fieyaXoi Be Xoyoc jqka

fjL€ydXa<; 7r\y]yd(; rwv virepavx^ov

d7roTLcravT€<;

yrjpci'TO <f)pov€iv iBlSa^av.
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ANTIGONE

CHORUS
Of happiness the chiefest part

Is a wise heart

:

And to defraud the gods in aught
With peril's fraught.

Swelling words of high-flown might
Mightily the gods do smite.

Chastisement for errors past

Wisdom brings to age at last.

END OF VOL. I.
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